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1. 

	„Tak co jsi provedla ty, Mary Jo?“ zavolal Ben se svým břitkým britským přízvukem. 

	Mary Jo zabouchla dveře auta a vykročila k nám a k obrovské plechové stodole, vedle níž jsme s Benem čekali. Vrhla na Bena zamračený pohled a promluvila, až když došla k nám. 

	„Jak – co jsem provedla? Co tím myslíš?“ zeptala se. 

	Bylo docela chladno, což ještě zhoršoval ostrý vichr, a mně tak létaly do očí prameny vlasů, které se mi nepodařilo zaplést do copu. Noci v Tri-Cities sice nejsou tak studené jako ty v montanských horách, kde jsem vyrůstala, přesto však obvykle vysají žár dne. 

	Ben se zhoupl na špičkách – což mi prozradilo, že je na násilí nejen připraven, nýbrž po něm přímo prahne. Cítila jsem, že stejně jako já upírá pozornost hlavně ke stodole, třebaže hleděl na Mary Jo. 

	„Já Mercy předevčírem během jednoho kola Pirate’s Booty třikrát zabil. Myslím, že právě proto mě dneska v noci vytáhla z postele, abych s ní vyrazil na lov.“ Podíval se na mě a zvedl jedno obočí, čímž mě otevřeně vyzval, abych se k tomu vyjádřila. 

	Dobrá, neřekl to přesně takhle. Jako obvykle okořenil svůj projev vulgaritami, ale sprostá slova jsem už vnímala jenom v případě, že zrovna použil něco skutečně originálního. 

	„Minule sis nechal utéct šanci na sto zlatých dublonů, jen abys mě mohl zabít,“ opáčila jsem. Ani po několika dnech jsem nebyla schopná vytěsnit z hlasu pobouření. V zuřivých, počítačem vygenerovaných námořních bitvách, které vlkodlačí smečka tolik milovala, znamenalo sto španělských dublonů celou pokladnici šancí jak získat lepší zbraně a zásoby nebo opravit loď. 

	Jenom vraždící maniak by se vzdal stovky dublonů kvůli tomu, aby někoho zabil. 

	Ben mi věnoval široký, šibalský úsměv, ve kterém nebyla skoro žádná hořkost, jež na něm dříve byla vidět stále, ať se tvářil jakkoli. „Prostě jsem se snažil zůstat věrný povaze svojí postavy. 

	Proklatý Bart miluje vraždění víc než peníze, zlato. Proto je na třetím místě v počtu zabití hned za kapitánem Wolfem a Drozdí dámou.“

	Kapitán Wolf Larson, jméno ukradené titulní postavě Mořského vlka od Jacka Londona, byla přezdívka mého druha a alfy smečky. Drozdí dáma, která měla na kontě o patnáct zabití víc než kdokoli jiný, učila chemii na střední škole a její alter ego bylo Auriel Zaová. Byla to fakt, fakt děsivá ženská. Její studenti na střední si to prý mysleli taky. 

	Benův pohled, který se začal obracet zpátky k Mary Jo, uvízl na tmavé, rozšklebené díře v čelní stěně obrovské plechové stodoly, která byla jedinou stavbou na kilometry daleko od místa, kde jsme stáli. 

	Buďto bylo opravdu hodně pozdě, nebo opravdu hodně brzy, záleželo to na tom, jestli jste šli zrovna spát, nebo jste se zrovna probouzeli. Úsvit ještě nebyl na dohled, na nočním nebi ale jasně zářil dorůstající měsíc. Vjezd do stodoly byl tak velký, že by jím mohly projet dva školní autobusy vedle sebe, dovnitř by tak správně měla proniknout aspoň trocha světla. 

	Ben asi vteřinu nebo dvě civěl na stodolu, pak se s uštěpačným úsměvem otočil k Mary Jo. „Mercy právě potvrdila důvod, proč jsem tu já. Co jsi ale podělala ty, že jsi taky vyhrála tenhle bezva džob?“

	„Hele,“ vyjela jsem na něj, „než se začnete litovat, nezapomeňte, že já jsem tady taky.“

	„To proto, že to tu máš na povel,“ odvětila Mary Jo skoro mimochodem, neboť i ona zírala na stodolu. „Šéfové taky někdy musí do marastu spolu s pěšáky. Prospívá to morálce.“

	Mary Jo měla na sobě triko s nápisem Hasiči to rádi HORKÉ, poslední slovo přitom bylo vykresleno rudými a zlatými plameny. Triko bylo stejně volné jako její pyžamové kalhoty, ani tento oděv ale nedokázal zamaskovat tělo válečnice. 

	Odvrátila se od stodoly a upřela pohled na Bena. „Možná jsem si tuto… šanci vysloužila tím, jak jsem se k ní chovala, než si Adam dupnul.“ Naklonila hlavu mým směrem. Stejně jako předtím Ben svým zvednutým obočím tak žádala, abych se k věci vyjádřila. Nedívala se mi přitom do očí, jako to udělala dřív. 

	Začínala jsem se s chováním smečky vůči své osobě smiřovat. Můj druh totiž prohlásil, že pokud se mnou nebudou jednat s nejvyšší úctou, zaplatí za to životem. Z velké části se proto rozhodli chovat tak, jako bych byla dominantní vlčice. 

	Připadalo mi to špatné a trapné a svrbělo mě z toho za krkem. Co to o mně vypovídalo, že mi byly milejší jízlivé poznámky a osobní útoky než zdvořilá podlézavost? 

	„Omyl,“ odpověděla jsem jí. Ukázala jsem na Bena. „Vybrat si moji smrt namísto peněz bylo špatné. Tohle ber jako zasloužený trest.“ Pak jsem pohlédla opět na Mary Jo. „Ben představuje jednoduchý problém s jednoduchým řešením. S tebou je to mnohem složitější. Ty to nemáš za trest. 

	Anebo vlastně ne tak docela. Tohle,“ mávla jsem kolem dokola, abych obsáhla noční krajinu, 

	„dělám proto, aby ses přestala omlouvat za minulost a za věci, které ti v té době velelo tvé srdce. 

	A za stejných okolností by ses znova zachovala úplně stejně. Tvoje omlouvání je podezřelé – a leze mi na nervy.“

	Ben vydal pobavený zvuk. Působil uvolněně a šťastně, zase se ale pohupoval na špičkách. „To zní víceméně správně, Mary Jo. Kdyby se ti fakt chtěla pomstít za všechny potíže, které jsi způsobila, pravděpodobně by ses ocitla na Mercyině seznamu epických pomst, jako byla třeba ta věc s modrou barvou na vlasy nebo incident s velikonočním zajíčkem. To, že ti zavolala uprostřed noci, se vůbec nepočítá.“

	„Takže stačí, když se ti přestanu omlouvat, a ty mi přestaneš volat ve tři ráno a žádat, abych se honila za gobliny nebo jinými potvorami, jako byla ta, co jsme ji zabili minulý týden?“ zeptala se skepticky. 

	„To ti nemůžu slíbit,“ řekla jsem jí. Mary Jo byla jedním z mála vlků, u nichž jsem se mohla spolehnout, že nebudou dělat zbytečné drama ani hrotit násilí. „Ale…“ Musela jsem říct pravdu. 

	Lítostivě jsem pokrčila rameny. „Možná přestanu volat tobě jako první.“

	„Skvělé,“ zabrblala a otráveně se podívala na Bena. „To je fakt skvělé. Asi se vážně přestanu omlouvat.“ Pak řekla: „A najdu si jiný způsob, jak ti lézt na nervy.“

	Ha! Hádala jsem správně – její omluvy byly podezřelé. Vždycky jsem měla Mary Jo ráda – i když opačně to neplatilo. 

	Znovu pohlédla na stodolu a těžce si povzdychla. „Viděla jsi toho goblina tam vevnitř?“

	Nesnažila se chovat tiše – to nikdo z nás. Naše kořist slyšela přinejmenším tak dobře jako kdokoli z nás. Jestli byl tam uvnitř, určitě nás slyšel přijíždět. Pořád jsem se učila, co jsou goblini vlastně zač a co dokážou, ale tohle jsem věděla. 

	„Ne,“ řekla jsem. 

	„Myslíš, že je pořád uvnitř?“ zeptala se. 

	„Je tam,“ ujistila jsem ji. Natáhla jsem paži směrem ke stodole a ukázala jim, jak se mi zježily chlupy. „Kdyby nebyl, neobklopovalo by ji tolik magie.“

	Mary Jo zabručela. „Zdá se mi to, nebo je v té stodole až moc velká tma?“

	„Myslím, že mi to něco připomíná,“ podotkl Ben zamyšleně a zadíval se do stodoly. Jeho čistý britský přízvuk měl tu zvláštní vlastnost, že všechno, co Ben řekl, znělo hned tak nějak inteligentněji, což se svědomitě – o tom jsem byla přesvědčená – snažil vyvracet tím, že svá slova prokládal takovými výrazy, po kterých by si člověk mohl vypláchnout pusu mýdlem. „Však víte, takové to ‚kurva tma, nic nevidím!‘“

	„Já nikdy nebyla člověk,“ připomněla jsem mu. „Vždycky jsem dobře viděla ve tmě.“ Jakmile jsem to vypustila z pusy, něco mě napadlo. 

	Existovala malá šance, že goblinova magie nějak působí na náš zrak, že se nejedná jen o iluzi tmy, kterou vložil na stodolu zvenku. Odvrátila jsem se od stodoly, abych se ujistila, že moje oči fungují správně. 

	Kolem nás nebylo nic než otevřená pole a pár starých dřevěných kůlů zaražených v zemi, jako by dříve byly součástí plotu. Ve vzdálenosti několika kilometrů jsem viděla novou čtvrť malých rádoby farmářských sídel, kterou jsem cestou sem projela. 

	Mesa, kde jsme se zrovna teď nacházeli, bylo městečko asi o pěti stech obyvatelích, kterému hrozilo reálné nebezpečí, že ho kvůli neutuchající populační explozi spolkne Pasco. Terén tu byl rovinatější než jinde v okolí Tri-Cities a místní hospodářství stálo především na pšenici, seně a dobytku. 

	Název města se vyslovoval Mísa a ne Mejsa – což mi i po tolika letech v Tri-Cities znělo prostě špatně. S ohledem na to, kolik Hispánců v okolí žilo, by si jeden myslel, že budeme schopní vyslovit španělské slovo správně, místo abychom si jeho výslovnost vypůjčili ze směšného dialogu z Hvězdných válek, že jo? Kdepak, je to Mísa. 

	„U Kainových chlupatých cecíků,“ zamumlal Ben, který se ke mně při pozorování venkova přidal. 

	„Kterej magor nebo poustevník se motal uprostřed noci v týhle pustině, že viděl toho zpropadenýho goblina zalézat do týhle stodoly? A hlavně, goblini jsou městská pakáž jako já. Co dělá tady venku, kurva sakra pes?“

	„Když se tu objevil, v okolí nebylo ani živáčka,“ odpověděla jsem tajuplně. 

	Podíval se na mě. 

	Šeptem jsem mu prozradila: „Mluvím s mrtvými.“

	Zaškaredil se na mě. Nelhala jsem, znal mě ale natolik dobře, aby pochopil, že ho tahám za nos. 

	Přimhouřil oči a upřel je na stodolu. Pak si odfrkl. 

	„Kulový, Mercy. Jsou tu kamery.“

	Neřekla bych, že je opravdu viděl – já aspoň zatím žádnou nezahlédla. Jenže Ben byl počítačový maniak a ve chvíli pochybností se jeho mozek vždy uchýlil k elektronice. 

	„Kamerový systém napojený na majitelův iPhone,“ potvrdila jsem a přestala si dělat legrácky. 

	„Parta nezletilých výtržníků tu prý jednou uspořádala večírek s několika soudky alkoholu, nadělala tu pořádný svinčík a taky škody za tisíce dolarů. A proto tu majitel nechal nainstalovat kamery a detektory pohybu. Potěšilo ho, že díky tomu zabránil dalším dvěma nezřízeným pařbám, a dneska ho systém varoval, že má nevítaného hosta. Zavolal proto mně.“

	„A ty jsi zavolala nám,“ doplnila Mary Jo suše. „Mockrát děkuju.“

	Zazubila jsem se na ni a v nejlepší imitaci Johna Waynea jsem řekla: „Je to špinavá práce, madam, někdo ji ale dělat musí.“

	„Kde je Adam?“ zeptal se Ben najednou. „Na goblina by tě samotnou neposlal, i kdyby šlo jenom o podivína, který se radši válí v seně, než aby se jako správný civilizovaný goblin držel ve městě.“

	Stejně jako já si i celá smečka rozšiřovala znalosti o goblinech a získávala k nim novou úctu. 

	Pokrčila jsem rameny. „Když mi volali, nebyl doma. Je na jedné ze svých přísně tajných schůzek. 

	Nechala jsem mu vzkaz v hlasové schránce.“

	„Schůzka v tuhle dobu?“ zeptala se Mary Jo. 

	„Patří to k práci,“ odpověděla jsem. 

	Můj druh Adam nebyl jen alfou místní vlkodlačí smečky, vlastnil rovněž bezpečnostní firmu se dvěma operačními základnami, které většinou plnily supertajné vládní úkoly. Schůzky trvající celou noc byly neobvyklé – ale ne nevídané. Za poslední měsíc jich měl sedm. 

	Nemohl mi o nich nic říct, což mu vadilo víc než mně. Netušila jsem, koho nebo co chrání a před kým. Nikdy by neudělal nic, co by považoval za nemorální, a to mi stačilo. S nebezpečím jsem musela počítat – byl vlkodlak a býval voják. Uměl se ale bránit lépe než kdokoli jiný, koho jsem znala. 

	Ano, přesto jsem o něj měla strach. Jenže i jeho děsily některé věci, do nichž jsem se zapletla naopak já. Když jsme vstupovali do tohoto vztahu, do manželství, oba jsme dobře věděli, do čeho jdeme. 

	Dokud přede mnou nechtěl mít tajemství, dokázala jsem se vyrovnat s tím, že je mít musel. 

	„Ben měl dobrou otázku,“ ozvala se Mary Jo. „Proč se goblin schovává ve stodole v Mese?“

	„Je na útěku před spravedlností,“ odvětila jsem. „Pravděpodobně. Vzpomínáte si na novinové titulky z minulého týdne o netvorovi, který zabil policistu v Long Beach v Kalifornii?“

	„Goblin,“ pravil Ben zamyšleně. „Vzpomínám si. Jeho portrét byl ve všech zprávách. Víme jistě, že tenhle goblin je tamten goblin?“

	Vytáhla jsem mobil a ukázala mu fotku goblina, kterého zachytila farmářova kamera. Bezpečnostní světlo prostor před stodolou docela dobře osvětlilo, než ho goblin zničil. 

	Kamera zachytila i vraždu policisty. Zrnitý, nejasný záznam pouštěli ve zprávách pořád dokola. 

	K samotnému zabití došlo mimo kameru, goblinův obličej a jeho nelidskost se ale nedaly přehlédnout. 

	Mary Jo nakoukla Benovi přes rameno a já naklonila displej blíž k ní. 

	„Žádný fešák to teda není,“ poznamenala. „Ale co maskovací kouzlo?“

	Fae používali magii, pomocí které mohli měnit svůj vzhled. 

	„Proč by chtěl nějaký fae vypadat jako vrah policisty?“ zeptala jsem se. „To by bylo neuvěřitelně pitomé. Připadá mi rozumnější předpokládat, že tenhle goblin patří k fae, kterým maskování moc nejde, takže když nepotřebuje zrovna splynout s davem, vrací se ke svému skutečnému vzezření.“

	Farmář, který mi asi před hodinou volal, se hluboce omlouval. Jeho syn pracuje na úřadě šerifa ve Franklin County, na který se měl správně obrátit. 

	„Řekl jsem si ale, že ten tvor neměl problém zabít policistu už tam v Kalifornii, a můj syn má dneska v noci službu,“ přiznal se farmář. „A tak mě napadlo, že radši zavolám napřed vám, abych zjistil, jestli třeba Mesa nespadá pod území, které chrání vaše smečka.“ Odmlčel se. „Jestli přijedete, asi budu mít co vysvětlovat, bude to ale lepší, než jít synovi na pohřeb.“

	V té chvíli jsem se bez domluvy s manželem rozhodla, že Mesu bereme jako součást našeho teritoria. Jestli to tak půjde dál, nakonec kvůli mně převezmeme odpovědnost za půlku státu. 

	Jenže lidi měli proti goblinovi pramalou šanci. Nemínila jsem proto jen sedět na zadku a nechat je, aby se prali se situací, na kterou nejsou připraveni, když já ji mohla vyřešit bezpečně. Víceméně bezpečně. Pravděpodobně bezpečně. 

	Moje oči zachytily v tmavém nitru stodoly pohyb. Kdybych se proměnila v kojota, možná bych viděla líp. Kojotí oči dokážou skvěle zachytit pohyb ve tmě. Jenže v kojotí podobě jsem nemohla mluvit a nemohla jsem tudíž předávat informace spojencům. Postavit se goblinovi jako kojot by bylo ještě pitomější než poslat na něj lidské zástupce šerifa z Franklin County. Farmář měl pravdu; obyčejný člověk neměl proti goblinovi o nic větší šanci než kojot. Goblini možná byli považováni za méně mocné fae… to ale neznamenalo, že jsou slabí. 

	Poplácala jsem zbraň z oceli a stříbra, která mi visela u boku, a načerpala z ní útěchu. 

	První hru ISTDPB4 (Instant Spoils: The Dread Pirate’s Booty 4*), kterou smečka hrála po návratu z Evropy, jsem zcela netypicky vyhrála. Obvykle jsem vypadla mezi prvními – byla jsem velmi žádaný cíl, když mě totiž oddělali, šla jsem vždycky péct pamlsky. Jenomže poté, co jsem se nechala unést upíry, se ke mně všichni chovali jako k nějaké chudince. Vytočilo mě to do takové míry, že jsem následně použila ty nejšpinavější triky, abych se zbavila obvyklých vítězů, a s ostatními jsem bojovala až do hořkého konce. 

	Ben trval na tom, že jsem vyhrála jenom proto, že ke mně všichni byli shovívaví. Honey tvrdila, že po mém zajetí upírem Bonaratou, machiavelliovským vládcem Evropy, jsem se zlepšila v zákeřných léčkách. Pravdu měli tak trochu oba. Adam se lstivým úsměvem namítl, že ostatní obvykle vítězí jenom díky tomu, že se nijak zvlášť nesnažím, zato tentokrát jsem jim prý chtěla něco dokázat. 

	Inu… Je jenom správné, když druh vidí svoji družku skrz růžové brýle. Ať už to bylo jakkoli, během další hry se všechno vrátilo zase k normálu a ostatní mě po dvou kolech vyřadili. 

	K uctění mojí první výhry za tři měsíce mě smečka slavnostně odměnila. Obyčejně vítězové dostávali legrační věci, jako byly čokoládové penízky nebo dětské klapky na oko. Jednou, po čtyřech výhrách v řadě, obdržela Auriel pirátský koráb z lega, a to včetně figurky piráta. 

	Já ale dostala šavli, opravdickou šavli, s ocelovou čepelí a stříbrným jílcem. A nádavkem se celý zástup vlkodlaků, kteří se považovali za experty, nabídl, že mě naučí šermovat, aby mě už nikdy žádní pitomí upíři znovu neunesli. 

	Neřekla jsem jim, že před Bonaratou by mě nezachránil ani samotný Excalibur. Je dost těžké bránit se, když jste v bezvědomí. Místo toho jsem jejich snahu akceptovala a učila se, protože příště bych mohla mít šanci bojovat. Smečku pořádně vyděsilo, jak snadno mě upíři ukradli – a já cítila, jak její napětí slábne úměrně s tím, jak se zlepšovaly mé dovednosti se šavlí. O to větší jsem vyvíjela snahu. 

	Měla jsem nějaké zkušenosti s katanou, což pomohlo víc, než jsem čekala. Většina vlků, kteří se mě pokoušeli učit, nebyla o nic lepší než já, když jsem odhlédla od výhod, jako byly rychlost a síla, které získali jako vlkodlaci. Přesto byli dobrými tréninkovými partnery. Několik z nich to ale umělo s čepelí opravdu dobře. Mezi nimi pak vynikal náš jediný submisivní vlk Zack a jednonohý Sherwood Post. 

	Šavli jsem s sebou nosila všude. Cítila jsem se s ní líp a i smečka se cítila líp. Předpokládala jsem, že mi potíže budou dělat policisté, ale zdálo se, že i oni se hned cítili líp. Pokud měla naše smečka chránit lidi na našem území před fae, očividně to hned vypadalo, že víme, co děláme, když jsem u sebe měla meč. Po incidentu s trollem na mostě nahlížela většina policejních složek na členy smečky jako na bratry ve zbrani. 

	Takže jsem byla vyzbrojená šavlí a svojí oblíbenou pistolí, narůstající respekt ke schopnostem goblinů mě ale nenechal na pochybách o tom, jak velkou šanci ve skutečnosti proti goblinovi mám. 

	Když přišlo na věc, v boji s nadpřirozenými tvory jsem na tom nebyla o moc líp než obyčejný člověk. Kojoti nejsou velcí, mocní predátoři. A proto se mnou byli Mary Jo a Ben, moji vlkodlačí poskoci. 

	„Co uděláme? Budem tu stát a čekat, až se goblin ukouše nudou a zoufalstvím, vzdá to a s křikem vyběhne ven?“ zeptala se Mary Jo po chvíli. 

	Hledala jsem v jejích slovech sarkastický tón, ale žádný jsem nenašla. Což neznamenalo, že to tak nemyslela – spíš byla hodně opatrná. Můj druh se vyjádřil velmi jasně, když dal smečce kvůli mně co proto. Potlačila jsem zavrčení. 

	„Čekáme na posily,“ řekla jsem jim. Ustaraně jsem se zadívala na nebe. Svou dílnu jsem znovu otevřela teprve před dvěma dny, nemohla jsem si proto dovolit přijít pozdě do práce. „Aspoň doufám.“

	„Kdo další tě naštval natolik, že jsi mu zavolala?“ zeptal se Ben. 

	„Nenaštval mě,“ odpověděla jsem, „ale napadlo mě, že bychom mohli potřebovat experta. Takže jsem se spojila s Larrym.“

	„S goblinským králem,“ užasla Mary Jo. Možná se spíš zhrozila, než že by užasla, rozhodla jsem se ale myslet pozitivně. „Uprostřed noci jsi zavolala králi goblinů. Co ti provedl on?“

	Larry se přistěhoval do Tri-Cities před pár lety, protože se tu prý začaly dít zajímavé věci. Říkalo se, že goblini před problémy utíkají, pro Larryho to ale rozhodně neplatilo. Nebyla jsem si tak úplně jistá, jestli vládne všem goblinům, nebo jenom těm v Tri-Cities – když šlo o konkrétní věci, byl stejně neprůhledný jako většina mocnějších fae, s nimiž jsem přišla do styku. Když jsem se doslechla, jaké zastává postavení, řekl mi jen, že goblini nepoužívají pojem „král“. 

	„Jde přece kurva o goblinskej problém,“ připomněl Ben Mary Jo pobaveně, než jsem stihla odpovědět. „Komu jinému měla volat než králi nadávka cenzurována goblinů, co šoustá slony?“ 

	Poslední věta byla asi o čtyři slova delší a to „nadávka cenzurována“ ve skutečnosti neřekl. 

	„Musím férově přiznat,“ ozval se Larry mírně zpoza mého vozu, „že jsem byl ještě vzhůru. Jsem noční tvor.“

	Neslyšela jsem nic přijíždět a nevšimla jsem si, odkud se tady vzal. Připadala bych si hloupě, že jsem nedávala lepší pozor, Larry ale musel zaskočit i Bena a Mary Jo, protože oba lehce strnuli. 

	Nikoho z nás neomezovaly lidské smysly. Neměl se k nám dostat zcela bez povšimnutí. 

	Tma maskovala nepřirozenou barvu jeho očí a na rukou měl rukavice, takže by se mohl klidně vydávat za člověka. Neuměla jsem říct, jestli se o to aktivně snaží, nebo jestli za to může noc. 

	Hnědé vlasy nosil v účesu, u kterého jsem i já poznala, že stál majlant. Jeho džíny vypadaly na boj příliš těsné, v pohybu mu ale zjevně nebránily. A černé triko mu padlo jako ulité. 

	Rázně vykročil směrem k nám, cestou kolem mého auta se však náhle zastavil. Byla to stará jetta, která toho hodně najela už před úsvitem jednadvacátého století a kterou jsem si vybrala jako náhradu za svého zdemolovaného rabbita. Jak se ale ukázalo, bude to náročný a dlouhodobý projekt. 

	Larry jettu chvíli mlčky studoval, než řekl: „Víš jistě, že je legální tuhle věc řídit?“

	„Všechna světla fungují,“ ujistila jsem ho. 

	Mému vanagonu, který byl jinak ve skvělém stavu, někde unikala chladicí kapalina. A protože skoro pět metrů dlouhý vůz měl chladič vpředu, ale motor vzadu, najít dírku, která patrně měla velikost špendlíkové hlavičky, byl dlouhý a frustrující proces. A protože si Adam vzal nové SUV, náhradu za to, z něhož upíři udělali náklaďákem placku, zůstala mi pro hon na gobliny jenom jetta. 

	Dráty k levému zadnímu blinkru jsem musela provizorně protáhnout kufrem a stáhnout nylonovými páskami. Pak už nezbylo než držet si palce a vyrazit. 

	S trochou štěstí vydrží auto i cestu domů. Přesto jsem si jen pro jistotu hodila na zadní sedadlo – 

	nebo spíš tam, kde jednou zadní sedadlo bude – cestovní brašnu s nářadím. 

	„Princezno,“ řekl Larry s pochybnostmi, „myslím, že na tomhle vraku se pořádně nadřeš. Vypadá starší než Zee.“ Pak ale odtrhl oči od vozu a obrátil je ke stodole. Když znovu vykročil, minul bez váhání mě i vlkodlaky a zastavil se ve vratech stodoly. 

	„Hej, ty tam!“ křikl, když zůstal stát na hranici mezi normální noční tmou a onou nepřirozenou absolutní tmou. Bílé špičky jeho tenisek značky New Balance zmizely, jako by mu je někdo uťal sekyrou. 

	Larry napjatě čekal, nikdo mu ale neodpověděl. Řekl ještě něco dalšího – tentokrát v jazyce tvořeném mlaskáním a divnými zvuky, o kterých jsem si nebyla jistá, jestli je lidská ústa vůbec dokážou vydat. Nemluvil hlasitě, ať už ale řekl cokoli, zabralo to. 

	„Ne!“ vyjekl mužský hlas uvnitř stodoly. „Azyl. Žádám o azyl v tomto skvostném, báječném městě, v bezpečném přístavu pro fae i jejich nepřátele. Uděl mi jej, můj vznešený pane. Uděl mi jej a já se ti s povděkem vydám, ó veliký.“

	Netušila jsem, jakého věku se goblini dožívají. Netušila jsem, jestli patří mezi nesmrtelné nebo skoro nesmrtelné fae. Jedinou knihu s důvěryhodnými informacemi o fae jsem vrátila ještě předtím, než jsem vůbec začala tušit, jak moc budu ty vědomosti potřebovat. 

	Nabyla jsem dojmu, že goblini patří ke krátkověkým fae, jenomže na hlase ve tmě, na tom, jak skládal dohromady věty a jaké výrazy používal, bylo něco, co naznačovalo, že jsem si informace buďto špatně zapamatovala, nebo jsem si je špatně vyložila. Bylo možné, že pojem „krátkověký“ 

	znamenal něco jiného pro faeskou ženu, která knihu napsala, než pro mě. Anebo náš uprchlík trávil příliš mnoho času na shakespearovských festivalech. 

	Larry se obrátil ke mně, oči však neodtrhl od nitra stodoly. „Víš, proč je na útěku?“

	„Minulý týden zabil goblin policistu v Kalifornii. Záznam toho incidentu vysílali ve všech zprávách,“ začala jsem, ale odmlčela se, když Larry na zlomek okamžiku pohlédl mým směrem. 

	I to však stačilo, abych si všimla zvláštního výrazu v jeho tváři. 

	„A pak že lidi nemají magii,“ zabrblal, znovu se otočil k našemu uprchlíkovi a mávl rukou. „To nic. 

	Pokračuj.“

	„Má dost výraznou jizvu,“ řekla jsem a ukázala na tu svoji na pravé líci. „Jeho je mnohem větší. 

	Goblin s takovou jizvou zabil v LA policistu, který ho chtěl zatknout. Policie na něho uspořádala hon…“ Odkašlala jsem si a opravila se: „Začali po něm pátrat.“

	Larry si pro sebe zabručel něco v onom cizím jazyce. Potom zavolal: „Vidím, že se rád necháváš natáčet. Bylo od tebe neopatrné, že ses nechal nachytat při vraždě lidským aparátem bez vlastního rozumu. A navíc při vraždě rytíře lidského práva.“

	Některá slova zvlášť zdůraznil, což mě vedlo k závěru, že se v Larryho slovech skrývá několik smrtelných urážek. Věděla jsem, že nechat se nachytat bylo v goblinské kultuře bráno jako potupné 

	– netušila jsem ale, že nechat se nachytat technologií bylo považováno za ještě horší. Uklidnilo mě, že dokonce i mezi gobliny je zabití policejního důstojníka považováno za špatnost. 

	„Ne, ne – já nikoho neusmrtil,“ vyjekl náš cíl. „Žádné lidské dítě nezhynulo mojí rukou, ó veliký. 

	Ne. Nejsem vrah. Nikoho jsem života nezbavil. Ani rytíře a dokonce ani dítě. Ani malého chlapce s lesklými botkami. Já ne. Nikdy bych se takto nevzepřel Šedým pánům, ó veliký. O nic víc, než bych se vzepřel tvým rozkazům.“

	To mě přimělo zaváhat. 

	Vlkodlaci běžně nelžou, jelikož většina z nich umí lež rozpoznat. Já mezi vlkodlaky vyrostla, a třebaže nejsem jedním z nich, i kojot zjevně pozná, když někdo lže. Já lžu jenom tehdy, když si myslím, že mi to může projít. 

	Jenže fae nelžou, protože lhát nemůžou. Můžou pravdu zauzlovat jako Gordický uzel, ale nemůžou lhát. 

	Jenže pokud goblin nezabil policistu a očividně ani dítě s lesklými botkami, mluvil nějak podezřele konkrétně. Pokud ale tvrdil, že to neudělal, bylo to prostě tak. Napadlo mě, jestli třeba nebyl svědkem. Jeho slova mi však zněla jako lež. A navíc ještě špatná lež. 

	Oba vlkodlaci zjihli a jejich postoj se nepatrně uvolnil. Když řekl, že to neudělal, tak to neudělal. 

	Na rozdíl od lidských zločinců to byla pravda bez ohledu na to, jak moc to znělo jako lež. 

	Mary Jo se ke mně obrátila. „Musíme tomu goblinovi poskytnout azyl? Jestli po něm lidé jdou jenom proto, že je goblin… když jsme převzali ochranu nad Tri-Cities, nešlo nám právě o tohle?“

	„Ne, zlato,“ odpověděl Ben a jeho hraná truchlivost se měla – na rozdíl od hlasu Mary Jo – donést až ke goblinovi schovanému ve stodole. „O tohle nám vůbec nešlo. Chráníme lidi – poskytnutí azylu je ale úplně jiná úroveň pitomosti.“

	Pořád jsem uvažovala, proč ten goblin zmiňuje takové detaily, pokud nezabil policistu a zjevně ani dítě. Goblini se umí maskovat. Možná se nějaký jiný goblin – nebo fae – snaží na něj ty vraždy hodit? 

	Larry sešklebil rty. „Řekni mi, že tě kamera nezachytila aspoň při tom, jak jsi zabíjel to dítě,“ řekl odevzdaně. 

	Teď jsem se na Larryho zamračila. Zaprvé proto, že to v jeho podání vyznělo, jako by bylo horší nechat se natočit, než zabít dítě. Hlavně však z toho důvodu, že to vypadalo, jako by věděl, že goblin je vinen. Ale goblini přece nemůžou lhát. 

	„Ne, já ne,“ bránil se hlas uvnitř stodoly upřímně. „Nezabil jsem toho malého chlapce s rozkošnýma modrýma očima. S očima kulatýma jako drozdí vejce, tak nevinnýma a roztomilýma. A nezabil jsem ani policistu s ostrým hlasem, který mě přišel zastavit.“

	Mary Jo a Ben se tvářili stejně zmateně, jako jsem se já cítila. 

	„Jsem nevinen,“ zakvílel goblin ve stodole. „Nevinen! Lidé mi však ublíží, jestli mě před nimi neochráníš.“

	„Na fae se vztahuje dohoda, kterou jsme uzavřeli,“ řekla jsem pomalu. Dlužili jsme goblinovi azyl? 

	Možná si budu muset ten pitomý dokument, který jsme podepsali, znovu přečíst. Jestli to tak půjde dál, do Vánoc ho budu znát nazpaměť. 

	„A goblini jsou fae,“ řekla Mary Jo. Larry si odfrkl. Mary Jo pokračovala: „Aspoň v tom smyslu, že používají maskovací kouzla a jsou nuceni říkat pravdu.“ Její hlas však zněl váhavě. 

	„Vztahuje se na nás starověká dohoda, ano,“ souhlasil Larry a mračil se přitom na stodolu. „Pokud nás Mocnosti uslyší zalhat, čeká nás strašlivá smrt jako všechny fae. Ti mocnější dokážou svému osudu nějaký čas vzdorovat, ale nižší fae, jako jsou goblini, zemřou, jakmile jim ze rtů splyne vědomě vyslovená lež.“

	„Což znamená, že ho musíme chránit,“ řekla Mary Jo bez nejmenšího nadšení. Pohlédla na mě, zase se odvrátila a dala si dobrý pozor, aby nedala nijak najevo, že mě činí odpovědnou za dilema, kterému smečka čelila. Jenže pak narovnala ramena, vystrčila bradu a pevným hlasem s podtónem uspokojení, který jsem asi neměla slyšet, řekla: „Chráníme nevinné.“

	Nebyla jediný vlkodlak, který nacházel… útěchu v nové roli hrdinky, která nahradila starou roli monstra. Atmosféra ve smečce se od chvíle, co jsem to zbrklé prohlášení na Cable Bridge pronesla, začala uvolňovat. 

	Tedy na starém Cable Bridge. Nový Cable Bridge nebude stát ještě aspoň rok. Inženýři měli trochu problém důvěřovat místu, kde měl stát, jeden z Šedých pánů tam koneckonců otevřel zem, která starý most prostě spolkla. Fae se nabídli, že nový most postaví, městští plánovači si ale zachovali dostatek rozumu na to, aby jejich nabídku nepřijali. Myslím, že jim nejvíce vadil fakt, že by na mostě nebylo nic ocelového, já si ale byla celkem jistá, že větší problém by představovalo přijetí daru od fae. 

	Ben si povzdychl – očividně se těšil na bitku. „S tímhle jsme nesouhlasili – asi to ale budeme muset udělat, když je nevinný.“

	Ben si na rozdíl ode mě nevšiml, co přesně Larry řekl. Možná jsem byla paranoidní nebo jsem prostě v poslední době trávila příliš mnoho času s fae. 

	„Jsem nevinen,“ prohlásil uprchlý goblin a znělo to, jako by se blížil k vratům stodoly. Jeho hlas zněl horečnatě, když zopakoval: „Jsem nevinen.“

	Larry si promnul obličej, pohlédl na mě a povzdychl si. Znělo to procítěněji než Benovo povzdechnutí. „Něco vám teď prozradím… Mercy, tohle se nesmí donést fae.“

	„Negoblinským fae,“ upřesnila jsem si. 

	Kývl. „Jo, těm.“

	„Dobře,“ řekla jsem mu. „Nedlužíme fae goblinská tajemství.“

	„Přísahej,“ řekl vážně. „Nejde tu jenom o mě, ale o bezpečnost všech mých lidí. Přísahej, že nikomu nepovíš, co tu udělám.“

	„Ne, ó veliký,“ řekl hluboký a vážný hlas ze stodoly. „Ne. Prozrazení našeho tajemství není hodno mé nehodné smrti, ne není. Měl bych odejít, malé, nedůležité dítě, já. Můj osud nestojí za prozrazení velkého tajemství takovým, jako jsou oni.“

	„Ticho!“ zařval Larry, což se mu vůbec nepodobalo. „Způsobil jsi nám už dost problémů. Nemáš právo mluvit do mých rozhodnutí.“

	„Všechno, co vím já, ví Adam,“ varovala jsem ho. „Všechno, co ví Adam, ví Bran.“

	Larry kývl. „Ano, ano, ovšem. Tak to u druhů chodí. A u Brana Cornicka. Marok uchovává tajemství, vedle kterých se toto zdá malicherné – tedy pokud nejsi goblin.“

	„Nikomu dalšímu to nepovím,“ slíbila jsem. Podívala jsem se na Bena a Mary Jo. 

	„Přísahám, že si to nechám pro sebe,“ řekla Mary Jo. 

	Ben řekl: „Pokud to neublíží lidem, které mám rád, pak vaše tajemství zachovám.“

	Larry se na nás zadíval, na všechny tři, a povzdychl si. „Kdysi dávno bych si vaše mlčení pojistil přísahou, abyste promluvit nemohli, víte?“

	Ano, pomyslela jsem si, trávím příliš mnoho času s fae. Nebo možná jen s Larrym. „Kdysi“ 

	neznamenalo, že o tuto schopnost přišel, třebaže jsem věděla, že mnoho fae má dnes mnohem menší moc než dřív. Řekla jsem si, že si ten postřeh nechám pro sebe. Když už jsme si ale svěřovali tajemství, bylo by asi nejlepší stanovit nějakou základní míru upřímnosti. 

	„Tuším, že bys to zvládl i dneska,“ podotkla jsem a podle jeho výrazu jsem poznala, že mám pravdu

	– a že ho potěšilo, že mi to došlo. 

	„Tak proč to neuděláš?“ zeptala jsem se. 

	Zavrtěl hlavou. „Jsem romantik a optimista, Mercy Hauptmanová. Myslím si, že můj vztah s tebou a s tvými lidmi, právě teď a tady, může mému lidu pomoct přežít následujících sto let. Kdybych zradil tvoji důvěru, která tě vedla k tomu, že jsi mi zavolala, abych se přišel postarat o jednoho ze svých, zhatil bych tak veškeré šance na skutečné přátelství mezi námi, není to tak?“

	„Je,“ zavrčel Ben, aniž by počkal na moji odpověď. 

	„To mi stačí,“ řekl Larry. „Proto budu věřit, že vy tři pochopíte váhu toho, co vám ukážu – že pochopíte, jaké by to mělo důsledky pro můj lid, pro váš lid i pro celé lidstvo na této planetě, kdyby se fae dozvěděli, čeho jsou někteří moji lidé schopní. A budu věřit, že ty to nepovíš nikomu kromě Adama a ten to nepoví nikomu kromě Brana Cornicka, který to nepoví vůbec nikomu.“ Znovu si vzdychl. „Pokud ovšem nenabyde dojmu, že to prospěje vlkodlakům. Ach, no jo.“

	Obrátil se ke stodole a vyplivl magii v sérii zvuků, které neměly nic společného s jazykem – byla to čistá komunikace se zemí, na které jsem stála, a se vzduchem, který jsem dýchala. Z těch zvuků mě rozbolely uši, před očima se mi blýskala oslnivá světla, která byla zároveň nějak i zvukem, a mé svaly se proměnily ve vodu. 

	Magie a já máme velmi komplikovaný vztah, tohle ale byla úplně nová reakce. 

	Sedla jsem si na zem, abych neupadla. Ben – na kterého magie zjevně neměla vůbec žádný účinek –

	si klekl vedle mě. „Mercy?“

	Potřásla jsem hlavou a soustředila se na stodolu. Nepřirozené stíny v ní se rozplynuly v obyčejnou tmu. Člověk by možná rozdíl nepoznal, já ale ano. 

	Larry si oprášil ruce a hlasem, který jsem sotva poznávala, protože jsem ho nikdy neslyšela mluvit tak výhrůžně, řekl: „A teď, ty jeden shnilý bídáku, teď pověz těmto dobrým lidem, jak jsi nezabil toho policistu, jak jsi nezabil toho malého chlapce s lesklými botkami. Ať si tě Mocnosti vezmou a ušetří nám trochu námahy.“

	Dovolila jsem Benovi, aby mi pomohl zpátky na nohy. 

	„Když ony jiskřily jako hvězdy,“ namítl hlas ve stodole, znatelně tenčí než předtím. „Jak bych si z něj nemohl připravit hostinu, ó veliký? A jak jsem mohl dovolit člověku, člověku, aby mě zajal? 

	Jak jsem mohl strpět, aby se mě dotkl, mě, který jsem býval prvním z třicíti?“

	„On lhal,“ řekl Ben tiše. „Je goblin, fae, svázaný dohodou – a přesto nám zalhal.“

	Larry kývl. „Schoval se za závoj magie, aby neaktivoval kletbu dohody, kterou jsme uzavřeli – 

	jedná se o jistou verzi maskovacího kouzla, které žádní jiní fae neovládají. Přesto. To tajemství jsme uchovávali…“ Povzdychl si a zakroutil hlavou. „Celé věky. Dokud se tenhle užvaněný pitomec, který je natolik hloupý, že se nedokázal vyhnout kameře, nepokusil zneužít moje spojence.“

	Mlčela jsem, protože jsem se snažila spojit si tuto věc s něčím, co jsem slyšela. Před několika lety jistá fae porušila svoji dohodu s Branem. Důvěřoval jí, že se postará o dodržení míru, když do Seattlu pozval zástupce evropských vlkodlaků, aby jim oznámil, že se chystá odhalit vlkodlaky světu. Lhala mu. Vždycky mi to vadilo, protože fae nemůžou lhát – třebaže Bran tvrdil, že za své lži nakonec zaplatila. 

	Přemýšlela jsem, jestli fae ze Seattlu věděla o tajemství goblinů, nebo jestli přišla na vlastní způsob, jak kletbu obejít. Když mohl lhát jeden fae…

	„Bude mnohem lepší, když i oni budou přesvědčeni o tom, že lhát nemůžou,“ pošeptal mi Larry, přestože jsem si nemyslela, že bych cokoli ze svých úvah pronesla nahlas. 

	„Tak proč teď?“ zeptala se Mary Jo podezřívavě. „Ten…“ Rychle změnila slovo, které se chystala použít. „Ten goblin tam uvnitř má pravdu. Nestojí za to, abyste se vzdali tak velkého tajemství.“

	Larry zavrtěl hlavou. „My goblini jsme divná cháska,“ řekl jí. „Ve srovnání se zbytkem fae je naše moc velmi malá. A přesto mají někteří z nás schopnosti, které by nám ostatní fae záviděli, kdyby o nich věděli. A pokud jde o mě, tak já umím vycítit převratné události.“ Podíval se na mě. 

	„Myslím, že bude důležité, abys věděla, že ti ten goblin mohl zalhat. Nevím proč nebo kdy. Nevím, jestli to bude důležité i pro mě. Myslím si ale, že tvá důvěra ve mě, Mercy, v mé lidi, nás všechny možná zachrání. A když ti teď svěřím nejlépe střežené tajemství svého lidu, pak věřím, že si to budeš pamatovat.“

	Zamrkala jsem na něj. 

	Zazubil se na mě, pak se podíval na vlky. „Chcete se mnou vyrazit na lov?“

	„Rozhodně jo,“ prohlásil Ben dychtivě. 

	„Proto jsme tady,“ souhlasila Mary Jo. Působila spíše odevzdaně než nadšeně, já ale vycítila, že zbystřila. 

	Larry pohlédl na mě. 

	„Já vím,“ řekla jsem odevzdaně. „Na tohle nemám. Co kdybych hlídala vrata pro případ, že by vám vyklouzl?“

	„Nenecháme ho vyklouznout,“ odsekla Mary Jo ublíženě. 

	Ben zabručel. „Teď jsi to zakřikla,“ řekl jí. „Nepokoušej osud.“

	Žádný z nich nemínil čekat dalších deset nebo patnáct minut, než se vlkodlaci promění, proto všichni vešli do stodoly v lidské podobě. Sledovala jsem je, jak opatrně postupují v trojúhelníkové formaci, dokud je nespolkla tma. 

	Tasila jsem šavli a poslouchala, jak ke zkáze odsouzený goblin křičí moje jméno. Jméno Mercy, smilování, má své nevýhody. Zaprvé jsem měla plné zuby toho Shakespearova monologu. Všichni, s kým jsem kdy chodila, Adam nebyl výjimkou, mi ho dříve nebo později odrecitovali. Opravdu si mysleli, že jsem ho nikdy dřív neslyšela? A zadruhé, někdy jsem musela ve tmě poslouchat, jak někoho zabíjejí a on křičí moje jméno. 

	Křičí Mercy, slitování. 

	Tenhle si svůj osud zasloužil, přesto jsem se snažila vytěsnit zvuky, které se ze stodoly ozývaly. 

	„Říkala, slíbila, že tady budu v bezpečí,“ zakřičel goblin zběsile, načež ze sebe vyrazil vřískot, který na svém vrcholu utichl. „Slíbila to.“

	Kdo mu co slíbil? napadlo mě. 

	Neměla jsem čas o tom dlouze přemýšlet, po jeho slovech se totiž přese mě přelila vlna magie, ze které se mi podlomila kolena. Půda zaduněla a otřásla se, jak ze stodoly vylétly plevy a prach. 

	Z vrat se vyvalily metr dvacet na metr osmdesát velké balíky slámy, jako by nějaké obří dítě neopatrným úderem smetlo kostky stavebnice. Padaly dlouhé vteřiny a mně se třásla půda pod nohama. 

	Tušila jsem, že vlkodlaka by nezabil ani balík slámy vážící půl tuny – a z pout smečky jsem nevycítila žádný signál, že někdo zemřel nebo se vážně zranil (o tom pouta informovala méně spolehlivě). Balíky ale byly navršeny hodně vysoko. 

	Vykročila jsem ke stodole, vzápětí jsem ale zase zůstala stát, přes jeden z balíků se totiž začal škrábat goblinský uprchlík. Byl vyšší než Larry, postavou skoro člověk, jeho bosé nohy ale vypadaly zvláštně – připomínaly spíše psí tlapy s dlouhými prsty než lidská chodidla. Pokud používal maskovací kouzlo, nesnažil se vypadat jako člověk, a to navzdory teplákům, které měl na sobě. 

	V levé ruce jsem sevřela šavli, pravou jsem tasila svůj sig. Moje praktická část věděla, že bych ho měla prostě zastřelit, jenže vpálit do zad kulku někomu, kdo se mi (ještě) nepokusil ublížit, mi nepřipadalo správné. 

	Slyšela jsem, jak Ben mezi záchvatem kašle sprostě kleje. Neznělo to, že by byl zraněný – jenom pořádně naštvaný. Jedna moje malá část se snažila zaslechnout Mary Jo nebo Larryho, zbytek se ale soustředil na goblina. 

	Ten goblin zabil dítě, připomněla jsem si vážně a zvedla paži. 

	Nevím, jestli bych ho bývala střelila do zad nebo ne, protože v tu chvíli otočil hlavu, všiml si mě a ladně se ke mně obrátil. 

	Zaváhal a já ho trefila dvakrát do trupu a jednou do hlavy. Po zásazích do těla sebou trhl, v hrudníku, kam jsem ho střelila, se mu ale neobjevily žádné rány. Možná jsem si s sebou měla vzít .44 Magnum – v tom případě bych však nemohla střílet jednou rukou a doufat v aspoň trochu přesný zásah. Třetí kulka, kterou jsem mu vypálila na hlavu, se odrazila od nějakého neviditelného štítu a s hvízdnutím změnila trajektorii. 

	Sklonil trochu hlavu jako býk chystající se k útoku a zasmál se. „Malá kojotko. Byl jsem prvním z třicíti. Opravdu si myslíš, že ty a tvoje hračka můžete zastavit…“

	Znovu jsem vystřelila. Dvakrát. První kulka ho zasáhla do hrudi kousek nalevo od středu. 

	Neodrazila se, takže ať už používal jakoukoli magii, vyžadovala úsilí, nebyl to neproniknutelný štít, který by zvládl udržovat věčně. Jenže druhá kulka, která ho měla trefit do stejného místa, úplně minula. 

	Kulce se nevyhnul. Kulky jsou totiž fakt rychlé. Prostě byl rychlejší než já. Než jsem stačila podruhé zacílit a zmáčknout spoušť, uhnul a zaútočil. 

	Upustila jsem zbraň – ne z vlastní vůle – odkulila se stranou a zároveň jsem se ho pokusila bodnout šavlí. První dvě věci se mi povedly, moje levá ruka ale není tak rychlá jako ta pravá. Bez problémů se tak vyhnul mojí čepeli a dokonce přidal i zcela nadbytečné salto, po němž přistál opět na nohách jako akrobat ze Cirque du Soleil. 

	Možná tak dostal šanci předvést se, já si ho ale zároveň seknutím šavlí udržela od těla, takže se mi podařilo překulit se zpátky na nohy. 

	Jsem rychlá. To je moje nejlepší supersíla. Jsem stejně rychlá jako vlkodlaci, pravděpodobně i jako upíři. Nebyla jsem ale tak rychlá jako tenhle goblin. Bylo proto jen dobře, že jsem ho nepotřebovala porazit. Stačilo zabránit mu v útěku, dokud se ostatní nevyhrabou ze stodoly. 

	Bohužel pro mě se však zdálo, že mým spolubojovníkům bude chvíli trvat, než se vyškrábou ze sena. Mary Jo a Larry žili, slyšela jsem jejich hlasy, takže aspoň něco. 

	Goblin se na mě usmál. „Ach, ono to má zuby, co?“ Vycenil ty své, ostřejší a zelenější než byly lidské. „To je v pořádku. Rád si s večeří vyměním kousnutí nebo dvě.“

	Udělal malé gesto, jako by něco házel mým směrem, a mně se zježily vlasy v zátylku. Magie, napadlo mě, třebaže jsem nedokázala říct, co způsobila. Navíc jsem si nemohla dovolit se tím dlouze zabývat, protože goblin se vzápětí široce zazubil, tasil měděný nůž asi o dvoutřetinové délce mé šavle a sekl. 

	Zablokovala jsem ho – jeho výpad byl směšně okatý a pomalý, hlavně vzhledem k rychlosti, kterou už předvedl. Skoro to vypadalo, jako by se magie, kterou po mně mrštil, měla postarat o to, aby si s mojí čepelí nemusel lámat hlavu. 

	Ocel se zakousla do mědi, zatímco já vstřebávala zajímavé a překvapivé poznání, že pro jednou moje podivná, vrtkavá imunita vůči magii (konečně) zapůsobila na něco, co se mi doopravdy snažilo ublížit. 

	Když se čepele srazily, překvapeně zasyčel. Přesto nezaváhal a uprostřed útoku změnil nejen jeho směr, nýbrž i zbraň. Otevřel ústa a velkými, ostrými zuby mi chňapl po krku. 

	Pro nic za nic jsem ale nestrávila měsíc ve společnosti samozvaných vlkodlačích expertů, milujících piráty a odhodlaných naučit mě ovládat čepel, jako bych se ucházela o titul Královny pirátů Anne Bonnyové. 

	Vyprostila jsem šavli ze slabé koncovky jeho útoku nožem a zároveň ho udeřila záštitou. Ta však byla bohužel stříbrná (kvůli vlkodlakům) a ne železná jako čepel. Chladné železo, dokonce i ve formě oceli, by upoutalo jeho pozornost. 

	Sice jsem ho tak srazila zpátky, chytil mě ale za rameno a koleno a povalil mě na zem. 

	Skončit na zemi je špatné, i když se rvete s lidmi. V boji s tvory s nadpřirozenou silou je to přímo smrtící. Nějak se mi podařilo zvednout mezi nás šavli, aniž bych se pořezala. Plochou stranu jsem měla přitisknutou k tělu od boku k protilehlému rameni, což znamenalo, že se stejně dotýkala i jeho, jenom v opačném směru. 

	Železo představuje problém pro většinu fae, rozdíl je pouze v míře účinků. Goblin zavřeštěl tak hlasitě, až mi z toho začalo zvonit v uších, a do nosu mě udeřil pach spáleného masa. 

	Na okamžik jsem ucítila naději, bohužel ale nevzplál. Čepel ho jenom trochu ožehla. 

	Můj instruktor bojového umění, ten lidský, nedoporučuje útočit muži za většiny okolností na varlata, a to navzdory radám ve filmech a románech. Velká část mužů, která přežila pubertu, si zvykla tu oblast dobře chránit, je tudíž dost těžké přesně se trefit. A pokud muže dostatečně tvrdým zásahem nevyřadíte, jenom ho pořádně namíchnete. 

	Stejná věc očividně platí i pro gobliny a ocel. 

	„Zhyň,“ zavrčel na mě, jednou rukou mě přimáčkl k zemi a ve druhé zvedl pošramocený nůž. 

	Předpokládal, jako většina rozumných goblinských vrahů, že když nemám dost síly na to, abych se jim vytrhla, budu tam jen tak ležet a nechám se zabít. 

	Ha. 

	Proměnila jsem se v kojota, a zatímco on se snažil pochopit, co se právě stalo, vysmekla jsem se z jeho sevření. Na místě jsem nechala šaty, ale ne zbraň. Trochu pošetile (jak mi později řekli) jsem vzala šavli do zubů a dala se na útěk. 

	Popadla jsem ji za jílec. Mimo laciné staré filmy nebo počítačové hry by nikdo nikdy nechytil zbraň za čepel, tedy pokud by si nebyl opravdu jistý, že se jedná o tupou filmovou rekvizitu. 

	Rozběhla jsem se ke stodole a stoupla si zády k balíkům slámy. Potom jsem se proměnila zpátky v člověka, nahá jsem uchopila šavli do pravé ruky a obrátila se čelem ke goblinovi. Zatímco já prchala, zvedl se zpátky na nohy. Zavrčel něco velmi hrubého, vyrazil na mě a otlučenou měděnou čepel zvedl do výšky. 

	Zaujala jsem obranný postoj – a pak mi přes hlavu skočil Larry a lehce dopadl na zem asi dva metry přede mnou. Ocitl se tak přímo v cestě útočícímu goblinovi. Pokud jsem viděla, nebyl ozbrojen. 

	„Moje,“ zvolal Larry hlasem tak prosyceným mocí, že mohl klidně patřit marokovi. 

	Druhý goblin stačil pouze zpomalit. Na zjizveném obličeji se mu objevil výraz čiré hrůzy, když se Larry natáhl a popadl ho za rameno a nohu – byl to chvat velmi podobný tomu, jaký goblin použil na mě, jen mnohem efektivnější. A brutálnější. Goblinský král využil protivníkovy setrvačnosti a zvedl ho vysoko nad hlavu – a pak trhl jeho rameny a nohama opačným směrem. 

	Tento manévr vyžadoval dovednost a sílu a já si nebyla jistá, jestli by ho některý z vlkodlaků zvládl napodobit. Jedním chvatem zlomil Larry goblinovi páteř a vykloubil mu kyčel. Ozvala se dvě lupnutí, která zněla jako výstřely z pušky. 

	Odhodil goblina na zem a chvíli ho nechal, aby se svíjel. Potom rychlostí útočícího hada uťal jeho křik tím, že zmrzačenému goblinovi zlomil vaz. 

	„No, kurva,“ zabrblal Ben z balíku slámy za mnou. „Larry, ty parchante, zkazil jsi nám zábavu.“

	Otočila jsem se, abych se na něj podívala. Mary Jo a Ben stáli společně na balíku slámy, ze kterého Larry seskočil. Mary Jo měla řeznou ránu na žebrech a krev na boku, ale rána, ze které krev pocházela, se už stačila zacelit. 

	Na Benově líci se rychle hojil šrám a košili měl roztrženou od ramene až po spodní lem. Chyběl mu kousek prsního svalu. Ránu už překryla kůže, já ale věděla, že bude několik dní trvat, než ji vyplní nový sval. 

	Obrátila jsem pozornost zpátky k tomu nejnebezpečnějšímu z nás. 

	Z toho, co jsem viděla, vyvázl Larry bez zranění. 

	„Hotovo,“ oznámil Larry vesele, jako by právě nikoho brutálně nezabil. Aury moci se zbavil se znepokojivou lehkostí. Stejnou věc uměl i Bran. 

	Larry chvíli hleděl dolů na tělo a mračil se, pak odněkud vytáhl bronzový nůž s dlouhou čepelí. 

	Popadl goblina za vlasy a odřízl hlavu od těla. Připadalo mi to přehnané. Napadlo mě, že se Larry možná potřebuje ujistit, že je druhý goblin mrtvý. 

	Nůž musel být mimořádně ostrý, protože mu to dalo asi stejně práce, jako by porcoval vodní meloun. Upustil hlavu na zem, očistil nůž a ukázal s ním na hlavu. 

	Mně řekl: „Odnes ji lidským strážcům pořádku. Pověz jim, že král goblinů vykonal trest za jejich ztracené dítě a ochránce, který tak statečně položil život. Pověz jim, že lituju, že nemůžu udělat víc než jen zajistit, aby tady ten už nikomu dalšímu neublížil.“

	„Myslela jsem, že si neříkáš král goblinů,“ namítla jsem. 

	Pokrčil rameny a otvorem v nohavici zasunul nůž zpátky do pochvy – připadalo mi to jako dost nebezpečné místo, kde nosit něco tak ostrého. „Dobrá publicita je dobrá publicita. Nedávno mě upozornili na to, že jsem, co jsem; nesejde na tom, jaký titul mi někdo mimo naši komunitu nalepí na čelo, ne? Označení goblinský král lidé znají.“

	„Takže se odhalíte lidem, parťáku?“ zeptal se Ben. 

	Larry se zazubil – jeho úsměv by vypadal správně nebýt vážnosti v jeho očích. „Veřejnost nás už zná, kámo.“ Nezvyklý způsob, jakým zdůraznil slovo „kámo“, mě vedl k závěru, že je to reakce na Benovo „parťáku“. „Ale, ano. Pokusíme se přetáhnout veřejnost na svoji stranu. Uděláme ze sebe Mocnost se spojenci – pak nám nebude tolik hrozit, že skončíme jako potrava pro Šedé pány. 

	A když už mluvíme o jídle…“

	Bez ohledu na krev zvedl mrtvolu a přehodil si ji přes rameno, hlavu přitom nechal na místě. 

	Vykloubená noha se komíhala a kvůli zlomené páteři se tělo divně kroutilo. 

	„Nechal bych vám i tělo,“ řekl mi, „musel bych ale vysvětlit ženě, proč jsem vyrazil na lov a nepřinesl rodině domů nic na zub. Hlava by měla pro identifikaci stačit.“

	Znovu na hlavu pohlédl a přes tvář mu přelétl stín lítosti. Přemítala jsem, jestli toho goblina znal, nebo jenom litoval, že musel zabít jednoho ze svých. 

	Vzhlédl ke mně, a když zjistil, že ho sleduju, zabručel: „Oči chutnají nejlíp.“

	Civěla jsem na něj. 

	Věnoval mi široký úsměv, ale jeho pohled zůstal vážný. Zasalutoval, udělal krok vzad a zmizel – 

	doslova se po něm slehla zem. 

	Ben řekl: „Hm.“ Po chvíli, když zmizel i pach goblinského krále, dodal: „No, jdi někam a dobrou chuť.“

	„Možná žertoval,“ nadhodila jsem nepřesvědčivě. Měla jsem Larryho ráda, což ovšem neznamenalo, že bych mu rozuměla. 
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	Přestože to bylo odporné, musela jsem přiznat, že bylo snadnější naložit do jetty hlavu než cpát do ní celé tělo, obzvláště když na místě, kde jednou (snad) bude zadní sedadlo, nebylo čalounění ani koberec. 

	Zabalila jsem hlavu do modré celtoviny, díky které jsem udržovala interiér jetty v suchu (ani okna, ani kufr totiž neměly těsnění). Až se hlavy zbavím, celtovinu vyhodím. Je levná. 

	Podařilo se mi postarat se o tu ohavnou věc, aniž bych se upatlala od krve. Vzhledem k okolnostem můj oděv nedopadl nejhůř. Triko jsem měla na rameni roztržené – možná k tomu došlo v boji a ne když jsem se proměnila v kojota. Kalhotky ale zůstaly vcelku, stačilo z nich vytřást hlínu. Dokonce jsem našla i ponožky a boty. 

	S gobliní hlavou pěkně uloženou vzadu jsem se uvelebila za volantem jetty a v duchu zkřížila prsty. 

	Když jsem hned napoprvé nastartovala, trochu mě to překvapilo. 

	Zabručela jsem: „Zatím to jde.“ Mám ve zvyku s auty mluvit – nejenom když je řídím, ale i když na nich pracuju. Nevím, jestli to pomáhá, ale rozhodně to neškodí. 

	Než jsem stačila zařadit, otevřely se dveře spolujezdce a na sedadlo vedle mě ztěžka žuchla Mary Jo. 

	„O kom to podle tebe mluvil?“ zeptala se Mary Jo, zatímco pátrala po bezpečnostním pásu. Když to říkala, kývla hlavou dozadu, aby dala jasně najevo, že se ptá na mrtvého goblina a ne na nikoho jiného. 

	„Na straně spolujezdce ještě není bezpečnostní pás,“ upozornila jsem ji. „A který z nich mluvil o komže? A ty nepojedeš svým autem?“

	Přestala dělat cavyky a usadila se. „Ben zařídí, aby moje auto někdo odvezl. Je alergický na poldy, takže do role doprovodu pasoval mě. A co se týká toho, ‚který z nich mluvil o komže…‘ Tak zaprvé by to mělo být ‚o kom‘. Zadruhé, copak sis nevšimla, že ten goblin pořád dokola o někom žvanil? 

	O nějaké ženě, která mu řekla, že má jít sem? Že ho ochráníme před lidmi?“

	„Aha, o tomdlectom,“ řekla jsem schválně. Nechala jsem Mary Jo, aby se hezky popasovala s mou gramatikou – ale když už jsme u toho, tentokrát jsem si byla jistá, že tohle gramaticky správně není. 

	„Zeptala bych se našeho spolujezdce, ale nějak mu není do řeči.“

	Zvážila jsem všechno ostatní, co řekla – a taky to, jak se usadila v mém autě, jako by neměla v úmyslu zase vysednout. 

	Řekla jsem jí: „Nepotřebuju společnost. Díky za starost, ale jak jsem řekla, tvoje sedadlo ještě nemá bezpečnostní pás. Radši bych se nevydávala do kanceláře šerifa s někým, kdo není předpisově připoutaný, a navíc v autě, které by předpisy posedlý hnidopich možná vůbec nepustil na silnici.“

	Asi se mi do hlasu nepodařilo vmáčknout správné množství vděku, který jsem stejně necítila, protože se jenom zasmála. „Podívej. Adamovi by se nelíbilo, kdybychom tě nechali jít samotnou.“

	Vytáhla na mě trumf: alfu. Obě jsme věděly, že má pravdu. Kdybych ji donutila vysednout – a nebyla jsem si jistá, jestli by se mi to vůbec povedlo – mohla bych ji tím docela dobře dostat do maléru. 

	Mým úkolem ale bylo chránit smečku, ne naopak. „Myslela jsem, že se ještě nechystáš oznámit světu, že jsi vlkodlak,“ namítla jsem. „Nebudou tě lidé na stanici znát od hasičů?“

	Někteří vlkodlaci sice vystoupili na veřejnost, ale neudělali to všichni. Kupříkladu Auriel neboli Drozdí dáma byla učitelka a my si nebyli jistí, jak by se školní radě líbila představa, že je vlkodlak. 

	Jejího manžela Darryla, Adamova zástupce, prozradil boj s trollem na Cable Bridge. Pracoval v mozkovně, kde se zabývali nejrůznějšími vládními tajnostmi, pro které potřeboval prověrku. 

	Narazil při ní na několik komplikací, nakonec ale prošel. 

	Mary Jo pokrčila rameny. „Na stanici jsem to řekla po té věci s trollem.“ Navenek působila, jako že je jí to zcela lhostejné, ale já z ní přesto cítila uspokojení. „Popravdě to přijali líp, než jsem čekala.“ 

	Trochu nejistě se zazubila. Byl to otevřenější výraz, než jaký jsem u ní kdy spatřila od chvíle, co se z nás s Adamem stal pár. „Přestali si ze mě utahovat, že jsem slabá ženská. Teď se snaží přijít na to, jak rychlá a silná doopravdy jsem.“

	Šikana? napadlo mě. Nezdálo se ale, že by jí to vadilo, takže jsem to nechala být. 

	„Fajn,“ řekla jsem. „Ale pamatuj, pokud nás zastaví, protože nemáš zapnutý bezpečnostní pás, jsi dospělá a pokutu platíš z vlastní kapsy.“

	Odfrkla si. „Myslím, že to platí jenom tehdy, když v autě vůbec nějaký pás je.“

	Možná měla pravdu. Hádala jsem, že kdyby nás zastavili policajti, asi by je víc zajímala useknutá hlava vzadu, než jestli má Mary Jo bezpečnostní pás. Dala jsem jí šanci vycouvat, připomněla jí, co riskuje – za víc jsem odpovědnost nenesla. 

	Zařadila jsem rychlost – řadicí páka byla tak ztuhlá, že to šlo trochu ztěžka. Odkodrcaly jsme se z pole na hrbolatou venkovskou silnici: vlkodlačice, kojotí měňavkyně a hlava goblina. 

	Zavolala jsem Tadovi. V jettě nebyl žádný Bluetooth, takže jsem musela znovu porušit zákon. 

	Bezpečnostní pás, mobil – když už, tak už. 

	„Mercy?“ řekl trochu ospale. „Co je?“

	„Vezu do šerifovy kanceláře hlavu goblina. Asi je nebude zajímat, že musím ráno do práce.“

	Tad zabručel. „Někdo, koho znám?“

	Musela jsem zastavit a chvíli čekat, než jsem mohla zabočit na o třídu lepší štěrkovou cestu, protože kolem svištěla šňůra aut. Že se nacházíte v srdci agrární oblasti, poznáte podle toho, že ve čtyři ráno narazíte na polní cestě na zácpu. Zemědělci se snažili předhonit žár, který měl odpoledne vyšplhat ke čtyřicítce. 

	„Nevím, koho znáš,“ zabrblala jsem. Nesnášela jsem pozdní příchody do práce. Hustý provoz mi náladu taky nezlepšil. „Zabil policajta a dítě a teď je mrtvý.“

	Tad si odfrkl. „Ježíši. Ty jsi ale protivná. Žádný strach, Mercy. O dílnu se postarám, dokud nedorazíš. Pokud ale po mně budeš chtít, abych se oháněl klíčem, budeš muset najmout někoho, kdo by zvedal telefony.“

	„Počkejme pár měsíců,“ řekla jsem mu. „Nelíbí se mi, že bych měla někoho najímat, když si třeba nevyděláme ani na vlastní výplaty.“

	„Věčná optimistka,“ obvinil mě Tad a zavěsil. 

	Provoz mi konečně dovolil pokračovat v cestě. Nakonec jsme se dostaly na asfaltku, na které byl mnohem menší provoz. Oddychla jsem si, protože tlumiče prozatím nebyly v autě mojí prioritou. 

	„Zajímalo by mě, co myslel tím, že byl prvním z třicíti.“

	„Kdo?“ zeptala se Mary Jo. 

	Mluvila jsem sama se sebou – což bylo asi nezdvořilé, takže jsem to Mary Jo nepřiznala. Místo toho jsem kývla na našeho pasažéra na zadním sedadle (kdyby tam nějaké bylo). „On. Chlubil se tím, že byl prvním z třicíti. Možná ‚tím prvním z třicíti‘.“

	„Goblini bývali vojáci, ne? V různých faeských válkách. Možná se dělili do skupin po třiceti.“

	Řekla to, jako by šlo o všeobecně známý fakt. Já o tom nikdy neslyšela, a to jsem měla knihu o fae napsanou fae. Chystala jsem se jí na to zeptat, ona ale pokračovala. 

	„Nebo,“ řekla a zavrtěla se na sedadle, „možná kdysi existovalo třicet goblinských kmenů a on byl náčelník. Teď je mrtvý, takže na tom sotva záleží. Mercy, musíš s tím sedadlem něco udělat. Je na nic.“

	Zamračila jsem se na ni. „Je to Wolfsburg Edition, původní kožené sedadlo.“

	„Je rozbité,“ opáčila. „Vyklání se ven. Mě by spíš zajímalo, kdo ho sem poslal.“

	„Ona,“ zamumlala jsem a přemýšlela přitom, jestli budu moct sedadlo opravit, nebo budu muset rovnou pořídit nové. Vypadalo jako nové, ale Mary Jo byla první, kdo na něm seděl. Doufala jsem, že je jenom špatně svařené. „Ten goblin mluvil o nějaké ženě.“

	„Nelíbí se mi, že někdo posílá faeské kriminálníky na naše území,“ zabrblala Mary Jo a vrtěla se, dokud její sedadlo nevydalo hlasitou ránu. „Nutí mě to přemýšlet, koho dalšího by sem mohli poslat.“

	„A proč,“ souhlasila jsem. „Jestli se nepřestaneš vrtět, sedadlo se úplně rozpadne a ty budeš muset jet vzadu s naším pasažérem.“ Odfrkla si, ale vrtět se přestala. Zamyšleně jsem pokračovala: 

	„Aspoň je to žena.“

	Zvedla obočí. 

	„Znamená to, že za tím není Kojot. S kýmkoli jiným si dokážu poradit.“

	Zasyčela jako opařená kočka – a to si myslím, že se s Kojotem nikdy nesetkala. „Víš, že je lepší nepokoušet osud. Tam venku jsou tisíce věcí a lidí, kteří jsou horší než Kojot.“ Ne, určitě se s Kojotem nesetkala. „Zaklepej to na dřevo,“ přikázala mi. 

	Zazubila jsem se, protože to znělo, jako by skutečně panikařila. „Pověrčivá vlkodlačice?“

	Otočila se, aby na mě mohla vycenit zuby – když vtom se sedadlo ulomilo a vyklopilo ji prudce na dveře. Praštila se hlavou do okýnka. 

	„Vypadá to, že jsi na dřevo zaklepala sama,“ podotkla jsem s bohorovným klidem. „Mně to tak důležité nepřipadalo, ale prosím…“

	Zavrčela na mě. 

	Poplácala jsem prasklou přístrojovou desku a zamumlala autu: „Myslím, že spolu budeme fakt dobře vycházet.“

	Celtovina byla stará a zjevně ne úplně vodotěsná. 

	Dostat hlavu do šerifovy kanceláře, aniž bychom cestou cmrndaly krev, asi bude problém. Kancelář šerifa Franklin County se nacházela v srdci Pasca, v komplexu okresního soudu, a třebaže bylo ještě hodně brzy, už teď tu bylo několik lidí. 

	Zadívala jsem se na malou budovu, která představovala zabezpečený vstup do komplexu, a uvědomila si, že je zavřená. 

	Nevím, proč zrovna tohle byla ta mince, která rozchodila můj automat na selský rozum, jak jsem tam tak ale stála, držela se horního okraje dveří, skláněla se dovnitř a prohlížela si celtovinu, konečně mi došlo, že možná lítám v pěkném maléru. 

	Nikdy mi nedělalo problém chápat lidská pravidla. A bez problému jsem chápala i ta, podle kterých žili vlkodlaci, kteří mě vychovali – nebo nadpřirozená komunita obecně. Jistě, lépe se mi žilo podle těch lidských, přijala jsem je ale jako starší – a nestál nade mnou vševládce vlkodlaků Bran Cornick s bičem a necpal mi je násilím. 

	Teprve ve chvíli, kdy jsem civěla na krvavou celtovinu, mi ale došlo, že prakticky nikdy jsem nemusela vyhovět oběma souborům pravidel zároveň. Podle těch vlkodlačích dávalo dokonalý smysl, že goblinský odpadlík musel zemřít. I kdybychom ho dopadli, žádné vězení by ho asi nedokázalo na dlouho zadržet. A bylo lepší nemyslet na to, co by provedl s osazenstvem věznice. 

	O jeho vině nebylo pochyb. Přiznal se, nakonec a oklikou, k zabití dítěte i policisty. Trest možná přišel děsivě rychle, rozsudek ale vykonal jeho vlastní král. Patrně to bylo trochu středověké, tak už to ale u fae a vlkodlaků chodilo. 

	Z vlkodlačí perspektivy dávalo smysl i to, že hlavu odvezeme na policii, protože do její jurisdikce zločin spáchaný goblinem spadal. Vlkodlakům šlo hlavně o pořádek a autoritu. A co víc, goblinský král, který za zlotřilého goblina de facto nesl odpovědnost, protože byli stejného druhu, chtěl, abych to udělala. Měl právo a autoritu rozhodnout, že lidé obdrží důkaz o vykonané spravedlnosti, tudíž hlavu, protože goblin se provinil proti lidem. 

	Larry měl v úmyslu využít mrtvého goblina v politické hře jako ukázku moci a důkaz, že je na straně spravedlnosti, když už ne zákona. Že považuje vraždění lidí za špatné. To všechno bylo fajn, opravdu. 

	Jenže teď jsem se nacházela prakticky v srdci lidské spravedlnosti – u soudu. A z lidské perspektivy… Zamračila jsem se na krvavou celtovinu. Z lidské perspektivy nic z toho, co jsem udělala, smysl nedávalo. Zabít někoho byl zločin, i když si to ten někdo zasloužil. 

	Já toho goblina sice nezabila – ale… nebyla jsem si jistá, že to budu moct dokázat. Vsadila bych milion na to, že goblinského krále Larryho na záznamu z kamer ve stodole nikdo nepozná. Jak jsem tak o tom přemýšlela, byla jsem si vlastně docela jistá, že kamery přestaly fungovat, sotva si jich všiml. V té době byla navíc docela tma – a pořád byla docela tma. I kdyby se na záznamu objevil, byl by z něj vidět sotva stín. 

	Jenom my čtyři – Larry, Ben, Mary Jo a já – jsme věděli, že jsem goblina nezabila já. Nikdo nemohl dokázat, že jsem to udělala… zvláštní ale bylo, že jsem lidské spravedlnosti nevěřila tolik jako té vlkodlačí. Se spravedlností je snazší, když soudce, porota i kat poznají, když obviněný lže. 

	„Plánuješ se s ním skamarádit?“ zavrčela Mary Jo z chodníku. „Rozhovor na úrovni od něho ale asi nečekej.“

	„Snažím se vymyslet, jak se dneska ráno dostat do práce,“ vysvětlila jsem jí. „A ne do basy.“

	Udělala jsem totiž všechno špatně. Měla jsem šerifovi zavolat hned od stodoly. Ráda bych si myslela, že mě goblinský král očaroval a donutil mě splnit své rozkazy. Ve skutečnosti jsem se ale jenom řídila tím, co považovala za správné a náležité nadpřirozená komunita, a úplně jsem zapomněla, že lidské policejní složky na to budou mít docela jiný názor. 

	Zabručela. Pak na hlavu taky chvíli mžourala. 

	„No, sakra,“ řekla, jako by si právě něco uvědomila. „Podívej, jakou pitomost jsi provedla.“

	Zadívala jsem se na ni a povytáhla jedno obočí. 

	Zvedla ruce dlaněmi vzhůru. „Ty jsi tu šéf, Mercy. Předpokládala jsem, že víš, co děláš.“

	Civěla jsem na ni, dokud nevybuchla smíchy. 

	„Já vím,“ řekla. „Já taky. On prostě působí tak královsky. A možná jsem se nechala rozptýlit úvahami o tom, jestli je opravdu kanibal, nebo to tělo bere zpátky, aby ho rituálně pohřbil nebo něco takového. A… no, mrtví lidi mi prostě moc nevadí… vlastně nic mrtvého, už ne. Zapomněla jsem, že naši lidští spoluobčané to budou cítit jinak.“

	Rozhlédla se kolem a povzdychla si. Vytáhla mobil a naťukala na něm nějaké číslo. 

	„Co?“ ozvalo se ospale a nabručeně. Potom hlas podrážděně dodal: „Dneska mám volno, Cartere, nemám zase zpoždění. Jdi někam.“

	„Tady je Mary Jo,“ řekla muži. „Potřebuju tvoji oficiální pomoc.“

	Na tři údery srdce se rozhostilo ticho. 

	„Mary Jo,“ řekl muž, který se nyní zdál být mnohem víc vzhůru – v hlase se mu ale ozvala bolest. 

	„Říkala jsi, že jsme spolu skončili. Už nic dalšího. No, máš to mít.“ A zavěsil. 

	„Můj bývalý,“ řekla mi Mary Jo. „Renny je fajn, začal ale náš vztah brát příliš vážně. Já už si s lidmi nic vážného nezačínám. Nepřipadá mi to fér.“ Snažila se mluvit tvrdě a docela se jí to dařilo, takže jsem hádala, že ji rozchod taky ranil. 

	Znovu vyťukala číslo. 

	„Dej mi pokoj,“ řekl. 

	„Je to oficiální, Renny. Stojím před tvojí stanicí s Mercy Hauptmanovou. Na zadním sedadle auta máme hlavu mrtvého goblina. Rády bychom ji darovaly koronerovi oficiální cestou. A protože hlava přišla o tělo v Mese, napadlo mě, že by mohla spadat do tvojí kompetence.“

	Zavěsil. 

	Mary Jo na mobil chvíli zírala, pak začala znovu mačkat tlačítka. Vtom zazvonil. 

	„Hlava goblina?“ zeptal se Renny. „Řekla jsi hlava goblina?“

	„Řekla,“ odpověděla. 

	Nastala dlouhá pauza. 

	Když znovu promluvil, zněl velmi úředně. „Jestli jste na předním parkovišti, objeďte blok k zadní bráně parkoviště pro zaměstnance a počkejte tam na mě. Bude trvat pět minut, než se obleču, a dalších pět, než tam dorazím. Nahlásím to – takže jestli to má být nějaký vtip, vyřídím si to s tvým nadřízeným.“ A zavěsil, aniž by dal Mary Jo šanci cokoli říct. 

	„Dej mu uříznutou hlavu goblina a hned zapomene na to, že je naštvaný a raněný.“ Kolem očí měla lehké napětí, kterého jsem si snažila nevšímat, protože Mary Jo nechtěla, abych viděla její bolest. 

	Soustředila jsem se tedy raději na sarkasmus v jejím hlase, když řekla: „Očividně to byla z jeho strany pravá láska.“

	 

	* * *

	 Bývalý přítel Mary Jo, zástupce šerifa Alexander „Renny“ Renton, byl sportovní typ asi mého věku (kolem pětatřiceti) a měřil něco kolem metru devadesáti. Uměl se tvářit vskutku nečitelně, čehož využil, když provedl vizuální prohlídku zadní části mé jetty. 

	 

	Následně se obrátil k Mary Jo a změřil si ji. Jeho nečitelný výraz se ještě prohloubil, takže působil přímo zádumčivě. 

	„Vlkodlačice, co?“ řekl nakonec. 

	Naklonila hlavu na stranu a tázavě se na něj zadívala. Její výraz způsobil, že se smutně zasmál. 

	„Ovšem, já vím,“ řekl jí. „Proč bys jinak tak brzo ráno doprovázela manželku místního alfy? Navíc tvoji lidé mluvili s mými lidmi, protože šerifská kancelář a hasičská stanice si vyměňují informace.“

	Usmála se jeho uštěpačnosti. „Chceš říct, že se někdo začal chvástat tím, že hasiči mají vlkodlaka, kdežto šerifův úřad ne?“

	„Možná,“ připustil a kývl. „Mám si dělat starosti?“

	„Ach,“ řekla a najednou se zatvářila ustaraně. „Ach, hopla. No, začínáš být chlupatější než obvykle? Musíš se holit častěji než dřív? Slyšela jsem, že tak to u mužů začíná.“

	„Nech toho, Mary Jo,“ zavrčela jsem. „Buď tady na velmi nápomocného zástupce šerifa hodná.“ 

	Podívala jsem se na Rennyho. „Stát se vlkodlakem není tak snadné. Ujišťuju vás, že pokud k tomu někdy dojde, určitě to poznáte.“

	„To rád slyším,“ řekl. Podíval se na Mary Jo a zavrtěl hlavou. 

	„Máme právo nevypovídat?“ zeptala se Mary Jo. 

	„Nejste zatčené,“ řekl a zpražil ji pohledem. „Aspoň ještě ne. A jestli jste ho nezabily, asi ani nebudete. Kapitán Allen je ale na cestě a požádal mě, abych se do ničeho nepouštěl, dokud nedorazí. Všechno by bylo mnohem jednodušší, kdybyste nám hned zavolaly. Než ten goblin zaklepal bačkorama a jeho hlava skončila vzadu v autě. Víš, že tak se to nedělá, Mary Jo; proč jsi nám nezavolala?“

	Výmluvně se zadívala na mě. 

	„Farmář nechtěl nést odpovědnost za smrt lidí,“ vysvětlila jsem. „Souhlasila jsem s ním. S gobliny si neporadíte.“

	V Rennyho očích se objevil chlad. Chvíli si mě prohlížel. „Bez urážky, madam, myslím, že nevíte, s čím si umíme poradit.“

	„Bez urážky, Renny,“ řekla Mary Jo, „já mám docela dobrou představu o tvých schopnostech. 

	A myslím, že když se pan Traegar rozhodl zavolat napřed nám, udělal správně. Ani my nevíme, s čím se budeme muset vypořádat, když jde o fae – kancelář šerifa by neměla nejmenší šanci. Měli jsme tam venku dva vlkodlaky, Mercy a krále goblinů – a nebýt jeho, sami bychom ho nedostali.“

	Upřel na ni pohled. „Budu ignorovat – jen na okamžik – jak moc moje nerdovské já nadchlo, že na světě očividně existuje král goblinů. A že žije – opět očividně – tady v Tri-Cities. I když je David Bowie po smrti, tímhle jsem fakt nadšený.“ Všechno to řekl velmi suchým, profesionálním tónem. 

	Ten chlap se mi začínal líbit. 

	„Co ignorovat nebudu, je jméno vašeho farmáře,“ pokračoval. „Mary Jo, Keith Traegar fakt zavolal vlkodlakům, aby zabránil synovi bojovat s gobliny? Traegar, který má po celém pozemku poutače se slogany namířenými proti fae a vlkodlakům a s plakáty Zářné budoucnosti?“

	Těch cedulí jsem si popravdě všimla. 

	Mary Jo se zasmála. „Myslela jsem si, že tě to pobaví.“

	Zástupce Renton se odmlčel a obrátil oči k nebi, které nyní světlalo skutečným úsvitem. Když pohlédl zpátky na Mary Jo, zubil se čirou, neředěnou radostí. „V tomhle budu ráchat Jacku Traegarovi frňák hodně, hodně dlouho. Jeho tatík zavolal vlkodlakům dřív než vlastnímu synovi.“

	Zhluboka se nadechl, ovládl se a promnul si ruce. „Kde jsme to přestali?“ Zdálo se, že jde o rétorickou otázku, protože si odpověděl sám. „Ach, ano. Krvavá hlava.“

	Sehnul se a znovu se podíval dozadu do jetty. „Co potřebujeme, dámy, je pytel na odpadky. Nechám řečený kus těla v péči oficiální zástupkyně hasičského oddělení a půjdu nějaký najít. Počkejte tady.“

	A odklusal k tmavé budově a cestou si pro sebe vesele pískal. 

	„Líbí se mi,“ řekla jsem ve stejnou chvíli, kdy Mary Jo láskyplně podotkla: „Divný pavouk.“

	Zadívaly jsme se na sebe. Přerušila mlčení jako první. „Fajn,“ řekla. „Možná zkusím, jestli by nám nedal ještě jednu šanci. Chlap, kterého nadchne představa gobliní hlavy, by se možná mohl vyrovnat s přítelkyní, která je vlkodlak.“

	„Když s křikem neutečou, je to vždycky dobré znamení,“ souhlasila jsem. 

	Naklonila ke mně hlavu. „Kdyby ses nerozhodla stát Adamovou družkou, mohla bych tě mít i ráda.“

	„A kdybys ty nebyla tak proradné štěně, asi bych tě taky měla ráda,“ opáčila jsem. 

	„Proradné štěně?“ V jejím hlase zaznělo podráždění. Pak se zazubila. „Asi máš pravdu.“ Zvážněla. 

	„Chtěla jsem pro něj člověka.“

	„Pro něj“ znamenalo v tomto případě pro Adama. 

	„Kojotům vstup zakázán,“ zamumlala jsem. 

	Výraz Mary Jo ztvrdl. „Zaslouží si někoho, kdo se o něj bude starat, kdo mu nebude dělat jenom další potíže.“

	Zvedla jsem obočí. Myslela jsem si, že to už jsme probraly. 

	Mávla rukou a její tvrdý výraz nahradil smutek. 

	„Potřebuje někoho, jako byla Christy,“ řekla mi upřímně. „Někoho, kdo je ho fakt hoden.“

	Christy byla Adamova první žena. Byla to studená, sobecká, manipulativní mrcha a já ji nenáviděla. 

	A nemohla jsem to ani říct nahlas, protože bych vyvolala v Adamově smečce občanskou válku, většina členů totiž byla jejími dobrovolnými otroky. 

	„Proč bys mu, pro všechno na světě, přála něco takového?“ slyšela jsem se říct. „Jednou to nestačilo?“

	Otevřela ústa a zase je zavřela. 

	„Živila v něm nenávist k tomu, co je,“ řekla jsem dopáleně. „Jak k vlkodlakovi, tak k muži. Už na začátku, když jsem se s nimi poprvé setkala, když jsem se poprvé setkala s ním, když jsem ho ještě neměla ráda, protože byl dominantní a posedlý kontrolou – už tehdy jsem jí toužila vlepit facku, kdykoli na něho vykulila oči a řekla: ‚Ty mě děsíš, Adame.‘“ Že se mi podařilo Christy docela dobře napodobit, jsem poznala podle toho, jak se Mary Jo rozšířily oči. „Tušíš vůbec, jak dlouho mi trvalo, než jsem ho přiměla, aby dal najevo třeba i obyčejné podráždění po tom, co ho opustila?“ 

	Stále občas čekal, že se stáhnu nebo od něj odejdu, když na něj přišla blbá nálada. 

	A teď jsem odhalila jeho bolest Mary Jo, která na ni neměla právo. 

	Bodnutí hanby mě konečně donutilo kousnout se do jazyka. Několikrát jsem si přejela rukama po obličeji. „Nevím, proč tak reaguju. Rozvedl se už hodně dávno a ona je teď konečně zpátky v Eugene. Odstěhovala se do svého vlastního zatraceného města, což je skoro dost daleko.“ 

	Skutečně jsem doufala, že si najde muže svých snů na Bahamách. Bahamy byly mnohem dál než Eugene. „Mary Jo, to Adama opravdu tak nenávidíš, že bys mu přála další Christy?“

	Rty Mary Jo se zkroutily vzhůru. „Pověz mi, co k ní doopravdy cítíš, Mercy.“

	Zavrčela jsem na ni a její úsměv se rozšířil, pak ale zase zmizel. „Už jsem zapomněla,“ přiznala. 

	„Zapomněla jsem, jak od něj zdrhla. Od nás všech.“ Než jsem mohla rozeznat výraz v jejím obličeji, obrátila oči k budově a já pochopila, že se vrací Renny. 

	„Představení začíná,“ řekla jsem. 

	Když jsme vystoupali nahoru po schodech a prošli pár zamčenými dveřmi, dlouhými chodbami a hlavní kanceláří, zavedl nás Renny do místnosti, kterou pravděpodobně používali jako zasedačku 

	– aspoň to říkala cedulka vedle dveří. Byla větší, než jsem si myslela, dost velká na to, aby se kolem stolu pohodlně usadilo šest až osm lidí. 

	O hlavu se postaral tak, že ji i s celtovinou strčil do velkého černého pytle na odpadky. Kapalo z ní a ne málo. Cítila jsem se tak trochu jako lady Macbeth: „Ale kdo by si pomyslel, že je v něm tolik krve, ve staříkovi?“ Světlou stránkou bylo, že mi vzniklý svinčík usnadnil rozhodnutí, jestli mám do celého auta pořídit nový koberec. 

	Položil hlavu na stůl a chytil ji, když se zakymácela. Na samotnou hlavu se nepodíval – nedivila jsem se mu. Ani já ji nechtěla znovu vidět. 

	„Kdybyste zavolaly koronera, jak jste měly, neměli bychom teď tenhle problém,“ pokáral nás a podíval se na Mary Jo. „Aspoň tohle bys měla o správném postupu vědět.“

	Pokrčila rameny a kývla. „Vím a máš pravdu. La… goblinský král nám prostě řekl, co máme udělat. 

	Že jsme se mohly rozhodnout rozumněji, mě napadlo až těsně předtím, než jsem ti zavolala.“

	Pořád jsem si nemyslela, že by mě Larry nějak očaroval. Možná jsem si něco nalhávala, ale říkala jsem si, že bych si určitě všimla, kdyby se o něco takového pokusil. Jenže vzhledem k tomu, že se Mary Jo zachovala stejně jako já, bylo možné, že když vám král goblinů něco přikázal, prostě jste to udělali. Podobně jako umí alfa vlk přimět lidi, i ty, kdo nepatří k jeho smečce, aby splnili jeho rozkazy. Řekla bych „jeho nebo její rozkazy“, ale pokud jsem věděla, žádné alfa vlkodlačice neexistovaly. 

	Renny se mračil na Mary Jo. „Protože jsem nikdy žádného goblinského krále neviděl, budu ti muset věřit. Pokusím se to takhle vysvětlit kapitánovi a uvidíme, jestli to přijme.“

	Rozhlédl se kolem. „Posaďte se. Cokoli podstatného může počkat na kapitána. Mám vám přinést něco k pití?“

	Zatímco jsme čekali na kapitána, zavolala jsem Adamovi a pověděla jeho hlasové schránce všechno, co se stalo, počínaje tím, že jsme všichni v bezpečí a já a Mary Jo zrovna trčíme v šerifově kanceláři s hlavou goblina. 

	Když jsem vzkaz dokončovala, někdo mi zavolal, protože jsem ale neměla ovládání mobilu v malíčku, nestačila jsem to vzít. Šerifova kancelář v Benton County však zavolala znovu. 

	Několik minut jsem poslouchala, pak jsem jim řekla, kde jsem, a podala telefon Rennymu. Asi po šedesáti vteřinách hovoru mu obličejem prokmitl výraz, který se velmi blížil extázi. 

	„Mohl byste mi to zopakovat?“ požádal. „Ne, já se vám nesměju. Slyšel jsem vás dokonale. Jenom to chci slyšet ještě jednou, jsem si totiž docela jistý, že tahle slova v tomhle spojení už nikdy znovu neuslyším.“

	Když jsme odcházely, Renny a hlava goblina ještě pořád čekali na kapitána. Ujistila jsem ho, že celtovinu zpátky chtít nebudu. 

	Cestou na schůzku se zástupcem šerifa Benton County jsem se zadívala na prosluněné nebe a povzdychla si. Znovu jsem zavolala Tadovi. 

	„Proč že to přijdeš pozdě do práce?“ zeptal se Tad unaveně. Pak zpozorněl. „Nevedli jsme spolu tuhle konverzaci už jednou? Nebo jsem měl noční můru? Šlo o mrtvého goblina, že jo?“

	Povzdychla jsem si a řekla: „Tehdy šlo o goblina. Teď jde o zombijské zakrslé kozy. Nebo o zakrslé kozí zombie. Nigerijské trpasličí kozy. Dvacet jich prý volně pobíhá po Benton County.“

	„Zakrslí kozí zombíci,“ zamumlala Mary Jo. „Takhle to zní nejroztomileji. Už vidím ty novinové titulky.“

	„Jsou ty kozy mrtvé?“ zajímal se Tad. 

	„To zombiové obyčejně bývají,“ odsekla Mary Jo dost hlasitě na to, aby ji Tad slyšel. „Jsme ale právě na cestě znovu je zabít.“

	Po krátké odmlce Tad řekl: „Zombijské zakrslé kozy. Které se toulají po venkově. A dělají to, co zombijské kozy obvykle dělávají… ať už je to cokoli. Z toho by mohla být písnička. Nebo film, který ti bude připadat dobrý jenom tehdy, když budeš sjetá něčím psychedelickým. Fajn, Mercy, uvidíme se kolem poledne. Hodně štěstí s mini kozími zombíky.“

	„Děkuji,“ odvětila jsem důstojně. „Nevím, jestli to do oběda stihnu. Bude to záležet na tom, jak dlouho nám potrvá, než všechny ty kozy pochytáme.“

	„Potřebuješ pomoc?“ zeptal se. 

	„Vždycky.“ Povzdychla jsem si. „Pro mě už je ale příliš pozdě. Tys prostě jenom stál a civěl, když jsem tam na mostě začala žvanit o tom, jak jsou Tri-Cities naším územím a budeme si ho hlídat. 

	Každý idiot přitom mohl vidět, že jsem potřebovala, abys mi strčil do pusy roubík.“

	Zasmál se a zavěsil. Hňup jeden. 

	Předměstí Benton City, dalšího ze satelitních městeček okolo Tri-Cities, bylo plné malých farem, rozstrkaných mezi sady a vinicemi. Ani jsem se neobtěžovala ptát na adresu; prostě jsem zamířila k domu, kolem kterého byl největší poprask. 

	Zahnuly jsme na příjezdovou cestu vedle úhledné, třebaže ne právě hezké ohrady o rozloze asi čtvrt akru. Část plotu u příjezdové cesty byla rozříznutá. 

	Vedle modré stodoly s bílým lemováním, velké tak akorát pro zakrslé kozy, parkovaly čtyři šerifské vozy. Vedle nich stálo pět zástupců a sledovalo, jak se blížím. Asi dvacet metrů daleko stál hezky udržovaný domek s velkou přátelskou verandou kolem dokola. Stáli na ní čtyři lidé: žena, dítě, muž a obrovitý muž, který vypadal, jako by obědval lokomotivy. 

	Zaparkovala jsem mezi domem a šerifskými vozy. 

	„Konfrontace na obzoru,“ řekla Mary Jo předtím, než otevřela dveře a vystoupila. 

	Měla pravdu. Bylo nemožné nevšimnout si nepřátelství, které čišelo z odstupu mezi zástupci šerifa a lidmi na verandě. A i mezi samotnými zástupci zákona vládla jistá nevraživost. 

	„Napřed kancelář šerifa, pak civilisti,“ zamumlala jsem Mary Jo. 

	Stáhla jsem se do pozadí a nechala ji, aby si poradila s policejní složkou. Podle agresivních postojů se musel jeden ze zástupců dopustit při jednání s civilisty nějakého přešlapu. Pěkně to odskákal a zástupci se teď rozdělili na dvě skupiny, tři ku dvěma. Podle napětí v ramenou bych hádala, že viníkem byl muž s postavou běžce. Ale mohl to být i jeho podsaditý kamarád. Vynadali mu a on se z toho poučil, protože ustoupil do pozadí a nechával mluvit ostatní. 

	Ve většině případů promlouvá řeč těla hlasitěji než slova. 

	Jejich vysvětlení jsem poslouchala na půl ucha, z velké části totiž jenom opakovali informace, které už mi sdělili po telefonu. Jakmile jsem si zanalyzovala zástupce šerifa, zaměřila jsem se na lidi na verandě, aniž bych se na ně přímo zadívala. 

	Hádala jsem, že se jedná o rodinu a rodinného přítele – obr rozhodně nebyl Hispánec. 

	Farma patřila Arnoldu Salasovi; kozy jeho desetiletému synovi. Arnolda nebylo těžké rozpoznat. 

	Byl to muž kolem pětačtyřiceti v mimořádně dobré fyzické kondici. Stál uprostřed verandy, jednu ruku měl položenou na rameni uplakaného chlapce, druhou paží objímal ženu, která vypadala na jeho manželku a která na tom nebyla o moc líp než dítě. Sledoval mě nepřátelsky. 

	Možná neměl rád vlkodlaky. 

	Ze soustředění mě vytrhl hlas Mary Jo. „Proč by někdo, pro všechno na světě, vytvářel zombijské kozy?“

	 „Já nevím,“ odpověděla jsem. „Uvidíme, co zjistíme.“

	Vydaly jsme se k domu se zástupci šerifa v patách. 

	Podle toho, co mi řekli, mluvili rodiče Salasovi jen málo anglicky. Obr – zblízka vypadal na ještě většího tvrďáka, kterýžto dojem navíc posilovalo mariňácké tetování – vykročil vpřed. 

	„Pan Salas vlkodlaky nevolal,“ prohlásil. 

	Zvážila jsem tucet odpovědí a byla jsem ráda, že mám s sebou Mary Jo a ne Bena. V jejím případě jsem se mohla spolehnout na to, že se bude řídit mým příkladem. 

	„Kolem pobíhají zombijské kozy,“ řekla jsem. „My se o ně zvládneme postarat bez zranění. 

	Pomohlo by nám, kdybychom věděly co nejvíc.“

	„Byly to moje kozy,“ řekl chlapec plačtivě. „Dojím je a starám se o ně, abych si vydělal na vysokou.“

	Mariňák se natáhl a pocuchal chlapci vlasy. 

	„Mercy patří k těm hodným,“ řekl chlapec. „Zabila trolla na Cable Bridge. Viděl jsem to v televizi.“

	Já ne, smečka. 

	Muž pohlédl na Salase. Chlapec řekl něco španělsky. 

	Salas se mi zadíval do očí. Potom ho manželka poplácala po paži a pověděla něco mariňákovi. 

	Uctivě kývl, a když se otočil zpátky ke mně, už se netvářil tak nevraživě. „Byl to jeho podnik. Jeho mazlíčci. Nějaký…“ na poslední chvíli použil jiné slovo, než zamýšlel, „darebák je všechny zabil. 

	Našel je v době krmení, asi v sedm včera večer.“

	„Lidem z kanceláře šerifa trvalo tak dlouho, než sem někoho poslali?“ zeptala jsem se. 

	Změřil si lidi v uniformách za námi a zaváhal. Nakonec přiznal: „Arnoldo si myslel, že to počká do rána, madam. Chtěl se poptat sousedů, jestli něco neviděli.“

	„Policie má na starosti důležité věci,“ řekl chlapec. „Mrtvé kozy, i když je jich dvacet, nejsou důležité.“

	Nepřátelský zástupce, ten s postavou běžce, si odfrkl. „Jestli jsou tu oba tvoji rodiče legálně, proč nezavolali policii?“

	A teplota obrazně řečeno vystřelila do výšky. 

	„Když vidím váš přístup, tak vážně chápu, proč vám nezavolali,“ prohlásil velký mariňák stojící vedle Salasových. 

	Nastal čas převzít kontrolu, abychom s Mary Jo mohly vyrazit na hon zombiů a nikdo nebyl ani zatčen, ani zastřelen. 

	„Vím o několika incidentech v okolí, kvůli kterým by někteří lidé mohli mít trochu obavy zavolat policii,“ řekla jsem tiše. Zadívala jsem se do očí nevraživému zástupci. Na jeho jmenovce stálo Fedders. Na očích jsem mu poznala, že vidí barvu mojí kůže. 

	„Určitě o těch incidentech taky víte,“ řekla jsem. 

	Chystal se něco říct, já ho ale přerušila. 

	„Dávejte si dobrý pozor,“ řekla jsem tiše. „Já se vás nebojím. Než řeknete cokoli dalšího, zhluboka se nadechněte a připomeňte si, že zastávám druhou pozici ve vlkodlačí Smečce columbijského poříčí.“ Obličej se mu napjal a já pokračovala: „A máme velmi dobrého právníka.“

	„A taky zabíjí trolly,“ dodal chlapec. 

	Kývla jsem. „A zabíjím trolly.“

	Přítel zástupce do něj dloubl. „Můj brácha, ten u policie v Pascu, na tom mostě byl,“ řekl. „Je čas dát si pohov.“

	Fedders zrudl, ale zhluboka se nadechl. Nevím, jestli to způsobilo přítelovo naléhání, představa právníka nebo zabití trolla, ale ustoupil. Nahlas sice nic neřekl, promluvila však za něj řeč těla. 

	Ztratil dobrých deset centimetrů na výšce a udělal krok vzad. To mi stačilo. 

	„Salasovi jsou tu legálně,“ řekl mi mariňák pevně. 

	„Je mi to jedno,“ odpověděla jsem. „A protože tihle pánové nejsou od imigračního, mělo by to být jedno i jim.“ Popravdě jsem nevěděla, jestli to tak je nebo ne, ale mělo by tomu tak být. 

	Mladý a velmi blonďatý zástupce, který doposud mlčel, pronesl několik slov plynulou španělštinou. 

	Zachytila jsem „jak“ a „zabili“. 

	Salas se zadíval na španělsky mluvícího zástupce a zamračil se. 

	Zástupce řekl něco dalšího a paní Salasová se zasmála. Rychle si ale zakryla ústa a opatrně se odvrátila od Fedderse. 

	Salas pohlédl na manželku, na přítele a pak se rozmluvil. Mladý zástupce si dělal poznámky. 

	Když Salas skončil, zástupce mi vysvětlil: „Říká, že všechny kozy byly podřezané. Nenašel žádné známky boje. Někdo sesbíral jejich krev.“ Rozhlédl se po ostatních zástupcích. „Vzhledem k okolnostem bychom mu asi měli věřit, ne?“ Nakonec se podíval na mě. 

	Pokrčila jsem rameny. „Nejsem odborník na zombie,“ přiznala jsem. „Nikdy jsem s nimi neměla moc co do činění.“ Věděla jsem ale, že se jedná o čáry a ty čerpají moc z částí těl, hlavně z krve a kostí. „Jestli se ale stalo něco divného, pak s tím pravděpodobně budou souviset jiné obtížně vysvětlitelné věci, k nimž mohlo dojít ještě předtím.“ Ukázala jsem na Mary Jo. „My dvě najdeme ty kozy. Nevím, co přesně bychom s nimi měly dělat, ale vím, koho se zeptat. Dejte mi chvíli, potřebuju si zavolat.“

	Na výplatní listině jsme měli Elizavetu Arkaděvnu, která byla čarodějka. Někdy žasnu nad tím, jak velká část nadpřirozeného světa převzala praktiky právníků. Nevím, jestli to vypovídá něco o právnících – nebo o nadpřirozenu. 

	Elizaveta byla v Evropě. Odcestovala tam, aby mi pomohla, a zůstala, neboť jí Bonarata učinil zajímavou nabídku na dočasné zaměstnání. Její rodina ale byla pořád tady a byla naší smečce zavázaná. 

	Když jsem vytočila Elizavetino číslo, vzala to žena s měkkým jižanským přízvukem. „Dům Elizavety Arkaděvny,“ řekla. „Obávám se, že tu zrovna není a její rodina má svázané ruce. Jak vám mohu pomoct?“

	Nikdo v Elizavetině rodině neměl takový přízvuk. Elizaveta lpěla na svém ruském, všichni ostatní ale mluvili jako typičtí moderátoři zpráv, jako by se narodili na pacifickém severozápadě. 

	Měla jsem z toho velmi špatný pocit. Obzvláště proto, že jsem si byla docela jistá, že slovní obrat 

	„svázané ruce“ nebyl myšlen obrazně. Ne že bych dokázala říct, jestli lže nebo ne – po telefonu to někdy svedu, jindy ne. Slyšela jsem ale zvuky trpících lidí. 

	Zavěsila jsem. Nic, co bych mohla říct, by za těchto okolností nebylo k užitku. Tady jsou zombiové a u naší čarodějky doma se děje něco divného. Vždycky se mohlo jednat o shodu náhod, i když to bylo nepravděpodobné. 

	Chvíli jsem přemýšlela, pak jsem zavolala Adamovi. Opět se ozvala hlasová schránka a já řekla: 

	„V Benton City máme zombijské zakrslé kozy, a když jsem zavolala k Elizavetě domů, vzala to nějaká cizí žena se silným jižanským přízvukem. Zvuky v pozadí naznačovaly, že Elizavetina rodina je v maléru.“ Pak jsem zavolala Darrylovi. 

	Darryl Zao zastával ve smečce druhé místo. Tedy pokud jste nepočítali mě. Jako Adamova družka jsem technicky vzato stála nad Darrylem. Hierarchie v naší smečce byla zrovna teď trochu zmatená, protože tradice opožděně narazila na ženskou emancipaci a nevěděla jak dál. Cesta k osvícení byla sice trochu hrbolatá, mířili jsme ale správným směrem. 

	Každopádně jsem zavolala Darrylovi. Bude vzhůru. Každé ráno v šest si šel zaběhat. 

	Když to zvedl, telefon v jeho voze mu trochu zkresloval hlas. „Ano.“

	Vysvětlila jsem mu situaci. „O kozy se postarám, více méně. Vymyslíme, co s nimi, dokud se problému neujmou vzdělanější hlavy.“

	„Vezmu několik vlků a zajedu k Elizavetě,“ řekl. 

	„Jenom se tam porozhlédněte,“ nabádala jsem. „Teda pokud Adam nezvedne telefon nebo si neposlechne vzkaz, který jsem mu nechala. Podívejte se, co se tam děje. Potom zavoláme zlé čarodějnici a rozhodnutí necháme na ní. Některé čarodějky umějí ovládat vlky,“ připomněla jsem mu. 

	Odmlčel se. „Mám s sebou vzít Posta, nebo ho mám z toho vynechat?“

	Zamračila jsem se. „Nic si nepamatuje. Proč ho chceš vzít s sebou?“

	Sherwooda Posta (nebylo to jeho pravé jméno, ale vystačí si s ním, dokud si nevzpomene, jak se jmenuje doopravdy) objevila smečka v Seattlu, když se potřebovala zbavit jednoho odporného čarodějného covenu. Nějaký čas trvalo, než získal zpět lidskou podobu – a nikdy mu znovu nenarostla jedna noha, což bylo divné. Vlkodlaci se buďto zregenerují, nebo zemřou. Nic si nepamatoval a nikdo nevěděl, kdo je, tedy až na maroka Brana (jak jsme si všichni mysleli). Bran dal Sherwoodovi jeho nezvyklé jméno a poslal ho k naší smečce. 

	„Protože sedí vedle mě,“ odpověděl Darryl. 

	„No pěkný,“ řekla jsem podrážděně. „Zeptej se ho, jestli chce jít nebo ne. Pokud bude chtít, vezmi ho s sebou. Pokud ne, někde ho vysaď. Tohle není bojová mise, jde o průzkum. Už tak toho máme na talíři víc než dost. Boj necháme na Elizavetě, pokud nás nepožádá o pomoc.“

	„Problémy?“ zeptal se španělsky hovořící zástupce. 

	„Doufám, že ne,“ řekla jsem. „Ale myslím, že jsme na to zůstali sami.“
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	Mary Jo a já jsme strávily několik následujících hodin lovením roztomilých zombijských koziček. 

	Ona je zvládla prostě vzít do zubů a odnést. Já se musela proměnit v kojota, vyčenichat je, pak se proměnit znovu v člověka a odnést je zpět. Na kozy možná byly malé, dospělé ale vážily skoro tolik co já v kojotí podobě. 

	Naštěstí s sebou obvykle v autě vozím batoh, do kterého si můžu sbalit oblečení. Jinak bych celé dopoledne courala kolem úplně nahá a přenášela mrtvé kozy s rudýma očima a chutí na krev. 

	Ne že by ti zombíci mohli něco sežrat. Tak zaprvé měli podříznuté krky. Jedna z dospělých koz, kterou jsem chytila, měla na krku tak hlubokou ránu, že se jí doslova klátila hlava; na šíji jí nezůstal žádný sval, který by s ní hýbal. A zadruhé byly ty kozy mrtvé. Trávící systém jim nefungoval. To ale neznamenalo, že nemohly vyvolat pořádný chaos. Malá zvířata – veverky, křepelky, kuřata a podobná stvoření – nedopadla právě dobře. Myslela bych si, že zombiové budou pomalí, tak jako ve filmech. Aspoň tihle ale nebyli. 

	Jelikož jsme lovily ve zvířecí podobě, musely jsme nechat mobily v autě. Nezbylo mi tak než věřit, že Adam dostal můj vzkaz a Darryl je v bezpečí. 

	Nakonec mi došlo, že Darryl s sebou Sherwooda vzít nechtěl a doufal, že mu to zakážu. Zajímavé bylo, že Adamovu zástupci nebylo příjemné Sherwoodovi rozkazovat, třebaže měl stát v hierarchii smečky pod ním. Snažila jsem se přijít na to, jestli se jedná o nějaký nový zvrat, jenže pak jsem objevila další zakrslou zombie-kozu. 

	Prostě jsem ji vycítila a ne podle pachu. I to jsem ale prozatím odsunula stranou. 

	Darryl a Sherwood měli svůj úkol a Mary Jo a já taky. Tím mým bylo najít tolik miniaturních zombijských koz, kolik jsem jen mohla, a nepřemýšlet příliš hluboce o tom, jak je nacházím. 

	Soustředila jsem se tedy na svůj úkol a všechno ostatní jsem odložila na později. 

	Posledního uprchlíka jsem dostihla asi tři kilometry od domu Salasových. Černé kůzlátko s velkou bílou skvrnou uprostřed hrudníku bylo skoro stejně malé jako jezevčík, na kterého útočilo. A ani jeho jsem nevystopovala kojotím čichem. 

	Kůzle se muselo vrátit, protože stopa, po které jsem šla, směřovala dál pryč po cestě. Já však zombíka vycítila přímo nalevo od sebe. Strnula jsem na místě. 

	Ovládala jsem roztodivnou směsici nejrůznějších věcí. Magii jsem uměla vycítit líp než vlkodlaci a vždycky na mě nepůsobila nebo aspoň ne tak, jak bylo původně zamýšleno. Uměla jsem se proměnit v kojota. A viděla jsem duchy, což mi vždy připadalo spíše k ničemu. 

	V posledních letech se ale ukazovalo, že toho dokážu trochu víc. 

	Zrovna teď, jak jsem tak stála na okraji venkovské cesty v bludišti venkovských cest v okolí řeky Yakimy, jsem na druhé straně živého plotu, kde si nějaký psík mohl hlavu uštěkat, cítila něco živého a neživého zároveň. 

	Protáhla jsem se křovím a dorazila na místo souboje kůzlete s jezevčíkem. Proměnila jsem se zpět v člověka, natáhla si džíny a triko a doufala, že moje důvěra v psíka je skutečně na místě. Nerada bych nesla vinu za smrt něčího mazlíčka jenom proto, že jsem nechtěla dopoledním provozem pobíhat, jak mě Pánbůh stvořil. 

	Tak usilovně, jak jen to šlo, jsem se snažila nemyslet na to, že jsem zombíka vycítila. Duchové byli jedna věc. Vídala jsem je, kam až mi paměť sahala. Byla jsem na ně víceméně zvyklá. Nechtěla jsem mít stejné spojení i se zombiemi. 

	Jezevčíci jsou houževnatí; tahle fenka se docela dobře držela, dokud jsem si nezapnula džíny. Bylo těžké říct, kdo by vyhrál, jestli zombík, nebo pes. Když jsem neživé, kopající a kousající kůzle popadla a vyrazila s ním pryč, fenka odběhla s ocasem pyšně zdviženým. Bez ohledu na moje pochybnosti byla jezevčice přesvědčena o tom, že ohavného vetřelce dostala. 

	Cestou zpátky jsem nasadila docela ostré tempo, a to navzdory tomu, že jsem neměla boty – do batůžku se už nevešly. Narazila jsem na Mary Jo, která sledovala stejnou stopu jako já – musela svoji poslední kozu dopadnout rychleji než já a vydala se mi na pomoc. Když se objevila, u krajnice zastavilo několik aut, aby si ji lidé mohli mobilem vyfotit. 

	Ano, bylo jedině dobře, že jsem se oblékla. 

	Jeden ze zástupců zvedl víko nového domova zombijských koz, prázdného kontejneru, který jsme přitáhli k poškozené kozí ohradě – s tím nápadem přišel Salasův přítel mariňák. Zatím to vypadalo, že velká zelená páchnoucí kovová bedna je dokonalým vězením. 

	Cítila jsem je tam uvnitř, aniž bych se musela do kontejneru podívat. Jako bych se na zombie naladila. Dokázala jsem přesně určit, kolik zombíků tam uvnitř klopýtá, stejně jako jsem poznala, že se někde v okolí nachází duch, třebaže jsem ho neviděla. 

	Napadlo mě, že není zas tak špatné poznat, když jsou poblíž zombiové. Trvalo víc než třicet let, než jsem narazila na prvního; možná bude trvat dalších třicet, než se setkám s dalším. 

	Všechna šerifská auta až na dvě odjela a ze zástupců se na místě zdržovali už jen tři, zastavovali se tu ale příslušníci policie z celého okolí, od Prosseru po Pasco, a to včetně dálniční hlídky. Všichni chtěli vidět zakrslé kozí zombie. 

	„Mohlo to být mnohem horší,“ řekla jsem zástupkyni šerifa, když mi otevřela jednu část víka kontejneru, abych mohla svého zombíka přihodit ke zbytku rozkošných krvelačných démonů. 

	Odpověděla: „Že jo? Mohly to být velké kozy, ne zakrslé, to bychom už vůbec nevěděli co s nimi. 

	Kozy je dost těžké udržet někde uvnitř, i když nejsou imunní vůči bolesti. Tenhle kontejner má už teď víc boulí než na začátku. Co s nimi plánujete udělat?“ Pohlédla na kontejner. „Máte nějaký plán, že?“ Nenecháte to na nás, že ne? Prosím? Tu část sice nevyslovila, já ji přesto dobře slyšela. 

	„Já nevím,“ odpověděla jsem ne zcela upřímně. 

	Jak zabít… eliminovat zombie jsem tak úplně netušila, byla jsem si ale docela jistá, že je můžeme spálit. Nevěděla jsem, jestli v jejich případě zabere obyčejný oheň, my ale měli Joela, posedlého duchem sopečného psa. 

	A kdyby to sám nezvládl, nasadili bychom těžký kalibr – Aidena, mého svěřence, který vládl ohněm. Vlastně ještě naším svěřencem oficiálně nebyl, zjistili jsme totiž, že je dost těžké stát se legálními opatrovníky dítěte bez dokladů. Věděla jsem ale jistě, že buďto Joel nebo Aiden zvládnou ty kozy spálit na popel – dokonce ani zombie kozy nedokážou povstat z popela. 

	Prostě jsem si nebyla jistá, jestli chci, aby se vědělo, že máme po ruce takovou moc. A taky jestli Joel a Aiden mají své schopnosti natolik pod kontrolou, aby spálili jenom ty kozy a nic víc. 

	„Je tu pořád někdo ze Salasových? Ráda bych jim položila několik otázek.“

	Kývla. „Jimmy, pan Salas a obrovitý přítel pana Salase sedí na verandě a vzpomínají na časy u mariňáků. Matka vyhání davy z předzahrádky.“

	„Pan Salas byl taky mariňák?“ zeptala jsem se. 

	Kývla. „A angličtina je jeho rodný jazyk; narodil se a vyrostl na koňském ranči u San Diega. 

	Myslím, že paní Salasová anglicky nemluví, on ale určitě ovládá oba jazyky. Není to poprvé, co vidím lidi použít tuhle taktiku. Raději ‚nemluví anglicky‘, když narazí na nepřátelské policisty.“

	Podívala se na dům Salasových, pak zpátky na mě. 

	„Fedders představuje problém,“ přiznala a povzdychla si. „Španělsky mluvící komunita v okolí ho očividně zná líp, než jsme si mysleli. Na scénu dorazil jako první.“

	Věnovala mi prchavý úsměv. „Je jako černá ovce rodiny – patří k ní, chová se ale trapně a někdy i nebezpečně. Po tom, co dneska předvedl, byste to do něho neřekla, naprosto skvěle to ale umí s oběťmi traumatu – dokonce i s těmi ze španělsky mluvící komunity. Když pomáhá zraněnému, nechá všech těch nesmyslů. Kapitán Gonzales mu určitě znovu vysvětlí, že pro něj není dobré znepřátelovat si lidi. Jednou mu to dojde, nebo způsobí takový průšvih, že ho rovnou povýší.“

	Pohlédla na Mary Jo, která se držela dost daleko na to, aby v zástupkyni vyvolala falešný pocit bezpečí. „Anebo unaví nějakého velkého vlkodlaka, který mu natrhne zadek a naučí ho správným způsobům.“

	Mary Jo se na ni zazubila. 

	„Páni, to jsou velké zuby,“ řekla zástupkyně s úsměvem, ruku ale přesunula k pistoli. Zvláštní, že každého, kdo se ocitl ve společnosti vlkodlaků, hned napadla Karkulka. 

	Mary Jo zavřela tlamu a zavrtěla ocasem. 

	V hordě lidí na trávníku se otevřela hezká široká ulička – vlkodlaci jsou v tomhle ohledu fakt užiteční – a my bez obtíží proklouzly. Nebyla to zas tak velká skupina, možná patnáct, dvacet lidí. 

	„Pane Salasi,“ řekla jsem. „S Mary Jo jsme sehnaly dohromady všechny kozy. Zajistím, aby se o ně někdo postaral. Jestli vám bude někdo dělat potíže nebo po vás bude chtít odškodné, zavolejte nám.“ Podala jsem mu vizitku. „Rozhodně to není vaše vina. Nejste odpovědný za žádné škody, a pokud bude nutné to někomu připomenout, můj manžel se o to postará.“

	Vzal si vizitku a tvářil se zamyšleně. 

	Mary Jo do mě dloubla, aby upoutala moji pozornost, pak odklusala. Předpokládala jsem, že se chystá proměnit zpátky v člověka. Nedívala jsem se za ní; místo toho jsem zvažovala situaci Salasových. 

	„Neměl jste vy, vaše žena nebo vaše děti v poslední době s někým problémy?“ zeptala jsem se. 

	„Třeba s někým cizím?“ Určitě. 

	Věděla jsem, že zombiové se dají stvořit několika způsoby. Tohle ale způsobily čáry. Jakmile jsem se dotkla první kozy, černá magie mi rozvibrovala kosti a obrátila žaludek. 

	I kdybychom pominuli černou magii – protože v Tri-Cities žádní černí čarodějové nežijí – žádný místní čaroděj by něco takového neudělal. Příliš se báli Elizavety a její rodiny. A pokud jsem věděla, my nikoho tak mocného, tedy kromě samotné Elizavety, neměli. Na zombie byla potřeba spousta moci – tolik jsem věděla. 

	Jenže ani Salasovi, ani policii jsem nemohla prozradit podrobnosti o naší místní čarodějné populaci; nechtěla jsem vyvolat hon na čarodějnice. To byl úkol pro Elizavetu. 

	Salas zavrtěl hlavou. Zavolal otázku na manželku, která taky potřásla hlavou. „Okamžik,“ řekl. 

	„Zeptám se syna.“

	„Sloužil této zemi osm let,“ řekl blonďatý zástupce (patrně Jimmy) ostře. „A musí se schovávat, když se u jeho dveří objeví policie?“

	„Ne,“ pravila jsem. „Protože existují lidi, jako jste vy.“

	Salas se vrátil na verandu a vrtěl přitom hlavou. „Ne. Žádné neobvyklé hádky. Můj syn Santiago ale říká, že včera ráno, zatímco krmil kozy, se tu zastavila nějaká žena. Chtěla je koupit, všech dvacet, jenže se mu nelíbila, takže jí řekl, že nejsou na prodej. Po celou dobu, co s ním hovořila, zůstal v ohradě – způsob, jakým to řekl, ve mně vyvolal dojem, že možná chtěla, aby šel k jejímu autu. 

	Řekl mi, že mluvila jako jeden z mých kamarádů z jednotky – Porter. Porter je z Georgie.“

	Čarodějka u Elizavety měla jižanský přízvuk. Přemýšlela jsem, jestli se jedná o stejnou ženu. 

	Nepodařilo se jí koupit dvacet koz, které někdo následně zabil a proměnil v zombie. Vtom mě napadlo něco strašného. Jestli si vzala kozy, proč si nemohla vzít chlapce? A na co potřebovala dvacet kozích zombiů? Dokonce si je ani nevzala s sebou. To mi znělo jako zášť. 

	Zadívala jsem se na ohradu u domu. Plot byl rozervaný na místě nejdále od něj, kam nebylo ze silnice vidět. „Tu ohradu poškodily kozy, nebo k tomu došlo už dřív?“

	„Plot rozřezal ten, kdo zabil kozy,“ řekl Salas. „Protože byly mrtvé, neobtěžovali jsme se s opravou.“

	Přemýšlela jsem, jestli se čarodějka, která je zabila, později v noci vrátila a oživila je, nebo jestli ožily s časovou prodlevou. Jestli je očarovala, už když je zabíjela, a potom trvalo několik hodin, než se proměnily v zombie. 

	Dnes na tom nezáleželo, ale přijdu na to. Očividně jsem toho o čarodějkách nebo o zombiích nevěděla tolik, kolik bych měla. 

	Zabila kozy proto, že se jí nepodařilo Santiaga přesvědčit, aby jí je prodal? Souhlas měl pro většinu bytostí, které praktikovaly magii, magické důsledky; nevěděla jsem, jak to chodí u čarodějek. 

	„Myslím,“ řekla jsem pomalu, „že se váš syn zachoval moudře, když při návštěvě té ženy zůstal v ohradě.“

	Pokud ta čarodějka dokázala zabít kozy, pak by sem určitě zvládla nakráčet a zabít i chlapce, kdyby chtěla. Ale možná ne uprostřed dne, napadlo mě. Kdyby Salasův syn opustil ohradu a přišel k jejímu vozu, mohla ho prostě odvézt a nikdo by se nic nedozvěděl. 

	Možná byly kozy druhou nejlepší možností. 

	„Povězte mu – Santiagovi? Povězte Santiagovi, že pokud ji ještě někdy uvidí, ať se schová v domě, zamkne dveře a zavolá na číslo na vizitce.“

	Přimhouřil oči a celý jeho postoj se změnil. Vypadalo to, jako by si oblékl neviditelný plášť připravenosti, který Adam nosil neustále. Stejně působil i zástupce Jimmy. Šlo především o držení těla – vztyčená hlava, ramena vzad – ale taky napnutí svalů. Kdyby Salas vypadal takhle při mém příjezdu, hned bych v něm poznala bývalého vojáka nebo něco podobného. 

	„Myslíte si, že to byla ona? Bruja?“

	Pokrčila jsem rameny. „Udělala to čarodějka, to cítím. Nevím ale, kdo to byl.“

	Z nějakého důvodu mi však její pach hlodal v paměti, jako bych v minulosti necítila přímo ji, ale možná něco s ní spojeného. Dráždilo mě to, dokud si v tom ale moje podvědomí neudělá jasno, bude zbytečné snažit se přijít na to, o jaké spojení šlo. Možná na to přijdu, až se s ní setkám. Cítila jsem, že k tomu budu mít příležitost – predátoři obvykle jen tak neodtáhnou, když provedou něco troufalého na cizím území. 

	„Možná ženu, která mluvila s vaším synem, prostě uchvátily vaše trpasličí kozy,“ řekla jsem opatrně. „Ale znepokojila ho. Tomu bych věnovala pozornost.“

	„Všiml jsem si, že lidi, kteří se řídí instinkty, žijí déle,“ souhlasil Salas. 

	Když jsem nasedla do auta, čekaly na mě tři zprávy. První byla od někoho, kdo si se mnou chtěl promluvit o mojí kreditce. Byl to podvod a já ji smazala. 

	Druhá byla od Adama. 

	„Dostal jsem tvoje vzkazy, zlato,“ řekl. „Volal jsem Darrylovi. Je na cestě k Elizavetě. Pokud si pospíším, sejdu se tam s ním. Hodně štěstí se zakrslými zombijskými kozami.“

	Třetí byla od matky. 

	„Už měsíc ses mi neozvala,“ řekla. „Žiješ ještě?“ A zavěsila. 

	Mary Jo, která kontrolovala vlastní mobil, si odfrkla. 

	Zatímco jsem psala odpověď matce, prosté ano, zazvonil mi mobil. Podívala jsem se na číslo a usmála se. 

	„Ahoj, Adame. Nechal sis ujít hon na zakrslé kozí zombíky.“

	„Co se týká zombiů,“ řekl vážně, „na magii máš lepší nos než kdokoli z nás. Myslíš, že bys poznala rozdíl mezi jedním mágem a druhým?“

	„Jako třeba mezi magií zombijských koz a tím, co jste našli u Elizavety?“ zeptala jsem se. 

	„V Elizavetině domě dělá magii spousta čarodějů. Bude to těžké. Pach čarodějky, která stvořila tyhle zombie, poznám. Nevím ale, jestli poznám její magii. Možná?“

	 „Když zemře čaroděj, jeho magie zemře spolu s ním, že?“ zeptal se. 

	„Já nevím,“ přiznala jsem. „Nemůžeš se zeptat někoho z Elizavetiných lidí?“

	„Ne,“ řekl s konečnou platností. 

	Nadechla jsem se. „Adame?“

	„Všichni u Elizavety doma jsou mrtví,“ řekl. 

	„Kolik?“ zeptala jsem se. 

	„Z toho, co jsem viděl, celá Elizavetina rodina,“ řekl. „Našli jsme čtrnáct těl. Čekám na potvrzení od Elizavety.“

	S nikým z nich jsem se osobně neseznámila, při konfrontaci na policii bych poznala možná dva – ale čtrnáct? Elizavetu jsem neměla ráda; děsila mě. Bylo pro mě těžké mít ráda lidi, z nichž mě jímala hrůza. Znala jsem ji ale hodně dlouho a patřila k nám. 

	A každý, kdo zvládl vyhladit Elizavetinu rodinu, mohl provést to samé i tlupě vlkodlaků. Elizaveta sice byla nejlepší, celá její rodina ale byla silná – tak mi to aspoň řekli. 

	„Dobrá,“ řekla jsem a usilovně přemýšlela. „Nejsem čarodějka. Jediná čarodějka, se kterou jsem kdy měla co do činění, je Elizaveta. Pokud je to důležité, možná by se na to měla podívat jiná čarodějka a ne já. Je tu Annina známá v Seattlu. Mám Anně zavolat a sehnat na ni kontakt?“

	Zvážil to. Hlasitě vydechl nosem a řekl: „Myslím, že zrovna teď máme v Tri-Cities neznámých hráčů víc než dost. Možná jestli se ukáže, že potřebujeme experta. Zeptám se Elizavety, až se mi ozve. A co se týká ostatního, asi bys měla zajet k Elizavetě domů a podívat se na to, co jsme našli. 

	Máš lepší cit pro magii a to by mohlo být důležité. I kdyby Elizaveta dorazila tak rychle, jak jen bude moct, potrvá to dny, ne hodiny. Do té doby se můžou všechny zbytky magie rozplynout, pokud tu vůbec nějaké jsou.“

	Nastala další krátká odmlka, pak řekl: „A potřebuju slyšet tvůj názor, ne názor čarodějky, kterou neznám a nemůžu jí věřit. Čeká mě několik rozhodnutí a rád bych slyšel, jestli dospěješ ke stejným závěrům jako já.“

	Zavěsila jsem a podívala se na Mary Jo, která se tvářila stejně šokovaně jako já. „Myslíš, že bys mohla přivézt Joela nebo Aidena… no – možná Joela a Aidena, to bude lepší – že bys je sem mohla přivézt, aby spálili naše nebohé oběti? Nejlépe diskrétně? Nechci, aby se Aidenova fotka objevila na internetu.“

	Joel by nebyl problém. Nikdo by si nespojil sopečnou tibicenu s Joelem v lidské podobě. 

	„Ano.“ Mary Jo otevřela dveře vozu a znovu vystoupila. Sedadlo se ji pokusilo následovat, vrátila ho ale zpátky do auta. „Zůstaň,“ poručila mu. Mně pak řekla: „Žádný strach, Mercy. Vymyslím jak to udělat, aby nikdo nic neviděl. Mám všechny potřebné nástroje.“ Ukázala mi mobil. „Běž a udělej, co musíš, Mercy. Budu ti krýt záda.“

	Elizaveta Arkaděvna Višněvecká vlastnila rozlehlý dům jen několik kilometrů od toho mého. 

	Dříve bydlela přímo ve městě. Ale poté, co si její sousedé stěžovali, že její vnučka cvičí v noci na hoboj, se přestěhovala do domu na pozemku o pěti akrech. Půdu pronajímala společnosti prodávající seno – její pracovníci k nim v noci nejezdili, takže když Elizavetina vnučka cvičila na hoboj, nikoho to nerušilo. 

	Byla jsem si jistá, že její vnučka opravdu hraje na hoboj a že je jenom čirá náhoda, že zvuk hoboje pozoruhodně připomíná jekot. 

	Nelhala jsem Adamovi; opravdu jsem toho o čarodějích moc nevěděla, a čím víc jsem se dozvídala, tím míň jsem si byla jistá tím, co už jsem věděla. Jestli jsem to chápala dobře, čarodějové měli moc nad živými věcmi. S těmi neživými pracovali kouzelníci. 

	Čarodějové čerpali moc z věcí se spirituálními pouty. Patřily k nim zlomové události, jakými byly narození, umírání a smrt, ale i menší věci jako třeba emoce. Oběť, ať už dobrovolná nebo ne, měla mít zvlášť silný účinek. Často taky používali části těl a tělní tekutiny – krev, vlasy a sliny. Nebyla jsem si jistá, jak přesně to funguje. 

	Přestože existovaly tři různé typy čarodějů, všichni začínali stejně – narodili se s jistými schopnostmi. V určitou chvíli se pak rozhodli, co jsou ochotní vyměnit za moc, a zůstali bílí, nebo se stali šedými či černými. 

	Bílí čarodějové čerpali moc ze sebe nebo z okolí a byli méně mocní než zbývající dva typy. Černí čarodějové si zvykli brát je jako rychlé občerstvení (těmi šedými jsem si nebyla jistá). Většina bílých čarodějů byla paranoidní a tajnůstkářská. Setkala jsem se jen s několika. 

	Černí čarodějové prahli po moci a ta se dala nejsnadněji získat zabíjením, ano. Když ale oběť ještě napřed mučili, získali z ní ještě víc. Nejvíce moci jim mohli poskytnout jiní čarodějové, hodil se ale jakýkoli živý tvor. Aktivně pronásledovali bytosti napojené na magii. To byl patrně důvod, proč jen málo nadpřirozených komunit tolerovalo čaroděje praktikující černou magii. A pak taky proto, že co děsilo lidi – a černou magii bylo dost těžké utajit – bylo špatné pro všechny. 

	Černí čarodějové měli ze všech čarodějů největší moc. 

	Většina čarodějů, které jsem znala, spadala do kategorie šedých. Nevěděla jsem, kde přesně leží hranice mezi šedým a černým čarodějem, aspoň ne z jejich perspektivy. Já poznala rozdíl na dálku –

	černá magie páchla. 

	Hádala jsem, že rozdíl mezi černou a šedou magií spočívá v souhlasu. Šedý čaroděj mohl někomu klidně uříznout prst a přiživit se mocí, kterou oběť a bolest vygenerovaly, pokud s tím ta osoba ovšem souhlasila. Byla jsem si docela jistá, že i šedý čaroděj by zvládl vytvořit zombie, tihle ale páchli černou magií. 

	Jakmile jsem minula řadu topolů podél hranice Elizavetina pozemku, uviděla jsem, že u domu stojí fakt hodně vozů smečky. Jak jsem se blížila, z příjezdové cesty vyjel Warrenův starý truck. Když mě uviděl, zpomalil a zastavil uprostřed silnice. 

	Protože nic nejelo, udělala jsem to samé. Stáhl dolů okýnko. V jettě se ale ještě s oknem na straně řidiče nedalo hnout, takže mi nezbylo než vysednout a k Warrenovu vozu přistoupit. 

	Na předním sedadle seděl Aiden, který vypadal, jako by měl být připoutaný v dětské autosedačce. 

	Joel ve své psí podobě kanárské dogy zabíral volný prostor mezi Warrenem a Aidenem a pořád ho zbylo dost na to, aby přetékal ze sedadla na podlahu. Nevypadalo to pohodlně, Joel se na mě přesto usmál. Ve srovnání s děsivým vzhledem tibiceny vypadala kanárská doga přímo přátelsky. 

	„Jedete do Benton City spálit miniaturní kozí zombíky?“ zeptala jsem se. 

	Warren zavrtěl hlavou. „Ne, madam. Mary Jo nechala kontejner převézt na skládku v Richlandu. 

	Spálíme ty kozy na popel pěkně v ústraní a v bezpečné vzdálenosti od čehokoli hořlavého.“

	Jo. Mary Jo byla schopná ženská. Což pro ni nebylo vůbec dobré, takhle ji totiž jen těžko vyškrtnu ze svého seznamu nouzových kontaktů. 

	„Pak se vrátíme sem,“ řekl Warren. Ušklíbl se. „I tady potřebují některé věci spálit. Ale ne dokud to tu neprohlédneš a dokud šéf nezíská svolení od Elizavety.“

	„To je to tak zlé?“ zeptala jsem se. „Chci říct, vím, že je Elizavetina rodina mrtvá.“

	Pohlédl na Aidena a povzdychl si. „Myslím, že tohle dává slovu ‚zlé‘ nový význam.“

	Aiden se na něj zamračil. „Žil jsem Pod kopcem, Warrene. Nevím, před čím mě vy všichni chcete chránit.“

	„Jenom proto, že jsi viděl ošklivé věci, nemusíš vidět další,“ prohlásil Warren důstojně. 

	Mávla jsem na Warrena a nasedla zpátky do jetty. Vlastně jsem se nemusela ptát, jestli je situace v Elizavetině domě zlá. Odpovědí mi bylo shromáždění smečky. Byla středa a většina těch lidí měla být v práci. Adam by je sem nesvolal, kdyby šlo jen o to poradit si s mrtvolami. Muselo mu dělat starosti, že by se lidé, kteří zabili Elizavetinu rodinu, mohli vrátit. 

	Zaparkovala jsem vedle Adamova SUV. Ještě než jsem vysedla, objevil se u mého auta. 

	Objal mě, zvedl mě ze země a zabořil mi tvář do krku, jako by mě neviděl deset let a ne od… včerejšího oběda. Cítila jsem, jak se mu nadmula hruď, když vdechl moji vůni, což mě přimělo udělat totéž. Pižmo, máta a Adam. Mňam. 

	Postavil mě zpátky na zem a chystal se mě pustit, pak si to ale rozmyslel (možná to mělo co dělat s tím, jak pevně jsem ho držela okolo pasu). Sklonil hlavu a políbil mě. 

	Jeho polibek mi prozradil spoustu věcí. Řekl mi, že mě miluje. Opatrné napětí jeho sevření mi řeklo, že je příliš unavený, než aby důvěřoval své sebekontrole. Naléhavost… náš sexuální život je velmi dobrý a nadšení k němu patří, jenže tento polibek se podobal spíše těm, jaké dostávám, když jsme oba nazí a připravení, neříkal „ahoj, rád tě vidím“. Jeho naléhavost mi tudíž prozradila, že ať už našli v Elizavetině domě cokoli, dost ho to rozrušilo. 

	Opětovala jsem jeho polibek a snažila se mu dát, co ode mě potřeboval. Taková byla aspoň zpočátku moje motivace. Asi po pěti vteřinách už ale nešlo o nic jiného než o jeho ruce na mojí kůži a moje ruce na té jeho, o chuť jeho úst a vůni jeho těla, jehož vzrušení rychle sílilo. 

	Vnímala jsem bzukot elektrických spojení, jeho silnou ruku na své šíji a tvar jeho těla na svých bocích. Na holé kůži, tam, kde se mi vyhrnulo triko a odhalilo mé břicho, mě spaloval jeho žár. 

	I přes silnou látku džínů jsem vnímala jeho teplo. 

	Milovala jsem to. 

	Adam se tiše zasmál, přejel mi rty po krku, lehce se zakousl a vyslal mi chvění až do prstů u nohou. 

	Potom si znovu vzal mé rty. 

	„Nepoddávej se dloubání!“ zavolal Paul naléhavě. „Víš, že toho budeš litovat!“

	„Rychle,“ přidal se Zack, „má někdo u sebe tu směs esenciálních olejů, kterou máma Jessiny kamarádky prodala Mercy?“

	Adam znovu potlačil smích, tentokrát namířený proti sobě a smíchaný s frustrací, a odtáhl se. 

	Podepřel mě a čekal, dokud se mu nezklidnil dech. 

	„Dloubnutí vždycky vyhraje,“ pošeptal mi. „Díky Bohu.“

	„Jenom ne teď a tady,“ pošeptala jsem mu zpátky. 

	Asi mě to mělo šokovat. Byli jsme na veřejnosti, na dohled velké části smečky, a stáli jsme před domem, který se, jak jsem si byla docela jistá, stal místem vraždy. 

	Já se ale naučila, že strašné věci se dějí pořád, a někdy je nesmírně důležité uchopit radost a krásu, když to jde. A Adam je krásný zvenku i zevnitř. A co líp, je můj. 

	Adam má průměrnou výšku a to je taky to jediné, co je na něm průměrné. Ani v dobách, kdy jsem ho ze srdce nesnášela, jsem nepopírala, že je to asi ten nejkrásnější mužský, jakého jsem kdy viděla. 

	A dokonce i nyní, když jsme byli manželé a životní partneři, mě v některých okamžicích zaskočila síla jeho vzhledu. 

	Asi je to tím, že jeho vizáž obvykle není důvodem, proč ho miluju. Miluju jeho inteligenci, jeho péči o smečku – dokonce i o mě. Třebaže musím přiznat, že mě jeho starostlivost někdy dráždí. Ať už jsem ale čelila upírům, trollům nebo finančáku (moje dílna zrovna obdržela ono tolik obávané oznámení o auditu), Adam byl tím, koho jsem nejvíc chtěla mít po svém boku. 

	Milovala jsem jeho upřímnost, povahu a oddanost svému slovu a povinnostem. Milovala jsem jeho humor, který mu vtiskával do koutků očí vrásky a jihla mu z něj obvykle tvrdá linka úst. 

	Jo, jsem těžký případ. 

	Ještě několik vteřin jsme se o sebe opírali, pak neochotně ustoupil. 

	„Dobrá,“ řekl mi s rukama stále na mých ramenou (zjistila jsem, že i mně dělá problém se ho pustit). „Zpátky do práce.“

	„Jo,“ souhlasila jsem. „Dobrá. Zpátky do práce.“ Stáhla jsem si dolů triko, zakryla si břicho a postavila se do hraného pozoru. „Jsem připravena.“

	Kývl. „Potřebuju, abys šla do Elizavetina domu a pokusila se zjistit, jestli stejná osoba, která vytvořila tvé zombijské zakrslé kozy v Benton City, zabila i Elizavetinu rodinu. A pokud ne, aby ses pokusila vyčenichat pach toho, kdo to udělal.“ Zamračil se. „Zkus vypátrat zbytky magie, Mercy, a zjisti, co ti poví. Hledej cizince.“

	„To zvládnu,“ řekla jsem pomalu. „I když ale magii čarodějky, která vytvořila zombie, nenajdu, neznamená to, že tu není. Nikdy jsem nezkoušela odlišit od sebe různé mágy. A nejsem si jistá, jestli znám magii všech Elizavetiných lidí.“

	Kývl. „Až budeš procházet dům, potřebuju, abys měla oči otevřené. Pak mi povíš, na co jsi přišla.“

	Zamračila jsem se na něj. Poznala jsem, že uvnitř objevil něco, co mu opravdu vadilo. Něco víc než jenom mrtvoly. „Elizaveta není černá čarodějka – černá magie páchne.“ Pohybovala se těsně na hranici, kdyby ale začala praktikovat černou magii, poznali bychom to. 

	„Ano,“ řekl Adam a já se trochu uvolnila. 

	Můj vztah s Elizavetou byl dost nahnutý, mezi ní a Adamem ale existovala skutečná náklonnost. 

	Měla ho ráda, protože mluvil rusky s moskevským přízvukem, a když s ním flirtovala, oplácel jí to. 

	On ji měl rád proto, že mu připomínala nějakou jeho příbuznou z matčiny strany, myslím, že tetu, která je navštěvovala, když mu bylo devět nebo deset let. Nechtěla jsem, aby Adama něco ranilo. 

	„Nejlepší bude, když to udělám jako kojot,“ řekla jsem, pak jsem dodala, protože jsem nechtěla, aby si dělal starosti: „Celé dopoledne jsem se při chytání koz měnila tam a zpátky. Ještě jednu proměnu zvládnu,“ to jsem cítila, „nejsem si ale jistá, jestli se mi podaří proměnit se zase hned zpátky.“

	Kývl. „Dobrá. Nemyslím si, že bychom byli v časové tísni, takže cokoli mi budeš potřebovat říct, může pár hodin počkat.“

	Co očekával, že najdu? 

	„Půjdeš se mnou?“ zeptala jsem se. 

	Slabě se pousmál a zavrtěl hlavou. Konečně ode mě odstoupil a já litovala ztrátu jeho dotyku. 

	Znovu jsem otvírala dílnu, takže jsem nevěděla, kde mi hlava stojí. A on se účastnil svých tajných schůzek uprostřed noci, o nichž nikdo nesměl vědět. V posledních týdnech jsme spolu trávili méně času, než na kolik jsem byla zvyklá. 

	„Pokud půjdu s tebou, mohl bych tě ovlivnit v tom, po čem se máš dívat,“ řekl. „Doprovodí tě Sherwood.“ Rozhlédl se a kývl na muže s dřevěnou nohou, který tiše hovořil s několika dalšími členy smečky. 

	Sherwood se k nám vydal a i navzdory dřevěné noze kráčel plynule. Měl sice i lepší protézu, se kterou by nikdo vůbec nepoznal, že mu chybí noha. Když ale očekával, že by mohlo k něčemu dojít, bral si obvykle tu dřevěnou, protože umělá končetina byla mnohem delikátnější a tím pádem i mnohem dražší. 

	„Sherwoode?“ zeptala jsem se. Chtít po něm, aby šel do domu čarodějky, bylo podle mě necitelné. 

	Nebylo tomu tak dlouho, co ho našli jenom se třema nohama a napůl šíleného v kleci v domě černé čarodějky. 

	Adam řekl: „Sherwood zná hrozící nebezpečí lépe než kdokoli jiný z nás. Věřím, že tě ochrání.“

	Vzhlédla jsem k Sherwoodovi s vlčíma očima a řekla: „Myslela jsem, že si na nic ze svého zajetí nepamatuješ?“

	„Některé věci se mi očividně zažraly do kůže,“ řekl a jeho hlas zněl temněji než obvykle. „Jako třeba…“ Zmlkl, zachvěl se a zavrtěl hlavou. „To je fuk.“

	„Až skončíš, posbíráme mrtvé,“ řekl mi Adam. „Warren přiveze naše paliče zpátky hned, jak to bude možné. Mluvil jsem s Elizavetou a řekl jí, že musíme spálit těla. Nechala se přesvědčit, až když jsem jí pověděl o těch kozách. Řekla na to, že pokud se v okolí pohybuje nekromant s tak velkou mocí, bude jí milejší, když z její rodiny zbyde jenom popel, než aby se stala loutkou jiné čarodějnice.“

	Něco v jeho hlase mi dělalo starosti. Nechala jsem to ale být. Však brzy zjistím, proč se z tragédie čarodějky naší smečky stalo něco víc. 

	Návštěva domu plného mrtvol nebyla zrovna na seznamu věcí, po kterých jsem v životě toužila. 

	Návštěva domu čarodějky plného mrtvol mi byla milejší ještě míň. 

	Jenže mě o to požádal Adam, a tak jsem šla. Sherwood zůstal v lidské podobě, nevypadal ale, že by měl z toho, že musí jít dovnitř, větší radost než já. 

	Otevřel vchodové dveře a rozsvítil. 

	„Tenhle dům je temný,“ řekl mi. „Trocha světla neuškodí.“

	Vchodové dveře vedly rovnou do obýváku, který vypadal teple a přátelsky. Světlé stěny kontrastovaly s dřevěnými podlahami, které zakrývaly draze vypadající koberce, na nichž stál pohodlně vypadající nábytek. Velká okna vpouštěla dovnitř spoustu přirozeného světla a dvě střešní okna pak ještě víc. 

	Byla tu spousta světla. Zmateně jsem na Sherwooda pohlédla a prošla dveřmi. 

	Pokoj nepůsobil světle a přátelsky. Páchlo to tu smrtí, čáry a černou magií. Z té kombinace se mi převrátil žaludek. Najednou mi umělé světlo navíc nepřipadalo vůbec přehnané. Uvítala bych cokoli, co by projasnilo spirituální atmosféru toho místa, byť jen nepatrně. 

	„Já vím,“ řekl Sherwood ponuře, když jsem na protest proti zápachu kýchla. „Ale zvykneš si.“

	V tomto pokoji žádná těla nebyla, přesto jsem ho pečlivě prohlédla. Adam si tady v domě něčeho všiml, něčeho, co ho rozrušilo víc než smrt Elizavetiny rodiny, a já potřebovala zjistit, co to bylo. 

	První mrtvoly jsem objevila v kuchyni. Byly tři. Nejsem profesionální medik. Jsem dravec, ano, a zabíjím. Moje oběti (obvykle myši a jiní malí hlodavci) zemřou rychle, se zlomeným vazem. 

	Nejsem kočka; s jídlem si nehraju. 

	Členům Elizavetiny rodiny – znala jsem je všechny, třebaže ne jejich jména – chyběly kusy těl. 

	Hlavně prsty nebo uši – amputace, které se daly přežít. Ženě chyběl nos. 

	Všichni měli na sobě kalhoty a žena volnou nezapnutou halenku – žádné boty, žádné ponožky. 

	Jejich oděv byl špinavý a páchl krví a dalšími věcmi. Zčásti to byly obvyklé důsledky smrti, zčásti ale šlo o starší špínu. Elizaveta by ve své rodině žádné špindíry nestrpěla, takže ať už je v zajetí držel kdokoli, nedovolil jim okoupat se ani se převléct. 

	Ženino tělo bylo sehnuté nad mísou s rozšlehaným vejcem, které bylo ještě před pár hodinami čerstvé. Když jsem to zjistila, zhodnotila jsem pečlivě místnost a polohu těl. V topinkovači jsem objevila chleba a na velkém talíři vedle několik dalších krajíců. Sporák byl vypnutý, stála na něm ale pánev. Na pultu u sporáku ležel balíček se slaninou – byl neotevřený, proto jsem ji předtím necítila. 

	Ti lidé byli mučeni – a některé rány byly čerstvé. Podle stavu kuchyně byli všichni uprostřed příprav snídaně. Kdo by se po mučení rozhodl jen tak si uvařit něco k jídlu? Očividně čarodějové. 

	Divné. Ještě divnější bylo, že všichni zemřeli velmi rychle a naráz. 

	Prohlédla jsem každého z nich, očichala jejich těla. Pak jsem prošla samotnou kuchyň, a to včetně spižírny. V sousední místnosti, byla to nějaká dílna, ležely čtyři další mrtvoly. 

	S těmihle nebylo nic v nepořádku, neměli žádná zranění, stará ani nová. Znala jsem z nich jenom tu teenagerku. Jmenovala se Militza. Chodila do stejné školy jako moje nevlastní dcera Jesse, Militza ale byla o pár let mladší. Jesse ji občas svezla domů ze školy, třebaže v poslední době ne. 

	Jesse mi v soukromí prozradila, že ji Militza děsí. Já Jesse doporučila, ať Militze poví, aby si na odvoz našla někoho jiného. Myslím, že Jesse se vyjádřila zdvořileji. 

	„Je tu čtrnáct těl,“ řekl Sherwood bez emocí, zatímco já zkoumala místnost. „Adam je popsal Elizavetě a ta je identifikovala. Žádní přeživší. Stůj, tu skříň neotvírej. Na dveřích je ochranná značka. Nevím, co dělá, ale pochybuju, že by se ti to líbilo.“

	Zůstala jsem stát. Přes zbytky magie, kterými byla místnost prosycena, jsem nic necítila. Ze skříně, před kterou jsem stála, čišela velmi silně, ale nijak pronikavěji než odjinud. Sherwood očividně rozuměl magii lépe než já. Připadalo mi to velmi zajímavé. 

	Sherwood už znovu nepromluvil, dokud jsem nešla dál. 

	Následně pokračoval ve svém monologu s takovou lehkostí, jako by ho nikdy nepřerušil. „Ať už to udělal kdokoli, vyvraždil Elizavetiny blízké. Elizaveta si myslí, že pravděpodobně jde o jiný coven, který se pokouší převzít její území, zatímco je v Evropě. Vrátí se tak rychle, jak jen to půjde.“

	V přízemí už žádná další těla nebyla, všimla jsem si ale, že z jídelny zmizely od stolu dvě židle. 

	Zamířila jsem do patra, abych prohledala šest ložnic a tři koupelny. Našla jsem spoustu zajímavých věcí, ale žádné další mrtvoly. 

	Byla jsem proto připravená, že zbývajících sedm najdu ve sklepě. Nebo jsem aspoň věděla, že ve sklepě bude sedm mrtvých lidí a s většinou z nich jsem se aspoň jednou v životě setkala. 

	„Připravená“ je pravděpodobně příliš silný výraz. Nevím, jak bych se mohla připravit na to, co jsem tam spatřila. 

	Viděla jsem strašlivé věci, které mě pronásledují ve snech. Elizavetin sklep ale patřil k těm nejhorším. 

	Tvořila ho jedna velká místnost, zhruba dvanáct metrů na sedm, dva metry vysoká a s dvojími dveřmi v protilehlých koutech, které patrně vedly do koupelen. Stejně jako přízemí i sklep byl dobře osvětlený – i když LED žárovkami, které imitovaly denní světlo, ne okny. 

	Na jednom konci místnosti se nacházel velký průmyslový dřez a tlakový čistič, jaký používám při mytí aut. Zbytek stěn pokrývaly kovové police s klecemi různých velikostí. 

	Střed místnosti připomínal lékařskou ordinaci se dvěma kovovými vyšetřovacími stoly. V blízkosti obou dveří do koupelen stálo křeslo, které vypadalo jako zubařské. Vše bylo opatřeno pouty. Vše bylo obsazeno těly. Další dvě mrtvoly byly přivázány k bytelným židlím, které odpovídaly těm nahoře u jídelního stolu. Což znamenalo, že někde tady dole musí být ještě jedno tělo. 

	Zdráhavě jsem se k mrtvolám přiblížila. Trvalo velmi dlouho, než ti lidé zemřeli. Hádala jsem, že celé dny, ale protože jsem nikdy nikoho neumučila k smrti, nemohla jsem si tím být jistá. Možná to byly týdny. Lidé v kuchyni byli v lepším stavu než ti tady dole. Každé tělo jsem pečlivě prozkoumala jak čichem, tak zrakem. 

	Podlaha byla betonová a měla odpad. Vrazi se neobtěžovali uklidit po sobě tlakovým čističem, takže jsem viděla, že beton byl vylitý tak, aby tekutiny samovolně stékaly do odpadu. Tělní tekutiny z mrtvol vytvořily od zdroje k odpadu cestičky. 

	Členové Elizavetiny rodiny ale nebyli jedinými mrtvými ve sklepě; ostatní prostě nebyli lidé. 

	V klecích podél dvou dlouhých stěn leželi mrtví ptáci – převážně holubi, hrdličky a kuřata, ale taky orel skalní, papoušek šedý a další druhy papoušků. Vedle dřezu stály klece s mrtvými ještěry a obojživelníky. 

	Na stěně naproti dřezu stály na policích klece s mrtvými savci. V těch horních to byly myši a krysy. 

	Zbytek tvořila koťata a štěňata. 

	Koťata a štěňata umučená k smrti. Kdybych byla v lidské podobě, rozbrečela bych se. Nijak mě netrápilo, že mi jejich smrt vadí víc než smrt Elizavetiny rodiny. Ta zvířata byla nevinná, což jsem s jistotou nemohla říct o komkoli jiném, kdo tady zemřel. 

	Nebyly tu žádné mouchy, třebaže zápach rozkladu byl neuvěřitelný. Hádala jsem, že něco drželo hmyz stranou a patrně to nebyl puch – ať už fyzický nebo spirituální – který prosycoval místnost. 

	Zčásti to byl zápach hniloby, hlavně ale černé magie. Možná mouchy smrad černé magie odpuzoval. Anebo magie, která zabila Elizavetinu rodinu, zabila i hmyz. 

	Vykročila jsem, abych se pustila do práce. Nechala jsem malé mrtvolky být a chystala se pátrat v koutech po chybějící mrtvole, když vtom jsem koutkem oka zachytila pohyb. Štěkla jsem po Sherwoodovi, který rázoval sem a tam kolem dřezu. Přes ostatní pachy jsem ho necítila, kůži ale měl zbrocenou potem. Zastavil se a přišel blíž. 

	Beze slova otevřel klec, na kterou jsem ukázala, jemně z ní vytáhl mrtvolku oranžového nedospělého mourka a odložil ji stranou. 

	„Tohle jsme přehlédli,“ řekl, když z klece vytahoval černobílé tělíčko. Stejně jako v případě mourka to už nebylo malé kotě, ale zároveň ještě ne dospělá kočka. 

	Kotě sebou zacukalo a pokusilo se utéct. „Chudáček,“ zamumlal. „Ššš, už jsi v bezpečí.“

	Svlékl si košili, kočku do ní zabalil a šetrně ji znehybnil. Pak ji odložil na zem vedle té, se kterou předtím byla v kleci. 

	Rychle, přesto pečlivě prohlédl zbytek klecí, černobílé kotě ale bylo jediným přeživším. Pak košili s kotětem zvedl a pečlivěji zvíře prohlédl, zatímco se slabě bránilo. 

	Sherwoodovy oči byly zcela lidské a plné emocí, když je na mě upřel. „Chybí mu oko,“ řekl jen. 

	Tobě chyběla noha, pomyslela jsem si. Možná bylo dobře, že jsem v kojotí podobě nemohla mluvit. 

	Něžně jsem olízla kotěti obličej. Chutnalo stejně odporně, jako byl celý sklep cítit. Dotyk mého jazyka ho ale zjevně uklidnil víc než zvuk vlkodlakova hlasu. 

	Kočky nemají rády vlkodlaky. Jedinou výjimkou, kterou jsem zatím viděla, byla moje vlastní kočka Médea. Hádala jsem, že asi uvidíme, jestli si dokážeme získat tuhle. 

	„Viděla jsi dost?“ zeptal se. 

	Když jsem vykročila k tomu, co jsem považovala za nejbližší koupelnu, zastoupil mi cestu. „Ne. Do mrazáku jít nechceš. Jsou v něm věci, které vidět nepotřebuješ. Měli bychom jít.“

	Významně jsem se zadívala na těla a škrábla do podlahy za každé tělo, které jsem viděla. Na obou stolech leželo jedno, po jednom v zubařských křeslech, dvě byla přivázaná k židlím z jídelny. 

	Kýchla jsem a rozhlédla se kolem. 

	„Zapomněl jsem,“ řekl. 

	Ustaraně pohlédl na kotě, které držel, a řekl mu: „Potrvá to jenom chviličku.“

	Hbitě vykročil k velké bedně v blízkosti jednoho z koutů místnosti a sundal z ní víko. Byla to velká, pevná bedna, nemělo by se do ní ale vejít celé tělo. 

	Nakoukla jsem dovnitř a hned toho zalitovala. Tělu chyběly nohy a paže – což vysvětlovalo, proč se do bedny vešlo. Můj mozek se snažil vyložit si mrtvolu jako obyčejnou figurínu. Byl to muž s obličejem prakticky bez rysů, někdo mu totiž odstranil oči, rty, nos i uši, a to tak dávno, že se rány stačily zacelit a zjizvit. 

	Vypadal jako mumifikovaný, můj nos mi ale prozradil, že stejně jako všichni ostatní v místnosti i on ještě před několika hodinami žil. Nepoznávala jsem ho, znala jsem ale ducha, který se u mrtvoly držel a hladil ji. 

	Sherwoodův hlas zněl ponuře. „Adam tvrdí, že je to Elizavetin vnuk a většinu zranění mu pravděpodobně způsobila sama Elizaveta.“

	Jmenoval se Robert. Duch na mě pohlédl, odplivl si přes rameno a zamračil se. Ignorovala jsem ho a poctivě zbídačené tělo očichala. 

	Přiměla jsem Sherwooda počkat, dokud jsem znovu neočichala i ostatní těla, zvláštní pozornost jsem přitom věnovala prstům a tvářím. Pak jsme oba ze sklepa Elizavetina domu utekli. Nevím, komu se ulevilo nejvíc: mně, Sherwoodovi nebo tomu nebohému kotěti. 

	Nemohla jsem se proměnit zpátky. Adam někoho pověřil, aby odvezl moje auto zpátky k nám domů. Potom naložil mě, Sherwooda a kotě do svého SUV a zamířil s námi na veterinární kliniku, zatímco smečka začala vytahovat z domu mrtvoly, lidské i ty ostatní. Magie smečky zabrání tomu, aby si sousedé nebo piloti nízko letících strojů všimli, co smečka dělá. 

	Všichni počkají, dokud se Warren nevrátí s našimi žháři. Bylo rozhodnuto, že Joel a Aiden spálí Elizavetinu rodinu – a všechna mrtvá zvířata – na popel. 

	Sherwood navrhl, aby spálili i dům – s čímž jsem naprosto souhlasila. S ohledem na věci, které jsem uvnitř spatřila, jsem pochybovala, že by se v tom domě někdo klidně vyspal, dokud se v něm neprovede pořádný exorcismus nebo něco podobného, co by duchům umožnilo uložit se k věčnému odpočinku. 

	Adam se rozhodl Elizavetin dům nespálit, protože nechtěl upoutat pozornost úřadů. A protože něco takového bychom neměli udělat bez Elizavetina svolení. 

	Když jsem nasedla do SUV a zamířila pryč od té márnice, ulevilo se mi. Adam nic neříkal – a Sherwood toho nikdy moc nenamluvil. Jediné zvuky, které se během cesty ozývaly, byly pisklavé steny kotěte. Nikdy jsem neslyšela kočku vydávat podobné zvuky – a doufala jsem, že už ani neuslyším. 

	„Umírá,“ řekl Sherwood a přerušil tak ticho. Soustředil se na zvíře na svém klíně. Působil netečně, čich mi ale odhalil pravdu. K pochopení toho, proč se zajímá o zvíře zachráněné z doupěte čarodějky, nebylo potřeba psychologa. 

	„Zatím se drží,“ řekl Adam povzbudivě, čímž dokázal, že i on Sherwooda chápe. „Na kliniku už je to jenom něco přes kilometr.“

	Sherwood rovnoměrně podepřel velkýma rukama tělíčko kotěte, zvedl si ho k obličeji a nasál jeho pach. „Věděl jsi o tom?“ zeptal se. „O černé magii v tom domě?“ Způsob, jakým naklonil hlavu pryč od Adama, nám oběma prozradil, jak důležité to pro něj je. 

	Adam zavrtěl hlavou. „Ne. Zarazil bych to. Neměl jsem nejmenší tušení.“

	Sherwood kývl. „A co s tím teď uděláme?“

	„My neuděláme nic,“ řekl Adam. „O tohle se musím postarat sám.“

	Sherwood se na Adama dlouze zadíval. 

	„Na mém území nikdo černou magii provozovat nebude,“ řekl Adam tiše. Když se skutečně rozčílí, ztiší hlas. 

	Sherwood se uvolnil. 

	Kotě přežilo cestu na kliniku. 

	Zůstala jsem schovaná za velmi tmavými skly SUV, zatímco Adam a Sherwood vzali kotě na veterinární pohotovost. Nedávala jsem zbytečně na odiv, co dokážu – několikrát se stalo, že jsem přežila jenom proto, že darebáci netušili, že se dokážu proměnit v kojota. Boj s goblinem dnes ráno byl toho dobrým příkladem. 

	Ven vyšli asi za půl hodiny a tvářili se zasmušile. 

	Když Adam nasedal do vozu, řekl mi: „Nevypadá to dobře. Má spoustu polámaných kostí a některé už jsou napůl zahojené. Hodně povrchových i méně povrchových zranění. Menší prasklinu lebky. Je dehydrovaný a vyhladovělý. Mají ho na infúzi a ošetřili mu všechno, co ošetřit mohli. Teď je to na něm.“

	„Mysleli si, že to my to kotě týrali,“ pravil Sherwood. 

	Adam kývl. „Dokud mě jedna z žen v čekárně nepoznala a nezačala se chovat nadšeně. Někdy je publicita dobrá.“

	„Budou z toho titulky v novinách,“ dodal Sherwood, který zněl klidněji, když teď bylo kotě pryč z auta i z jeho péče. „Vlkodlaci zachránili týrané kotě.“

	Adam se zazubil a řekl: „Tentokrát budeš ve středu zájmu ty. Ta žena, co nám pomohla, si tě vyfotila, když jsi dával tomu kotěti pusu na čenich.“

	Sherwood si odfrkl. „Udělal jsem to schválně, protože jsem viděl, že fotí.“

	„No jasně, měkkoto,“ přitakal Adam, když vyjel z parkoviště a zamířil domů. „Tvoje fotka do rána zaplaví sociální sítě.“

	„Vlkodlak se dívá na svou večeři,“ řekl Sherwood. „Večeře se dívá na vlkodlaka.“ Potom se z jeho hlasu vytratil všechen humor. „Doufám, že to přežije.“

	Adam se natáhl a položil Sherwoodovi ruku na rameno. „Ať už se stane cokoli, udělali jsme, co bylo v našich silách.“
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	Když jsme dorazili domů, nikoho jsme tam nenašli, což bylo divné. Náš dům slouží jako hotel, nemocnice a klubovna a zároveň tu hostíme každotýdenní klání v pirátských videohrách, kterým smečka naprosto propadla. Předpokládala jsem, že Médea tu někde je, ovšem jako správná kočka se neobtěžovala přijít pozdravit své lidi hned, jak se objevili ve dveřích. Zoufale jsem toužila po sprše, tu jsem si ale chtěla dát až v lidské podobě. Mokrá srst mi nevadí, celý proces je ale mnohem jednodušší bez ní. 

	Adam zamířil přímo do kuchyně a my ho následovali. 

	Podíval se do ledničky, zavrčel a řekl: „Nevím, proč jsem si myslel, že by v tomhle domě mohly zůstat nějaké zbytky.“

	Žili tu vlkodlaci. Jídlem se neplýtvalo. 

	Adam si povzdychl, otevřel kredenc a řekl: „Takže si dáme zapékané sendviče s tuňákem.“

	Poslal Sherwooda do mrazáku v garáži pro pár bochníků chleba, pak ho nechal, ať je rozmrazí v mikrovlnce. 

	Adam připravil tuňákovou směs s rychlostí a obratností někoho, kdo je zvyklý vařit pro spoustu lidí. 

	Obvykle nám vařil Darryl, někdy nás ale nakrmil i Adam. Jednou mi řekl, že to uspokojuje potřebu jeho vlka pečovat o smečku. 

	„Dva nebo tři?“ zeptal se mě, když krájel nakládané okurky. 

	Dvakrát jsem štěkla. 

	„Takže tři,“ řekl a zazubil se, když jsem si přitiskla uši k hlavě a zaškaredila se na něj. „Až budeš moct mluvit, můžeš mi vynadat. Sherwoode?“

	„Čtyři,“ odpověděl Sherwood, vytáhl z mikrovlnky bochník chleba a strčil do ní druhý. 

	Navzdory mým nejlepším úmyslům držet se svého rozhodnutí (pokud mě Adam tak jako tak nechtěl poslechnout, proč se mě ptal?) jsem snědla všechny tři sendviče – a půlku čtvrtého. Pak jsem se pokusila proměnit. Adam připravil další sendviče. 

	Sherwood snědl své čtyři a podíval se na mě. Zničehonic prohlásil: „Potřebuju sprchu.“

	Adam vzhlédl. „Jsi v pořádku?“

	Sherwood začal přikyvovat, pak se zarazil. „Páchnu jako ten dům – a radši bych u toho nebyl, až Mercy bude mluvit o tom, co jsme tam našli.“

	„Tak se běž osprchovat,“ vybídl ho Adam. „Musím si s tebou a s Mercy o něčem promluvit, to ale může počkat. Napřed si poslechnu Mercyiny dojmy. Až skončíme, dám ti vědět.“

	Sherwood kývl, vstal od stolu a odešel. Přestože mohl použít sprchu v patře, slyšela jsem, jak zamířil po schodech do sklepa. 

	Dolní sprchu používala podle potřeby smečka. Ve skříni vedle koupelny ve sklepě skladujeme čisté oblečení, hlavně teplákovky, někteří členové smečky si tu ale nechávají vlastní oděv – takže jeho rozhodnutí jít dolů místo nahoru bylo zcela logické. Já si ale byla docela jistá, že potrvá tak den dva, než já dokážu jít do sklepa, dokonce i do toho našeho, aniž by mě přepadla úzkost. Sherwood byl očividně houževnatější. 

	Snědla jsem druhou půlku čtvrtého sendviče, pak ještě další dva a dvě čokoládové sušenky, které Adam schoval do mrazáku v garáži spolu s chlebem. A pak jsem se znovu pokusila proměnit. 

	Obvykle je moje proměna okamžitá a bezbolestná, jenže někdy, když to přeženu, to nestojí za nic. 

	Nestává se to často, protože zase tolik situací nevyžaduje, abych pořád dokola měnila podobu, tedy když pomineme zombijské zakrslé kozy. 

	Zdálo se mi, že to trvá celou hodinu, ve skutečnosti to však nebylo asi víc než pět nebo šest minut, než se mi podařilo proměnit zpět. Ležela jsem na podlaze, lapala po dechu a byla jsem tak unavená, že jsem nebyla schopná se pohnout. Čekala jsem, až dokážu zaostřit. Přemýšlela jsem, jak mohou něčím takovým nebo i horším vlkodlaci procházet při každé proměně. Ze spousty důvodů jsem byla fakt ráda, že nejsem vlkodlak. 

	„Tak fajn,“ řekl Adam. „Přinesu ti něco na převlečení.“ Slyšela jsem, jak vyběhl nahoru po schodech. 

	Když se vrátil a hodil mi do klína čisté šaty, už jsem seděla. Brzo se budu muset vyspat, nemínila jsem ale vlézt do naší postele, když jsem páchla jako Elizavetin dům – dokonce i hnůj voní líp než černá magie. Napřed sprcha, potom spánek. To všechno ale muselo počkat, protože jako první přišel na řadu výslech. 

	Probrala jsem oblečení a začala ho na sebe natahovat. 

	„Počkej,“ řekl Adam a dřepl si vedle mě. Lehce mi přejel rukou po citlivém místě na rameni – a já sebou trhla. 

	„Ach,“ řekla jsem. „To musel být ten goblin.“ Nepamatovala jsem si, kde jsem k té modřině nebo škrábanci, který Adam objevil, přišla, ale rozhodně mi to nezpůsobily zombijské kozy. 

	Jedna z koz mě nakopla do holeně a druhá mě kousla do paže. Paži jsem měla zhmožděnou, zombíka jsem ale ze sebe setřásla dřív, než mi stačil prokousnout kůži. Byla jsem si docela jistá, že by mě kousnutí v zombieho neproměnilo, kousnutí čehokoli mrtvého ale mohlo skončit ošklivou infekcí. Věděla jsem ale, že k rameni se mi nedostaly, takže k tomu muselo dojít během boje s goblinem. 

	Adam si opřel čelo o moje druhé, nezraněné rameno a stiskl mi paže. Na zádech jsem cítila jeho tíhu. 

	„Přál bych si,“ řekl a moje kůže přitom trochu tlumila jeho hlas, „aby se ti rány hojily tak rychle jako členům smečky. Je mi líto, že musíš vyrážet do boje s gobliny a zombijskými kozami, protože já trčím na pitomé schůzce s idioty.“

	„Byly to zombijské zakrslé kozy,“ opravila jsem ho. „Nebo zakrslí kozí zombiové. Důležité je slovo

	‚zakrslé‘. ‚Zombie-kozy‘ zní hrozně satanisticky.“

	Jeho stisk na mých pažích zesílil. „Jsem moc vděčný, že jsi tak rychlá a chytrá. Že děláš všechno proto, abys zůstala naživu, Mercy. Bojím se ale, že jednou to nebude stačit.“

	„I já se bojím o tebe,“ řekla jsem mu. „Raději se ale budu bát, než abych se pokusila předělat tě na… účetního nebo něco takového.“

	Můj nevlastní otec byl zubař. Celé roky jsem uvažovala, jestli matku nepřitahoval mimo jiné proto, že se nemohl víc lišit od nebezpečím posedlého rodeového jezdce, kterým byl můj otec (byl zároveň i Kojot, tu část ale nevěděla). 

	Adam se zasmál, moc humoru v tom ale nebylo. „Skoro deset let jsi vedla tichý život a nikdo tě z ničeho nevinil. Nebezpečí u tebe nebylo každodenním hostem. Snažím se najít důvod. Přijít na to, proč se tvůj život najednou proměnil v peklo. Nemůžu se zbavit dojmu, že jsem to všechno způsobil já.“

	Rozhodně jsem zavrtěla hlavou. „Ne. Ty jsi ty podivné události nespustil. Prostě jsi byl u toho, abys pomohl, když se zlé věci začaly dít. Když se u mých dveří objevil ten kluk, Mac, nemělo to nic společného s tebou.“

	Zjevení Alana MacKenzieho Fraziera ukončilo skoro deset let trvající mír, během kterého jsem opravovala auta a z velké části ignorovala zbytek nadpřirozeného světa a on na oplátku ignoroval mě. Mac se stal otrhaným poslem nadcházejících problémů. Chudák kluk, byl mrtvý už víc než tři roky. 

	„Jestli už musíme někoho vinit,“ řekla jsem, „tak hlasuju pro Kojota. Tak to dělá Gary.“ Můj nevlastní bratr. „Tvrdí, že v devíti případech z desíti má pravdu. A i ten poslední případ může být Kojotova vina, nenechal ale po sobě dost důkazů, aby se to na něho dalo hodit.“

	Adam mě objal. „Dobrá, dobrá.“ Povzdychl si a znělo to tak provinile, že jsem si byla docela jistá, že na můj úhel pohledu nepřistoupil. 

	Lehce mi promnul paže. „Máš husí kůži.“ Pustil mě a vstal. „Musíš se obléct a pak mi povědět, čeho sis všimla v Elizavetině domě…“

	„Mrtvých lidí,“ řekla jsem mu. 

	„… kromě mrtvých lidí,“ pokračoval plynule. „A pak se musíš jít osprchovat a spát.“

	Povzdychla jsem si. „Ne.“ Protože jakmile polevila bolest z mé proměny zpátky v člověka, uvědomila jsem si, že spánek mě v nejbližší době nečeká. „Po výslechu se musím jít osprchovat a odjet do práce. Žádné lenošení.“

	Chystal se něco říct, pak ale zvedl ruce. „Fajn. Na večeři ale přinesu domů pizzu.“

	Dneska bylo vaření na mně. 

	„Dohodnuto,“ souhlasila jsem. 

	Pomohl mi na nohy a já ho nechala. Neměla jsem moc cit v rukou a potácela jsem se, takže jsem se o něj musela opřít, když jsem si natahovala džíny. Příšerně mi smrděly vlasy – nebo aspoň smrděly hůř než zbytek těla. A pořád jsem cítila Robertův pach. Nechtěla jsem na Elizavetina vnuka myslet, natož jím být cítit. Stáhla jsem si vlasy z obličeje a znovu je spletla do copu. Moc to nepomohlo, aspoň se mi ale při každém pohybu neotíraly o kůži. 

	Sledoval, jak se oblékám, s výrazem, který by někteří lidé označili jen za obdivný. Oni ale nesdíleli s Adamem pouto druhů. Můj manžel byl důkazem toho, že staré pořekadlo, že muži mají v hlavě pouze jednu myšlenku a tou je obyčejně sex, lže. 

	Jedna jeho část zaznamenávala všechny moje modřiny. Další si všímala toho, jak vrávorám. Ještě další si dělala starosti s věcmi, které nemohl změnit. A ta poslední opravdu myslela na sex. 

	Tu část jsem potěšila zavrtěním boky. Zasmál se. 

	„Hej,“ řekl. „Není fér škádlit mě, když víš, že jestli se ocitneš v horizontální poloze, usneš, než se někam dostaneme.“

	Vyplázla jsem na něj jazyk. 

	„Opatrně,“ varoval. „Někdo by mohl na tvoji nabídku přistoupit.“ Potom s lítostivým výrazem změnil téma. „Tak co jsi našla u Elizavety?“

	„Co jsi hledal?“ zeptala jsem se, zatímco jsem si zapínala džíny. 

	Košili jsem si přetáhla přes hlavu, místo abych ji rozepnula, za tu trochu lenosti jsem následně zaplatila bitvou s rukávem, který se odmítal správně převrátit. 

	Adam mi pomohl vymotat se z něj. „Prostě mi shrň, čeho sis všimla.“

	„No, o černé magii očividně víš,“ řekla jsem. „Byli to všichni. Všichni mrtví byli černými čaroději 

	– dokonce i Militza.“

	Už jsem se nedivila, že z ní měla Jesse divný pocit. Na druhou stranu, kdyby Militzu dál vozila do školy, možná bychom zjistili dřív, co se děje u nás na dvorku. 

	„Co si myslíš o Elizavetě?“ zeptal se. „Mohla žít v domě, kde všichni členové její rodiny praktikovali černou magii, a pořád být šedou čarodějkou?“

	Pokrčila jsem rameny. „Možná? O tom, co přesně čarodějové provozují, detailní vědomosti nemám. 

	Ale nevyhýbala se tomu. To jsi chtěl, abych zjistila?“ Proto se ptal, jestli dokážu rozlišit mezi magií dvou čarodějů. Popravdě to nebylo potřeba – Elizavetino přiznání jsem našla v její ložnici. 

	S napjatým výrazem kývl. Očekával takovou odpověď, i když doufal v jinou. 

	 „Nevím, jak to před námi zatajila,“ řekla jsem mu, nebo možná sama sobě. „Přísahám, že ji necítím ani nevnímám jako černou čarodějku, Adame. Když jsem ale šmejdila v její ložnici, ve skříni jsem objevila tajnou schránku.“

	Byla to ta nejzajímavější věc, jakou jsem v patře objevila. Výklenek byl navíc dobře ukrytý. Je ale těžké utajit místo, kam často chodíte, když pátrající osoba má čich kojota. 

	„Zkontroloval ji Sherwood, než jsi ji otevřela?“ zeptal se Adam ostře. 

	Mávla jsem rukou, abych ho uklidnila. „Ovšemže ano. Hádám, že ji nezabezpečila žádnou nastraženou pastí, protože ji sama často používá. Schovává v ní své pracovní šaty.“ Krev z nich sice vyprala, já ji ale i tak cítila – krev a další věci. Doufala jsem, že mé vlasy budou po umytí čistší než Elizavetina košile. „Ty šaty páchly smrtí. Bolestí a hnilobou.“

	„Černá magie,“ uznal Adam s něčím, co znělo jako porážka. „Do pr… do prkýnka. Mohly patřit někomu jinému?“

	„V jejím pokoji?“ namítla jsem, ale zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Nesly taky její pach.“

	„Jak to přede mnou utajila?“ zeptal se Adam. 

	Asi to měla být řečnická otázka, přesto jsem odpověděla. „Je čarodějka, Adame. Předpokládám, že použila magii.“ Trochu jsem zavrávorala. Jídlo pomohlo, chvíli ale potrvá, než naplno zabere. Brzo budu v pohodě. 

	„Nejsem žádný expert,“ řekla jsem. „Nevěděla jsem, že to dokážou – maskovat černou magii tak, aby unikla našim smyslům. Nějak se jí to ale povedlo a je čarodějka. Dává smysl, že použila čáry. 

	Jenom ale hádám.“

	Adam mi položil ruku na záda a podepřel mě, vyhnul se přitom všem bolavým místům. „Promiň, Mercy. Vím, že jsi vyčerpaná, je tu ale víc věcí, které musíme probrat.“

	„Jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho. „Nebo budu asi za půl hodiny. Pokud ale plánuješ vést delší rozhovor zrovna teď, pak si musím sednout.“

	Adam přitáhl od stolu židli a posadil mě na ni. 

	„S černou magií začala nedávno, že?“ zeptala jsem se ho. „Než jsme se dali dohromady, dokud ještě měla dům ve městě, zašli jste k ní s Jesse občas na večeři. Je jedno, jak je dobrá, ten…“ Olejovitý oblak magie by vlkodlaci nevnímali. „Ten pach, který prosycoval celý její dům, by před tebou neschovala.“

	Adam se posadil vedle mě, mimoděk mě vzal za ruku a hrál si s mými prsty. Líbilo se mi, když to dělal, bezmyšlenkovitě, jako by mezi námi existovala nějaká magnetická síla. Jen jedna věc byla lepší, a to že jsem se ho mohla dotýkat, kdykoli jsem chtěla. 

	Zamyšleně řekl: „Správně. Ani jsem si nevšiml, kdy zmizel ten pocit, že je součástí naší smečky. 

	Rozhodně předtím, než jsme se dali dohromady.“

	Ještě chvíli o tom přemýšlel, pak zabručel. „Ať už maskuje to, že praktikuje černou magii, jakkoli, musí jít o něco fakt mocného, protože… no, jen pomysli na to, kolik lidí sedělo v tom letadle do Evropy. Skryla to před všemi.“

	„Pasivní magie,“ souhlasila jsem. „Protože něčeho aktivního bych si všimla. Nějaký talisman? Jestli chceš zjistit, jak to dělá, asi se budeš muset obrátit na experta.“

	Jenže zjistit, jak Elizaveta zatajila, co se z ní stalo, nebylo na prvním místě jeho seznamu. Adam vyhlédl ven z okna a stiskl mi ruku. 

	Když znovu promluvil, hlas měl tichý a plný bolesti. „Zajímalo by mě, kdy se… změnila. A proč.“

	Měl Elizavetu rád. Okouzlovala ho a škádlila. Mluvila s ním rusky jako jeho matka. Přestože dobře věděl, co i šedé čarodějky dělají proto, aby si udržely moc, považoval Elizavetu za svoji rodinu, nebo aspoň skoro. Adam se lidí, které měl rád, nevzdával snadno ani bezbolestně. 

	„Možná k tomu došlo potom, co ji tak vyděsil ten upírský černokněžník,“ nadhodila jsem tiše asi po minutě, když nic víc neřekl. Doufala jsem, že když přijdeme na důvod, bude to Adama míň bolet. 

	„Vzpomínáš? Vyděsil ji tak, že odjela z města, dokud nezmizel.“

	Černokněžníci jsou posedlí démony a démoni umí kontrolovat lidi, kteří se vzdali cesty dobra. Do té kategorie spadali jak šedí čarodějové, tak rozhodně ti černí. 

	Zavrtěl hlavou. „Ne, tehdy jsem často navštěvoval její dům. A zbytek smečky taky. Stala se z něj skoro naše druhá základna, protože byl ve městě a blíž centru než ten náš. K černé magii nemohla přejít dřív než před rokem.“

	Já v Elizavetině domě, v žádném z nich, nikdy dřív nebyla. Ona mě neměla moc v lásce a já se jí bála. Jak jsem podotkla už dřív, ta kombinace z nás nedělala přítelkyně. 

	„Až do dneška jsem v jejím novém domě nebyl,“ řekl. „Zeptám se smečky a uvidím, jestli ji tam někdo navštívil, ale nemyslím si to. Potom, co se přestěhovala, jsme jí dali trochu prostoru a náš starý vztah jsme už nikdy úplně neobnovili.“

	„Přestěhovala se vloni, že? Těsně před Vánocemi.“

	Bylo to zajímavé načasování. Muselo být těžké praktikovat černou magii se sousedy opodál. 

	Obyčejní lidé by magii nezbytně cítit nemuseli – i když ani to nebyla vždy pravda – černá magie ale produkuje těla a taky pachy a zvuky. Podobné věci se snadněji schovají, když nemáte sousedy hned za plotem. 

	„Správně,“ potvrdil. „Vím, kam míříš. Možná se musela přestěhovat, když přešla od šedé magie k černé. Sebrala celou rodinu – protože většina dospělých předtím měla vlastní domovy – a odvezla je na venkov, kde by si lidé nemuseli všimnout, že pohřbívají hodně mrtvých zvířat.“

	Snažila jsem se vzpomenout si, co se dělo kolem Vánoc. Ne proto, že bych pro Elizavetu hledala nějakou omluvu. Černí mágové mučili a zabíjeli nedobrovolné oběti. Co se týkalo mě, Elizaveta tím u mě skončila a nic víc jsem nepotřebovala vědět. Viděla jsem ta mrtvá zvířata v klecích. 

	Pravděpodobně je uvidím znovu v nočních můrách. 

	Adam by se ale mohl cítit líp, kdyby znal důvod. 

	„Krátce po Dni díkůvzdání vyzval Marsilii ten upírský nekromant – Frost,“ řekla jsem, než jsem si to mohla rozmyslet. Kdybych přemýšlela, nikdy bych se o něm nezmínila. 

	Stiskl rty. Frost byl bolavé místo. Vmanipulovali mě do boje proti Frostovi po Marsiliině boku v upírském rozstřelu. Frost uměl poroučet mrtvým – a já jistým způsobem taky. Marsilii napadlo, že když mě přetáhne na svoji stranu, zvýší tím svoje šance. Adam se přes to musel přenést, protože bych Frosta zabila, kdyby to Adam neudělal jako první. Pravděpodobně. Možná. 

	„Myslíš si, že Frost mohl Elizavetu vyděsit?“ zeptala jsem se. 

	„Mě vyděsil,“ přiznal. „Už tě nikdy nechci vidět bojovat s upírem, Mercy, s žádným upírem. Měla jsi zatraceně namále.“

	Dobrá, musela jsem přesměrovat rozhovor jinam, protože moje pravidla říkala, že mi může vynadat za každý incident jenom jednou. A v případě Frosta už k tomu šanci dostal. 

	„Mluvíme o Elizavetě,“ připomněla jsem mu. „Vyděsil by Elizavetu?“

	Odfrkl si, ale na otázku mi odpověděl. „S upíry se moc nestýká.“ Potom zvážněl. „Říkala jsi, že nekromancie je u upírů vzácný talent.“

	„Svěřil mi to jeden z upírů,“ přitakala jsem. Předala jsem tu informaci Adamovi, aby si nemyslel, že by mě Marsilie mohla v nejbližší době dobrovolně přihlásit do boje s nějakým jiným rivalem. 

	„Proto byl Frost tak mocný.“

	„Nekromancie je spíše záležitostí čarodějů, že?“ řekl Adam. Potom zavrtěl hlavou a znovu řekl: 

	„Elizaveta se s upíry moc nestýká. Nemyslím si, že se někdy setkala s Frostem.“ Zamračil se. „Jestli se ale narodil jako čaroděj, možná něco vycítila… Neomlouvalo by to, co jsme našli v jejím domě, bylo by to ale vysvětlení.“

	„Když jsi s ní mluvil,“ zajímala jsem se, „co ti řekla? Zeptal ses jí na černou magii?“

	Adam si povzdychl. „Nezeptal. Pochopila by, že vím, co dělala. Oběma nám ale asi došlo, že bychom ten rozhovor neměli vést po telefonu přes Atlantik.“ Tentokrát to byl on, kdo se rozhodl změnit téma. „Kdy jsi poprvé viděla Frosta?“

	„Když se pokusil svrhnout Marsilii,“ řekla jsem. „Hm. Před dvěma lety? Ano, správně. Což znamená, že to nemohl být Frost. Když tu v listopadu byl, Elizaveta se s ním nesetkala. A pokud se o něm dozvěděla nějak jinak, muselo k tomu dojít před hodně dlouhou dobou.“

	 „Jestli se jako čaroděj narodil,“ řekl Adam, „Elizaveta by ho vycítila, když poprvé přijel do TriCities. Má své způsoby. Takže to časově nesedí. Tedy pokud reagovala jen na jeho přítomnost. Frost nebyl důvodem její změny.“

	Pokrčil rameny, přestal se věnovat tomu „proč“ a vrátil se zpátky k nedávným událostem. 

	„Koho jsi vycítila tam v domě?“

	„Všechny mrtvé, Elizavetu, dva cizí čaroděje – a myslím, že v ložnici v patře toho pohřešovaného muže, kterého jsme před dvěma měsíci pomáhali hledat policii – toho s Alzheimerem.“

	Adam kývl. „Toho si všimli i Zack a Darryl.“ Na chvíli se odvrátil. „Taky nám ho pomáhala hledat, pamatuješ? Měl jsem poznat už dřív, že se něco děje.“

	„Jak?“ namítla jsem. „Skrývala se před tebou, Adame. Je v tom fakt dobrá.“

	Po chvíli řekl: „Takže jsi taky vycítila jenom dva cizí čaroděje. Černé čaroděje.“ Kývla jsem. 

	„A Elizaveta a celý její klan jsou… byli černými mágy. Objevila jsi ještě něco?“

	„Několik věcí,“ řekla jsem. „A nevím, co si o nich mám myslet. Všichni tam v domě zemřeli ve stejnou chvíli.“

	„Jak to víš?“ Než jsem mohla odpovědět, luskl prsty na ruce, kterou se mě nedotýkal. „Duchové.“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Jsou po celém domě, nic srozumitelného jsem z nich ale nedostala. Trauma možná vytváří silné duchy, ale nedělá to z nich vždycky dobré komunikační partnery.“

	„Tak odkud víš, že všichni zemřeli zároveň?“ zajímal se Adam. 

	Zamračila jsem se, protože odpověď se mi nelíbila. „Jednoduše to vím, Adame. Cítila jsem to tam v domě – že život prostě v jednu chvíli přestal existovat a všechno zemřelo.“

	Nespokojeně zabručel. Cítila jsem se úplně stejně. Nelíbilo se mi vědomí, že se někde kolem pohybuje čarodějka, která dokáže něco takového. Její magie zabila čtrnáct lidí a tucty zvířat. Pokud dokázala provést něco takového domu plnému čarodějů, co takhle domu plnému vlkodlaků? 

	Taky se mi nelíbilo, jak silně jsem vnímala okamžik jejich smrti. Začínala jsem chápat, jak silně je Kojot spojený s přechodem mezi životem a smrtí – Kojot byl koneckonců duchem změny. Důsledky pro mě byly znepokojivé. 

	Takže popojedeme. „Tam v domě bylo hodně duchů,“ řekla jsem. „Pokud rozkopeš její pozemek, vsadím se, že najdeš nejenom zvířecí, ale i lidské ostatky. A nejenom toho pána s Alzheimerem.“

	Zašklebil se. „O tom rozhodneme, až se Elizaveta vrátí.“

	„Měla nějakou teorii o tom, kdo to mohl udělat?“ zeptala jsem se. 

	Zavrtěl hlavou, pak pokrčil rameny. „Někdo se snaží převzít její území, zatímco je pryč.“

	Kvůli našemu předchozímu rozhovoru mi na mysl přišel Frost. To on přijel do Tri-Cities převzít Marsiliino území. A pak si moje podvědomí, které evidentně po většinu dopoledne pilně dřelo, konečně spojilo několik věcí. 

	Adam se na mě zamračil. „Mercy?“

	„Hm?“ řekla jsem. „Frost.“

	„Cože?“ zeptal se Adam. 

	„Konečně jsem si uvědomila, čí pach jsem cítila z čarodějky, která vytvořila ty zombie,“ řekla jsem mu. „Víš, jak to s pachy chodí, po čase potřebuje paměť trochu nakopnout, aby si člověk vybavil, kdy někoho cítil.“

	„Ano,“ řekl Adam. 

	Kývla jsem. „Věděla jsem, že mi její pach někoho připomíná. Vzpomínala jsem na všechny čaroděje, se kterými jsem se kdy setkala – zase tolik jich nebylo – a nemohla jsem na nikoho přijít. 

	Ale ty její části, které nepáchly černou magií a čarodějnictvím, byly cítit jako Frost. Dost na to, aby byla jeho blízkou příbuznou, sourozencem, dítětem – dokonce třeba rodičem. O žádného vzdálenějšího příbuzného určitě nešlo.“

	„Hm.“ Adam vydal stejný zvuk jako já, zněl tak nezvykle zmateně. Pak se zjevně vzchopil. 

	„Frost,“ řekl. „Myslíš, že ten útok měl něco společného s upíry?“

	„Nebo,“ namítla jsem pomalu, „měla celá ta věc s Frostem něco společného s čaroději.“

	Vytáhl svoji ruku z mé a oběma si unaveně promnul obličej. Už skoro týden nespal celou noc v kuse. Já vlastně taky ne. 

	„Skvělé,“ zabrblal. „Přesně to teď potřebujeme, boj o území mezi čaroději nebo upíry.“

	„Podělila jsem se s tebou o svoji současnou konspirační teorii,“ řekla jsem mu. „Možná je to všechno jenom jedna velká shoda náhod?“

	„Přesto mě to zaráží,“ řekl. 

	Opřela jsem se mu hlavou o rameno. „Promiň.“

	„Není to tvoje vina,“ ujistil mě. Po chvíli řekl: „Slyšela jsi Sherwooda pustit vodu?“

	„Ne,“ odvětila jsem a narovnala se. Kdyby si Sherwood dal sprchu, slyšeli bychom to. 

	„Sherwoode?“ zavolala jsem. Jako vlkodlak by mě snadno slyšel. 

	Nedostala jsem žádnou odpověď. 

	„Nemůžu se s ním spojit pouty smečky,“ řekl Adam, vstal ze židle a zamířil ke sklepu. „Je tam, ale nemůžu ho kontaktovat.“

	Adam neutíkal, ale ani nemarnil čas. Na vrcholu schodiště zůstal stát a zvedl ruku, abych se zastavila i já. 

	Ve sklepě vládlo ticho, příliš velké ticho, a taky tma. Když jsem teď zapátrala, vycítila jsem magii. 

	Mohla bych přísahat, že když Sherwood zamířil dolů, žádná tu nebyla. Jak jsem o tom tak přemýšlela, Sherwood byl na rozdíl od většiny vlkodlaků citlivý na čáry – a tohle byly čáry. Kdyby tu předtím byly, nikdy by dolů nešel. 

	Adam vykročil dolů ze schodů, já ho ale chytila vzadu za pásek džínů. Viděl tmu a slyšel ticho, necítil ale to co já. 

	„Počkej,“ zašeptala jsem. „Tady na schodech je spousta magie.“

	Adam se otočil a rychle mě políbil. „Mercy,“ řekl normálním hlasem. „Ani ty, ani já s tou magií nic nesvedeme a tam dole je jeden z mých vlků.“

	Pustila jsem ho. „Když to podáváš takhle…“

	Znovu vykročil a já ho následovala. Jakmile došlápl na čtvrtý schod shora, vybublal vzhůru inkoustově černý stín připomínající mlhu, jaká stoupá ze suchého ledu. Adam vůbec nezaváhal. 

	Položila jsem mu ruku na záda a on se začal brodit tmou před námi. 

	Možná jsem měla zůstat nahoře, abych mohla zavolat pomoc v případě, že by ze sklepa nikdo nevyšel. Adam mě o to ale nepožádal a já to navrhnout nemínila. Tam dole byl uvězněný jeden z našich vlků. 

	Počítala jsem schody, proto jsem poznala, když jsme dorazili na jejich konec. Adam se najednou zastavil a zavrčel. Jeho svaly pod mojí rukou ztvrdly jako kámen, jak se opřel do něčeho před sebou. 

	„Je tu blok,“ zabručel. 

	„Nech mě to zkusit,“ řekla jsem a proklouzla kolem něj. 

	Bariéra, která Adama zastavila, připomínala obrovský teplý polštář blokující cestu. Taky se mě pokusil zastavit, ale všude tam, kde se mě dotkl, měkl a povoloval. Pohyb vpřed ve mně vyvolával pocit, jako bych se dobrovolně dusila teplým voskem, který mi vtékal do uší a nosu, což vyžadovalo víc odvahy, než kolik jsem měla. Záda mi ale kryl Adam a to vědomí spolu se skutečností, že mě Sherwood potřebuje, mi dovolily pokračovat. 

	Stiskla jsem pevně rty, aby mi to odporné čarovné želé nemohlo natéct i do úst. Popadla jsem Adama za ruku, brodila se dál a doufala, že se mi podaří protáhnout ho s sebou. 

	Nešlo to rychle ani snadno, ale postupovala jsem. Vršku mé hlavy se dotkl studený vzduch, jak se teplá, zákeřná magie stáhla, a pak jsem uslyšela zuřivý řev Sherwoodova vlka. 

	Jakmile jsem si uvolnila nos, ucítila jsem černou magii… a cizího vlkodlaka, jehož pach překrývalo něco, co jsem dnes cítila hodně často. Neodvážila jsem se otevřít oči, dokud se má víčka neocitla mimo bariéru, nos mi toho ale řekl dost. 

	Měli jsme ve sklepě vlkodlačího zombieho. 

	Předklonila jsem se, abych si jako první osvobodila trup, což ale znamenalo, že jsem byla od pasu dolů uvězněná a navíc slepá, když se ani ne devět metrů ode mě nacházel zombijský vlkodlak. 

	Přejela jsem si volnou rukou přes obličej a odstrkávala magii stranou, dokud nebylo bezpečné otevřít oči. Moje nohy se pořád pohybovaly zpomaleně, aspoň už jsem ale viděla. 

	Tenhle zombie byl lepší než ti kozí, byl lépe udělaný. Černá srst se mu sice neleskla zdravím, nebyla však ani vypelichaná. Oba bojovníci se pohybovali tak rychle, že bylo těžké vnímat detaily, ale zdálo se mi, že zombie je o trochu větší než Sherwood, což znamenalo, že je asi stejně velký jako Samuel nebo Charles. Nebýt jeho pachu, možná bych uvěřila, že je živý. 

	Kozy, se kterými jsem se vypořádala dnes ráno, se řídily jediným instinktem: hladem. Proto se daly snadno ulovit, byly totiž slepé a hluché vůči všemu ostatnímu. Tenhle vlkodlak ale bojoval s inteligencí a výcvikem. 

	Sherwoodovi chyběla jedna zadní noha – což bylo určitě nepříjemné i v lidské podobě. Když však bojoval jako vlk, jako právě nyní, představovalo to obrovskou slabinu. Kompenzoval ji taktikou a vtahoval protivníka do svého osobního prostoru, kde jeho omezená pohyblivost nebyla až takový problém. 

	Kdyby měl Sherwood všechny čtyři nohy, myslím, že by ho ve smečce zvládl porazit jedině Adam. 

	Bitvu se zombiem ale prohrával. 

	„Mechanické poškození,“ zakřičela jsem na Sherwooda, jako by potřeboval moji pomoc. Následně jsem ztišila hlas a s nově nabytými zkušenostmi se zombii na paměti jsem pokračovala: „Necítí bolest. Takže ho musíš mechanicky poškodit. Za minutku ti pošlu pomoc.“

	Zdvojnásobila jsem své úsilí vyprostit si nohy, aniž bych ztratila rovnováhu. Uvolnila jsem si levou nohu, otočila se a sáhla zpátky do bariéry. Volnou rukou jsem chytila tu Adamovu, abych mohla táhnout oběma. Já v boji se zombijským vlkodlakem moc nepomůžu – potřebovali jsme Adama. 

	Vysvobodit ho připomínalo hru na přetahovanou. Šlo to, trvalo to ale strašně dlouho. Někdy v průběhu jsem si uvolnila i pravou nohu. Jak jsem pomáhala Adamovi, znovu jsem skončila s obličejem ve slizu. Neviděla jsem ho, jen jsem cítila stisk jeho rukou, jak jsme se oba snažili protáhnout ho skrz. 

	Na jeden strašlivý okamžik jsem si myslela, že se nám to nepodaří – že se oba v té zatracené bariéře udusíme. Ale nakonec, s obrovským, hrozivým srknutím a silným výbojem, jako když se za deště dotknete elektrického ohradníku, se čáry rozplynuly. 

	Adam klopýtl vpřed, nečekaná ztráta odporu totiž způsobila, že ztratil rovnováhu. Téměř ihned se ale zase narovnal a soustředil se na boj. Pustila jsem ho, ucouvla a lapala po dechu. On se mezitím svlékl a sáhl po poutech smečky, aby urychlil svoji proměnu. Nečekal ale, až ji dokončí, a do boje se vrhl hned. 

	I s pomocí pout potrvá jeho proměna pět až deset minut. Možná by bylo lepší, kdyby zůstal člověkem – neměl však žádné zbraně a tady dole žádné neskladujeme. 

	„Zombiové,“ zamumlala jsem si pro sebe a zírala na mrtvého vlka, který bojoval jako démon. „Co vím o zombiích?“

	Protože ze schodiště zmizela magie, rozběhla jsem se zpátky nahoru do přízemí, pak jsem se ale zarazila. 

	„Zombiové se dají zničit spálením,“ zamumlala jsem. „Nebo utnutím hlavy.“ Vzpomněla jsem si na tucet hororů, v nichž se samovolně pohybovaly kusy těl, nedokázala jsem si ale vzpomenout, jestli to není jenom mýtus. Litovala jsem, že jsme trochu neexperimentovali s miniaturními kozími zombíky. Zrovna teď by nám pomohlo, kdybychom věděli, jestli stětí zabírá. Pokusit se spálit zombieho ve sklepě mi nepřipadalo zrovna chytré. Kdyby už se mi podařilo zlít ho podpalovačem natolik, aby vzplál, pravděpodobně bych podpálila i všechny a všechno okolo. A i kdyby chytil, kvůli Aidenovi a Joelovi jsme měli po celém domě nainstalovaný prvotřídní hasicí systém. 

	Vzhledem k mým omezeným znalostem mi stětí připadalo jako lepší možnost. 

	Místo ke grilovacímu náčiní v garáži jsem tedy vyrazila po dalším schodišti vzhůru k naší ložnici. 

	Nože v kuchyni sice byly o kousíček blíž, nebyly ale dost velké. 

	Adam měl v šatně sejf se zbraněmi a další pak v zamčené skříni. Litovala jsem, že u sebe nemá svoji šavli – zůstala v kufru mého auta, které čekalo u Elizavetina domu, až ho někdo ze smečky dopraví domů. Ve skříni ale bylo dost ostrých a špičatých věcí. 

	První, co jsem ve skříni se zbraněmi uviděla, byla puška .444 Marlin. Skoro jsem zapomněla; v sejfu se střelnými zbraněmi nám došlo místo, proto jsme marlinku zamkli sem. 

	Puška byl určená k lovu na medvědy, ve sklepě jsem se ale nemusela obávat, že bych mohla zabít nevinné. Kulky o velikosti rtěnky navíc možná zvládnou zpomalit i zombieho. 

	Neměla jsem času nazbyt. Levou rukou jsem popadla pušku, kterou necháváme neustále nabitou, a pravou jsem namátkou sebrala nějakou čepel. Až venku na chodbě jsem si všimla, co jsem vlastně vzala. Byla to Peterova šavle. 

	Peter býval jedním z našich vlků. Jeho německá jezdecká šavle byla u nás, když zemřel – přinesl ji sem, aby jednomu z vlků něco předvedl. Anebo tu možná zbyla z dob, kdy učil šermovat Jesse. Jeho družka Honey si ji nikdy nevzala zpátky – třebaže věděla, kde je. 

	Německá ocel byla měkčí než ocel pěti katan, které ve skříni visely taky – bude pružit tam, kde by se katana zlomila. Z mého pohledu to bylo na té zbrani jediné pozitivum. Jezdecká šavle je totiž fakt těžká. 

	S katanami jsem cvičila celé roky, než jsem přešla na ještě kratší a lehčí šavli. Jenže ta jezdecká byla určená k boji z koňského hřbetu, sloužila tedy zároveň i jako sekera, a tato byla navíc vyrobená pro muže většího a silnějšího než já. Pořád ale byla lepší než kuchyňský nůž. 

	Aspoň jsem měla .444. 

	Moje noha došlápla na horní stupeň schodiště vedoucího do přízemí za méně než minutu od chvíle, co jsem vyběhla ze sklepa. Po celou dobu jsem v hlavě počítala. Padesát tři vteřin je ve skutečné bitvě velmi dlouhá doba. Lidé umírají během vteřin. Během úderů srdce. Útěchou mi byly bestiální zvuky vycházející ze sklepa a pálení pout smečky. Pokud z nich Adam stále čerpal sílu k urychlení proměny, byl naživu. 

	Pak se rozhostilo ticho. 

	Zastavila jsem se v půlce schodiště. 

	Zombie vlkodlak vyběhl ze sklepa, zastavil se a rozhlédl se kolem, jako by něco hledal. Upustila jsem šavli, abych mohla zvednout pušku. 

	Rachot upoutal jeho pozornost. Jedním skokem překonal prostor mezi schody do sklepa a těmi, na kterých jsem stála já, a vyrazil po nich vzhůru. 

	Vystřelila jsem dvakrát a tak rychle, jak jen mi puška umožňovala. Marlinka kopala jako mula a dokonce ani úsťová brzda nedokázala kompenzovat to, že zbraň byla relativně lehká a náboj obrovský. S druhým výstřelem jsem měla počkat. Věděla jsem to už ve chvíli, kdy můj prst zmáčkl spoušť. V pušce bylo jenom pět kulek a já právě jednu promrhala. 

	První kulkou jsem ale zombieho zasáhla do hrudníku. Mířila jsem mu na čelo, pohyboval se ale rychle. Kulka ho srazila zpět, skutálel se tak z pěti schodů zpátky do prostoru mezi schodišti, než znovu nabyl rovnováhu. 

	Po výstřelech, které zněly jako rány z děla, mi zvonilo v uších. Zhluboka jsem se nadechla a připomněla si, že ho musím mechanicky poškodit. Když tedy vlk znovu vyrazil nahoru po mém schodišti, třetí kulkou jsem ho trefila do levé přední nohy. Kvůli úsťové brzdě byl zášleh z marlinky přes půl metru dlouhý, což mě z nějakého divného důvodu uklidnilo. Dalo se to vysvětlit pouze bojovými podmínkami, protože zášleh nic nedělá. 

	Dalším výstřelem jsem mu utrhla spodní čelist. Poslední kulka se však zaryla do zdi, zombie se totiž pohnul rychleji než kdy předtím a srazil hlaveň stranou. 

	Nesnažila jsem se pušku udržet – stejně mi došly náboje – a ta třeskla do zdi tak silně, že jsem si byla docela jistá, že je odepsaná. Měla jsem ale co dělat, abych se vyhnula seknutí ďábelsky ostrých drápů, takže jsem neměla čas litovat ztráty zbraně, která patřila mému dávno mrtvému nevlastnímu otci. Útok zombieho se podobal spíše útoku medvěda než vlka. Kdyby mě zasáhl, jednou ranou by mě zabil. 

	Skočila jsem po čepeli, bodla a využila přitom reflexy, které jsem trénovala dlouho předtím, než mi darovali moji vlastní šavli. Mířila jsem přesně, a kdybych držela v ruce svoji zbraň nebo katanu, zabodla bych ji vlkovi do srdce. 

	Jenže Peterova čepel byla pitomá jezdecká šavle, těžší, než na co jsem byla zvyklá, a hrot a jílec nebyly v jedné linii. Svým bodnutím jsem tak docílila pouze toho, že bílý koberec potřísnil proud hnusně páchnoucích tělních tekutin. A pak se čepel zasekla v zombiem. 

	Nesnažila jsem se šavli udržet. Místo toho jsem přeskočila zbraň i zábradlí a dopadla na kraj prvního stupně schodiště do sklepa. 

	Zombie měl trochu problém otočit se… ke své hrůze jsem si ale všimla, že se mu rány, které jsem mu způsobila, hojí. Rozdrcená noha ho sice stále nedokázala udržet, už mu ale jen tak zchromle nevisela. A když na mě vycenil zuby, spodní čelist, kterou jsem prakticky ustřelila, mu opět fungovala. 

	Hojil se rychleji než živý vlkodlak. Miniaturní kozí zombíci tohle neuměli. 

	Zombie se vrhl za mnou, zraněná noha ho ale zradila, takže při doskoku upadl a měl co dělat, aby se vyškrábal zpátky na nohy. Vypadalo to, jako by vůbec nevnímal, že jedna z jeho předních nohou nefunguje. 

	Vpadla jsem do kuchyně, z bloku vytáhla nůž a otočila se zpátky, zombie se za mnou ale nepustil. 

	U schodiště jsem uslyšela rvačku, proto jsem se běžela podívat, co se děje. 

	Adam zabránil zombijskému vlkodlakovi v tom, aby mě pronásledoval. Můj druh byl zbrocený čerstvou krví, ale stejně jako zombiemu se už i jemu většina ran zahojila. Pořád se měnil, a pokud se mu podařilo vyléčit si tak vážná zranění, jaká zjevně utržil, musel čerpat ze smečky obrovskou moc. Asi proto jsem měla pocit, jako by pouta smečky hořela. 

	Přemýšlela jsem, odkud čerpá svoji moc zombie. 

	Všiml si mě a skočil po mně. Adam drapl mrtvého vlka za rameno a odtrhl ho ode mě (a to doslova, protože zombie zaryl drápy do koberce). Netvor se skutálel dolů do sklepa a…

	Zasáhla mě magie, stejně jako to ráno, když ji kolem sebe metal goblin. Tato mi protekla tělem od chodidel vzhůru v šoku tak silném, že se všechny svaly v mém těle na okamžik sevřely v prudké, bolestivé křeči a já nemohla dýchat, stát ani přemýšlet. Když křeč polevila a já v panice vtáhla vzduch do polic, ucítila jsem ozón, jako bych stála příliš blízko k úderu blesku. 

	Zhroutila jsem se na zem a mé tělo znovu rozvibrovala magie, tentokrát něžnější. Mé smysly ji toužily interpretovat jako hudbu, divoké kvílení plné žalu a hněvu, které jsem vnímala tělem, ne ušima. 

	A pak bylo po všem. Instinktivně jsem se zvedla na nohy – v boji je zem to nejhorší místo, na kterém se můžete ocitnout. Adam mě podepřel bokem, abych se hned nesvezla zase zpátky na podlahu. 

	Když jsem na Adama naposledy upřela oči, chystal se zombieho následovat dolů ze schodů. Moje divná reakce ho očividně zadržela tady nahoře. 

	„Já nevím,“ řekla jsem jeho ustaraným očím udýchaně. „Nějaká velká magie.“ Promnula jsem si paže. 

	Ze sklepa se ozvalo škrábání. 

	Oba jsme se zadívali dolů ze schodů, zombieho jsme ale nikde neviděli – rozhodně jsem ho ale pořád cítila. Koberec pod schody hyzdila louže stejné odporné, vazké tekutiny, jaká ze zombieho vystříkla po zásahu Peterovou šavlí. Někdo jí protáhl něco velkého. 

	„Sherwoode?“ zavolala jsem. 

	Vrčení mě mělo uklidnit. 

	Adam si přitiskl uši k hlavě. Pohlédl na mě. 

	„Fajn,“ souhlasila jsem zdráhavě. 

	A tak jsem čekala na místě, zatímco můj druh se vydal dolů zjistit, co se stalo. 
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5. 

	Sherwood znovu zavrčel. Tentokrát to byl bolestivý zvuk s náznakem lidských hlasivek. Když jsem ho před pěti minutami naposledy viděla, byl zcela vlkem. 

	Adam, který byl z dohledu, nevydal vůbec žádný zvuk. A pak se přese mě znovu přelila vlna magie. 

	Vždycky jsem měla problém s tím, když se kolem mě používala velká magie, připadalo mi ale, že moje reakce se v průběhu času zhoršuje. Anebo jsem se ocitala ve společnosti mocnějších mágů. 

	Jakmile jsem se zvládla postavit na nohy, zhluboka jsem se nadechla a rozhodla se, že už mám čekání dost. Opatrně jsem se vydala dolů ze schodů. Poslední dva zmáčel odporný sliz původní bariéry, kterou jsme spolu s Adamem strhli. Připadalo mi to hnusné, protože jsem byla naboso, jinak jsem tomu ale nevěnovala pozornost. To, co jsem spatřila ve sklepě, mě totiž přimrazilo na místě, přímo uprostřed slizu. 

	Adam se zastavil v půli cesty přes místnost a patrně ze stejného důvodu jako já. 

	Na opačné straně, tam, kde i uprostřed dne bývaly stíny nejhustší, stál obrovský sedací pytel. Sedací pytle byly jedním z mála kusů nábytku, které byly stejně pohodlné pro vlka jako pro člověka, takže jich bylo po místnosti rozmístěno hned několik. 

	Ostatky vlčího zombieho byly uložené na něm, jako by pořád záleželo na jeho pohodlí. Mrtvý vlkodlak vypadal neživě, opravdu mrtvě a jako by to tak mělo zůstat. Sherwood klečel na podlaze vedle sedacího pytle. Vypadal hrozně. V jeho vlčím hlase jsem slyšela lidský a i jeho tělo bylo polapené uprostřed proměny zpátky v člověka, ale způsobem, jaký jsem nikdy dřív neviděla. Uvízl v bizarní slátanině lidských a vlčích končetin a rysů, což vypadalo neuvěřitelně bolestivě a zcela neudržitelně. Jestli takhle vypadal zvenku, neuměla jsem si ani představit, jak musí vypadat jeho vnitřní orgány. 

	Jeho ruce ale byly lidské a měl je položené na té hromadě kostí potažené kůží. Sherwoodovy oči – 

	zlaté a divoké – těkaly od Adama ke mně a zpátky. 

	Adam si sedl a pak lehl, úplně, až se břichem dotýkal podlahy. I já bych se posadila, pod sebou jsem ale měla hlubokou louži slizu. Doufala jsem, že skutečnost, že představuju mnohem menší hrozbu než Adam a stojím dál, způsobí, že Sherwood nebude považovat moji přítomnost za hrozbu. 

	Sherwood se mnou očividně souhlasil. Chvíli hleděl na Adama, a když se ujistil, že ho nechá pracovat, obrátil pozornost zpátky k opět mrtvému vlkovi. 

	A začal zpívat. 

	Slovům nebylo rozumět, jeho ústa totiž uvízla uprostřed proměny, dokonale ale držel melodii. Ze samotné písně se mi ježily vlasy na šíji a pukalo mi srdce, protože byla tak prosycená žalem neseným magií. 

	Zatímco jsme s Adamem čekali, pach černé magie se rozplynul. Pach, dojem černé magie, se drží hodně dlouho, celé roky a někdy i desetiletí. Jenže Sherwoodova píseň očišťovala jak mrtvého vlka, tak sklep – a dokonce i mě a moje odporně páchnoucí vlasy. 

	Nevím, jak to cítil Adam, mně ale připadalo, jako by magie z Sherwooda vytékala a omývala nás. 

	Nedokázala jsem říct, o jakou magii se jedná – což se mi nestávalo často. Cítila jsem z ní prostě Sherwooda, mužného a rezervovaného vlkodlaka a jeho odměřenou laskavost. Nebyla to vlkodlačí magie – ta je úplně jiná. Toto bylo něco… primitivnějšího. A já si myslela, že nic divočejšího než magie smečky neexistuje. 

	Sledovala jsem, jak Sherwood truchlí pro vlkodlačího zombieho, a uvažovala o moci toho, co dělá. 

	Toho, co mnou kolovalo. 

	Přemýšlela jsem o tom, jak se Sherwood dostal do naší smečky, kam ho poslal marok, který nám všem vládl a teď vládl všem vlkodlakům kromě nás. A jak krátká doba uplynula mezi Sherwoodovým příchodem k nám a okamžikem, kdy s námi marok zpřetrhal veškerá pouta. 

	Přemýšlela jsem o tom, co o Sherwoodovi vlastně vím. Jeho hlas byl tak krásný, že mi po tvářích tekly slzy, protože jsem vnímala jeho žal, třebaže jsem nerozuměla slovům písně, kterou zpíval. 

	Znala jsem ale smysl té hudby, protože její záměr prozrazovala magie. 

	Marok Bran zachránil Sherwooda z čarodějného covenu, který odhalili vlci v Seattlu. Sherwoodovi chyběla noha, kterou nedokázal zregenerovat, a nepamatoval si vůbec nic z toho, co předcházelo jeho zajetí. Vlastně mi doopravdy neodpověděl, když jsem se ho dnes cestou dovnitř do čarodějčina domu zeptala, kolik si toho ze svého věznění pamatuje. 

	Nakonec mu Bran dal jméno – podle toho, co mi Sherwood vyprávěl, to udělal v návalu podráždění: Sherwood Post. Nebylo to… neobvyklé jméno, protože v něm Bran spojil jména autorů dvou knih, které mu ležely v té chvíli na stole: sbírka povídek od Sherwooda Andersona a pojednání o etiketě od Emily Postové. Bran četl pořád, nikdy jsem ale neslyšela, že by si přečetl něco od kteréhokoli z těchto dvou autorů. 

	Na vysoké jsem chodila na přednášky o americké literatuře a profesor nás nutil, abychom se učili nazpaměť citáty, třebaže netuším proč. Andersonova díla jsem považovala za trochu příliš arogantní a mnohem víc jsem upřednostňovala F. Scotta Fitzgeralda, který se líp četl, a Faulknera, který to uměl líp se slovy. Jak ale Sherwood zpíval svoji truchlivou píseň, vzpomněla jsem si, že Anderson se zmínil o lidech, kteří se schválně dělali hloupými a pohřbívali hlubší myšlenky za ocelovou barikádou, aby se na ně nemuseli dívat. Napadlo mě, jestli Bran to jméno přece jen nezvolil nikoli z náhlého impulsu, nýbrž si ho dobře promyslel. 

	Domnívala jsem se, že Bran ví, kdo byl Sherwood předtím, než ho zajali čarodějové. A jak jsem tam tak stála u paty schodiště v kaluži hnijícího slizu a přelévala se přese mě Sherwoodova magie, moje domněnka se proměnila v jistotu. Nebylo prostě tolik vlkodlaků, kteří by dokázali použít takovou magii; neuměla jsem si představit, že by o něm Bran nevěděl. Bran střežil své vlkodlaky stejně bedlivě jako drak své poklady. 

	Ovládl mě zvláštní pocit, a třebaže jsem netušila, odkud přesně vychází, jak jsem sledovala Sherwooda, který zpíval mrtvému vlkodlakovi a očišťoval ho od nečisté magie, ten pocit ve mně sílil. Napadlo mě, že Bran možná taky nějak věděl, že já, Adam a naše smečka nakonec budeme stát sami proti světu, proto nám toho zlomeného vlka poslal, aby nám pomohl přežít. S tímto vlkem by neopatrně nezacházel. Pokud tu byl Sherwood, pak tu byl proto, že ho tu Bran chtěl. 

	Jak Sherwood zpíval, měnil se zpátky v člověka. Ne tak rychle, jako jsem to dokázala já – ale stále mnohem rychleji než kdokoli jiný, koho jsem kdy viděla, s výjimkou Branova syna Charlese nebo alfy, který čerpal moc ze své smečky. Posledních několik minut, kdy zpíval, už byl zcela člověkem a já tak dokázala rozlišit jednotlivá slova, stále jsem jim ale nerozuměla, protože nezpíval velšsky ani žádným jiným jazykem, který bych znala. 

	Poté, co dozněl poslední tón a zavládlo ticho, políbil Sherwood mrtvého vlka na čenich, přestože byl zmáčený ichorem a krví. Náš zlomený vlk poté zavřel oči, opřel se čelem o kosti potažené kůží a sežehl tělo na popel magickým výbojem, který mě posadil na zadek do chladnoucího, smrdutého slizu. Přesně tomu jsem se snažila celou dobu vyhnout. 

	Když jsem konečně zase viděla, ležel Sherwood v bezvědomí na zemi a Adam mi olizoval obličej. 

	 „Jsem v pořádku,“ ujistila jsem ho. „To jenom ta magie.“ Jen při pomyšlení na to, jak velkou moc Sherwood použil, jsem se instinktivně zachvěla. „Běž zkontrolovat Sherwooda.“

	Vyškrábala jsem se na nohy a šla udělat to samé. 

	„Hm,“ řekl Sherwood, zatímco pil třetí hrnek kakaa a zíral na drobky na talíři. Vykoupal se, oblékl si černou teplákovku, která mu byla trochu malá, a sedl si ke kuchyňskému stolu zády ke stěně. 

	Dům smrděl a bude smrdět, dokud řemeslníci, které si Adam obvykle najímal, nepřijdou vytrhat koberec, na kterém vlkodlačí zombie zanechal několik velkých kaluží odporných tělních tekutin. 

	Konečně se zbavím té bílé všude kolem a zítra z toho budu mít radost. Zápach však byl pouze organickou částí ohavnosti, která pronikla do našeho domova, a nebýt Sherwooda, který zapudil puch černé magie svojí písní, byl by ještě mnohem horší. 

	Měla jsem mokré vlasy a na nohou boty, abych nešlápla do dalších ohavností. Dneska už jsem se musela třikrát převléct a to ještě nebylo ani poledne. Ráda bych řekla, že je to rekord, jenže nebyl, ani náhodou. Pračka, do které jsem nasypala celý hrnek oranžového prášku, kterým si z rukou odstraňuju olej, se snažila vyprat sliz z pozadí mých džínů. Pokud se jí to nepovede, prostě je vyhodím. 

	Když jsem se vrátila čistě osprchovaná a vydrhnutá, Adam, opět v lidské podobě, právě Sherwoodovi shrnoval, co všechno se seběhlo po jeho odchodu do koupelny ve sklepě. Zatímco on vyprávěl, já nachystala další sendviče – a spoustu horkého, kořeněného kakaa. 

	Když Adam skončil s popisem toho, co Sherwood provedl s tělem zombieho, zavrtěl Sherwood hlavou. 

	„Já si nic z toho nepamatuju,“ zamumlal do hrnku. Pak ho odložil, upřeně se na něj zadíval a řekl: 

	„Poslední, co vím, je, že jsem zamířil dolů a aktivoval tu čarodějnou past – k sobě jsem přišel až nahoře ve sprše. Žádného zombijského vlkodlaka si nepamatuju. Nepamatuju si, že bych zpíval. Já nezpívám. Já nečaruju.“ Upřel na Adama oči plné stínů. „Myslím, že si to nepamatuju.“ Zaťal ruce v pěst. 

	Žal, který jsem z něj cítila čichem i skrze pouta smečky, nezeslábl. Byla jsem si ale skoro jistá, že lže, když tvrdil, že si nic nepamatuje. Zdálo se mi však, že jeho lež není určena Adamovi ani mně. 

	Jen poslední věta zněla skutečně pravdivě a já mu z tváře vyčetla, že si to uvědomil. 

	„Proč se tak proměnil?“ zeptala jsem se Adama, protože mě to opravdu trápilo – a Sherwood si nepamatoval, že by to udělal. 

	Adam se jednou zarazil uprostřed proměny – a výsledek byl příšerný. Pořád jsem si nebyla jistá, jestli to udělal schválně. Ale to, co udělal Sherwood, bylo jiné. 

	„Jak?“ zeptal se Sherwood. 

	„Nedokázal se proměnit celý dost rychle na to, aby udělal, co musel,“ odpověděl Adam. Mluvil se mnou, ale díval se na Sherwooda. „Prostě proměnil ty části sebe, které potřeboval. Já to neumím – ale Maur a několik dalších starších vlkodlaků ano.“

	Všichni jsme o tom několik minut přemýšleli. 

	„Takže,“ řekla jsem rychle, „musíme zjistit, jak se ten zombie dostal dovnitř.“

	Adam se zamračil. „Můžeme to zkusit, nejsem si ale jistý, jestli to bez čaroděje zvládneme.“

	„Můžu požádat o pomoc Zeeho,“ navrhla jsem. „Není sice čaroděj, je ale naživu už pěkně dlouho.“ 

	Zaváhala jsem. „A mohla bych zavolat Branovi nebo Charlesovi.“

	Adam zavrtěl hlavou. „Zeemu, ale Branovi ani Charlesovi ne. Upírá se na nás příliš mnoho očí. 

	Myslím, že teď je víc než kdy jindy důležité, aby nadpřirozená komunita uvěřila, že nepatříme k Branovým lidem.“

	Sherwood se zamračil na Adama. „Proč zrovna teď?“

	Adam se na něj dlouze zadíval. „Tak,“ řekl, „nechme stranou důvod, proč jsi brečel nad dávno mrtvým vlkem, dobře? Nebo jak jsi náš domov očistil od zápachu temné magie.“

	Sherwood se odvrátil. „Prosím?“

	 „Musíme zjistit, jak se dostali dovnitř a nastražili tu past,“ řekla jsem. „Kdyby tady Sherwood nebyl, Adame – co kdyby tu věc našla Jesse? Co když nám sem pošlou dalšího vlkodlačího zombieho?“

	„Další už nemají,“ prohlásil Sherwood. Oči měl jasné a vlčí a hlas skoro hrdelní. Změna byla tak náhlá a jeho hlas tak mocný, že jsem se nevědomky odsunula na židli. 

	„Osoba, která stvořila ten ubohý stín, je dávno mrtvá.“ Vlk v lidské podobě skoro zářil mocí. 

	„Nemají ani vědomosti, ani moc na to znovu ho vytvořit. Neriskovali by ho, kdyby věděli, na koho tu narazí. Já ho osvobodil, svého ubohého bratra, který skonal.“

	Otočil se k Adamovi, do očí však mému druhovi nepohlédl. „A co se týká dalších podlostí – pro tuto chvíli vládne tomuto místu moje píseň. Žádné zlo sem bez pozvání nevstoupí. Oni nemůžou vstoupit.“ Podíval se za nás, za Adama a za mě, směrem ke sklepu. „Nějaký čas ne.“

	„Sherwoode?“ zeptal se Adam. 

	„Ne,“ zavrčel Sherwoodův vlk s náznakem pohrdání. Potom jeho hlas trochu zjihl. „Ještě ne. Pořád se schovává.“

	„Vlku,“ oslovila jsem ho, „kdo jsi?“

	„Čarodějnická zhouba,“ řekl. „Čarodějnické sémě.“ Zašklebil se, nebo se možná usmál. „Něco takového. Zapomínám. Kdo jsi ty?“

	„Nic tak velkolepého,“ ujistila jsem ho. 

	Vycenil zuby. „Kojotova dcera,“ řekl. „Písní je pošleme na smrt.“

	Potom se otřásl, zavřel oči a omdlel. Kdyby Adam nebyl tak rychlý, skácel by se na zem. 

	„No,“ poznamenal Adam, zvedl Sherwoodovo ochablé tělo a odnesl ho do obýváku, kde ho položil na gauč. „To bylo nečekané.“

	„Rozhodně ne tak nečekané, jako když se proměnil v to kdovíco a zneškodnil vlkodlačího zombieho,“ namítla jsem. 

	Adam se na mě zazubil. „To, co nás nezničí…“

	„Nás tak zmate, že se zeptáme: ‚Co přijde teď?‘“ dokončila jsem za něj. „Je v pořádku?“

	Sherwood už se začínal vrtět. 

	„Podle pouta smečky je v pořádku,“ uklidnil mě Adam. „Je jenom vyčerpaný. Možná ještě pár sendvičů?“

	Nachystala jsem další jídlo – jestli to tak půjde dál, budu muset znovu na nákup. Když jsem přinesla jídlo do obýváku a postavila ho na konec stolu, Sherwood už zase seděl. 

	Zamžoural na jídlo a pustil se do něj, jako… no, jako hladový vlk. 

	„To si pamatuju,“ zavrčel. „Ať už to bylo cokoli.“ Potom se zatvářil, jako by se mu udělalo zle, a jídla nechal. Když znovu promluvil, byl jeho hlas tichý a nejistý. „Dost mě znepokojuje nosit to v sobě celou dobu. Vědět, že to tam je, to všechno, a čeká to na mě.“

	Nemyslím si, že mluvil o svém vlkovi. 

	„Co se má stát, stane se,“ řekl Adam. „To prozatím stačí.“

	Sherwood se posměšně zasmál. „Ovšem.“

	„Zachránil jsi nás,“ připomněl mu Adam pevně. „Zapomeň na to.“

	„V tom jsem očividně dobrý.“ Navzdory hořkosti jeho slov, obrácené proti němu samotnému, znělo Sherwoodovo následné zasmání upřímně. 

	„V pořádku?“ zeptal se Adam. 

	„V pohodě,“ ujistil ho Sherwood. A aby to dokázal, znovu se pustil do jídla. 

	Adam na mě lítostivě pohlédl. „Plánoval jsem to trochu jinak, přesto si s tebou pořád musím promluvit.“ Otočil se k Sherwoodovi. „A s tebou taky. Po tom všem to asi bude působit trochu všedně…“ Ukázal hlavou na svinčík, který začínal nahoře na schodišti do prvního patra, pokračoval cestičkou zajímavých skvrn a rozbitých věcí a končil ve sklepě. „Pořád je to ale důležité – a z dlouhodobého hlediska možná důležitější.“

	Polkla jsem, protože Sherwood nebyl jediný, kdo se nacpával. Adam nic nesnědl – a měl by, protože se proměnil tam a zase zpátky, bojoval s vlkodlačím zombiem a fakt rychle se vyléčil. „Potřebuješ se najíst,“ ponoukla jsem ho. 

	„Jedl jsem, když jsi byla ve sprše,“ ujistil mě. „Opravdu.“

	Podívala jsem se na Sherwooda, který na Adama pohlédl se zvednutým obočím, ale pak kývl. 

	„Nepochybuju o něm,“ prohlásila jsem důstojně. „Mým privilegiem ale je zajistit, že se postará i sám o sebe, nejenom o všechny ostatní.“

	Od Adama mě dělilo několik centimetrů, které nyní překonal. Sehnul se ke mně, seděla jsem totiž na kulatém malém taburetu, a políbil mě. 

	Neodstoupil ode mě, ani když se narovnal. „Tak,“ řekl, „schůzky, kterých jsem se pozdě v noci účastnil, mají zahájit vyjednávání mezi vládou a Šedými pány. Nikdo nečeká žádné jednoznačné výsledky, jedná se ale o první jednání, při kterém si strany nepůjdou po krku.“

	Sherwood našpulil rty. „Tak proč to říkáš jenom Mercy a mně? Proč ne celé smečce?“

	„Ani jeden z vás totiž není na seznamu aktivních členů Smečky columbijského poříčí, který někdo předložil mému starému příteli, generálu Geraldu Piotrowskému,“ řekl Adam suše. A jeho hlas zněl ještě sušeji, když říkal „mému starému příteli“. 

	„Místopředsedovi sboru náčelníků štábů?“ zeptal se Sherwood. 

	Zapůsobilo na mě, že ví, kdo Piotrowski je. Jen málokdo by si vzpomněl, kdo je předsedou sboru náčelníků štábů, natož místopředsedou. A Sherwood trpěl ztrátou paměti, neznal ani své jméno – 

	tedy pokud na něj zrovna neútočil vlkodlačí zombie – takže hluboké povědomí o vládě bych u něj rozhodně nečekala. K čertu, mám titul z historie, takže bych se o takové věci měla zajímat, a přesto jsem netušila, kdo ve sboru náčelníků štábů zasedá. 

	„Přesně ten,“ potvrdil Adam. „A abych byl přesný, byli jste to vy dva a Zack.“

	„Někdo disponuje starým seznamem členů smečky,“ řekla jsem. „Já jim možná unikla proto, že nejsem vlkodlak; neměla bych ve smečce vůbec být, nanejvýš jako pomocná síla.“ Něco mě zamrazilo v žilách, možná zlá předtucha. „Ten seznam měla skupina odpadlých agentů Cantripu, která unesla smečku, aby tě donutila odstranit jejich cíl, ne?“ Stalo se to vloni v listopadu, zrovna když se Frost pokusil převzít Marsiliino území. 

	Adam mi položil ruku na rameno a nechal ji tam. „Myslím, že jde o stejný seznam. Nevím, jestli ho získali od odpadlíků, nebo odpadlíci od nich, nebo ho někdo dal oběma stranám.“

	„Já myslela,“ řekla jsem pomalu, „že ten seznam dal odpadlým agentům Frost.“

	Adam rychle přitakal. „Já si to myslel taky.“

	„Je důležité, odkud ty informace pocházejí?“ zeptal se Sherwood. 

	„Pro naši současnou diskuzi ne,“ souhlasil Adam. „Možná bychom to ale později měli zjistit. 

	Postarám se, aby se o tom dozvěděl Charles – možná něco objeví on.“

	„Dobrá,“ pravil Sherwood. „Tak proč je důležité, že Mercy a já na tom seznamu nejsme?“

	Adam na mě upřel hluboce omluvný pohled. „Protože zbytek smečky si bude hrát na osobní strážce vládní delegace.“

	Otočila jsem se, abych pohlédla Adamovi do tváře. „To můžeme? Na schůzce vlády s fae? Nemáme být, já nevím, neutrální?“

	„Ano,“ potvrdil Adam. „Aspoň pokud máme dodržet ducha dohody. Smečka ale na fae neútočí, jenom se snaží udržet v bezpečí lidi – před všemi možnými hrozbami.“ Neznělo to, že by se mu to líbilo. „Pokud nás fae nenapadnou, my nenapadneme je – a to je podstata naší dohody.“

	„Jak ses nechal vmanévrovat do takového slovíčkaření?“ zajímal se Sherwood. 

	„Jak se smečka nechala vmanévrovat to věcí Hauptman Security?“ dodala jsem. Protože v poslední době se noční schůzky týkaly záležitostí firmy, ne smečky. Někteří členové smečky pro Adamovu firmu pracovali a další mohli být povoláni v případě potřeby. Většina smečky ale měla vlastní kariéru a tak se to Adamovi i líbilo. 

	„Připomeň mi, že mám vyhodit šéfa právního oddělení v Novém Mexiku,“ řekl mi Adam. Zněl tak dopáleně, že mi došlo, že vyhazov bude tou lepší ze dvou možností, které mohou onu osobu potkat. 

	 „Dobře,“ přitakala jsem. 

	Adam setřásl hněv a bryskně pokračoval. „Smlouva s jistou malou vládní skupinou dala americké vládě přístup nejen k Hauptman Security, ale k ‚Hauptman Security a veškerému přidruženému personálu‘ – což je fráze, která se vplížila do našich vládních kontraktů asi před dvěma lety, takže to nikoho nezarazilo.“

	„Smečka ale není přidružená k Hauptman Security,“ namítla jsem. 

	„To by sis myslela, že ano?“ souhlasil Adam. „Jenže v kontraktu, jehož sepsání stálo deset tisíc dolarů, je ‚přidružený personál‘ na stránce čtyřicet osm definován jako každá osoba pod mým patronátem.“

	Sherwood se zhoupl v křesle vzad. „Smečka.“

	„Takže zbytek smečky si zahraje na hlídače?“ řekla jsem. 

	„Na ochranku,“ potvrdil Adam. „Bude to na dost vysoké úrovni. Ministr zahraničních věcí, viceprezident, vůdce senátní většiny a několik dalších klíčových hráčů sem dorazí i se svými štáby na schůzku s triumvirátem Šedých pánů. Snaží se sestavit dohodu, která by definovala vztah fae k lidské vládě Spojených států a nevedla by ke genocidě.“

	„Fae, nebo lidí?“ zeptal se Sherwood. 

	„Obou,“ řekla jsem mu, protože jsem si to uměla spočítat. „Nebo každé.“

	„A oni tě museli vydírat, aby sis zahrál na bodyguarda?“ zeptal se Sherwood. 

	Adam mu věnoval vlčí úsměv. „Zajímavé, že jsi hned pochopil, jak špatný je to nápad. Trvalo mi dva dny a telefonát příteli, který zrovna rybaří na Aljašce, abych o tom samém přesvědčil generála.“

	Přítelem byl patrně voják na odpočinku, který věděl, co Adam je, a během let si ho najímal (Adama, ne jeho firmu, ta se zabývala výhradně jen ochranou). Věděla jsem, že za Studené války Adam pro vládu často pracoval. Byla jsem si docela jistá, že několikrát šlo i o vraždu na objednávku, Adam ale o tom, co dělal, nikdy nemluvil. A všechno to skončilo ještě dřív, než jsem se s Adamem seznámila, takže jsem netušila, kdo jeho „přítel“ je. 

	Sherwood zabručel. „Ten skrytý bod ve smlouvě vyžadoval spoustu plánování.“ Pronesl to s lítostivým obdivem. 

	„Proč si prostě nenajali Hauptman Security?“ namítla jsem. „A nezeptali se tě, jestli bys do celé věci nezapojil smečku?“

	Teď zabručel Adam. „Někteří lidé ve vládě chtějí lepší záruky než moje slovo a šek. Protože jsem netvor.“

	„Páni,“ řekl Sherwood. „Rozhodně bych chtěl mít v ochrance netvora, kterého vydírám.“

	„Urážlivé,“ prohlásila jsem. 

	Adam se na mě křivě usmál. „Přesně. Každopádně jsme naši dohodu vyžehlili. Mercy, ty dostaneš na starost organizaci té schůzky – kdy a kde.“ Upřela jsem na něj pohled plný hrůzy, který ignoroval. „K ruce ti dám Sherwooda a Zacka. Smečka se postará o ochranu vládních zmocněnců a dostane za to královsky zaplaceno. Až bude po všem, seženu si nové právníky.“ Povzdychl si. 

	„Anebo zase začnu číst všechny smlouvy sám, jako jsem to dělával dřív.“

	„Co tě to napadlo?“ zeptala jsem se. „Který idiot pověřil organizací vládní schůzky mě? Bez Kylea nezorganizuju ani společnou grilovačku. Proč se toho neujme někdo jiný? Třeba Marsilie? Nebo některý z fae? Nebo někdo od vlády? Vsadím se, že tohle dělají dnes a denně.“

	„Kyle je dobrý nápad,“ souhlasil Adam a zcela ignoroval moje námitky. „Zeptám se ho, jestli by nám vypomohl. Jeho služby můžu naúčtovat vládě.“ Znělo to, jako by ta poslední část Adama nesmírně potěšila. 

	„Adame?“ řekla jsem. „Proč já?“

	„Protože jsi to byla ty, kdo nás, naši smečku, učinil odpovědnou za Tri-Cities, Mercy,“ vysvětlil mi trpělivě. „Což znamená, že fae se s vládou sejdou pouze za předpokladu, že schůzku uspořádá smečka. Potřebujeme, aby zástupce smečky byl prostředníkem mezi vládou a fae. Máme štěstí, že fae jsou ochotní akceptovat tebe.“

	Sherwood, který mě sledoval, se zasmál. „Žádný strach, Mercy. Nebudeme muset dělat nic složitého. Jsme jenom glorifikovaní poslíčci. Veškerá rozhodnutí budou na vládě a fae.“

	Polkla jsem. Neznělo to jako snadný úkol. Adam mi položil ruku na rameno. 

	„Věřím v tebe, malá kojotko,“ pošeptal mi do ucha. 

	Podrážděně jsem zafuněla. „Nezačnu v nejbližší době recitovat ‚já to zvládnu, já to zvládnu‘.“

	Adam se zasmál a znovu se narovnal. A sundal mi ruku z ramene. Chyběla mi. 

	„Jsem si naprosto jistý, že bys to zvládla, ať už bychom ti svěřili velení nad čímkoli,“ řekl mi. „Ale Sherwood má pravdu. Jedná se hlavně o ceremoniální pozici se spoustou běhání. Vláda se sama postará o ubytování a,“ zašklebil se, „bezpečnost. Stejně jako fae. Tvým úkolem hlavně bude najít místo konání, které by vyhovovalo všem. A až budeme mít datum, zarezervuješ ho, dorazíš včas a předneseš velmi krátkou řeč, kterou určitě budou chtít zrevidovat jak fae, tak vláda.“

	„Jak to vezmou fae?“ zeptala jsem se. „Ne moji roli v celé téhle věci. Chci říct, fakticky, jak přijmou, že smečka bude dělat osobní strážce vládním zmocněncům? Nemluvím o tom, jak jim to podáme. Máme snad být neutrální, ne?“

	„Mluvil jsem s Beauclairem,“ řekl Adam. „Nescházel jsem se jenom s vládou. Myslí si, že to nějak projde.“

	Beauclaire byl Šedý pán, se kterým jsme měli pracovní vztah. Jestli tedy můžete mít pracovní vztah s někým, kdo dokáže zvednout hladinu moře a strhnout hory, jak jsem měla důvod věřit. 

	„Ať už si veřejnost myslí, co chce,“ pravila jsem, „fae vědí, že jediný důvod, proč naše dohoda funguje, je ten, že fae chtějí, aby fungovala. Nejsme dost mocní na to, abychom se spojeným silám fae doopravdy postavili. Možná ani jednomu z Šedých pánů. Ne bez podpory maroka.“

	„Kterou si nemůžeme být jistí,“ přisadil si Sherwood. 

	„Kterou nemáme,“ řekla jsem něžně. 

	„Má tě rád,“ prohlásil Sherwood s jistotou. 

	Kývla jsem. „To má.“ Bran dal víc než jasně najevo, že mě považuje za dceru. „Vlkodlaky ale miluje víc. Bojuje za ně už celá staletí.“ Hledala jsem slova a našla je na nečekaném místě. „Chce jim dát ‚život, svobodu a sledování osobního štěstí‘. Nemůže nám pomoct, aniž by to dal v sázku.“

	„Riskoval by pro tebe i vlkodlaky,“ řekl Adam. 

	Riskoval pro mě všechno. To vědomí zhojilo ránu, která vedla hluboko do minulosti, do doby, kdy mě v šestnácti vyhnal ze smečky, která byla jediným domovem, který jsem znala. Bran mě nikdy neopustil. 

	To ale bylo nebezpečné tajemství. O tom, co Bran udělal, vědělo jen několik lidí a muselo to tak i zůstat. Hlavně fae nesměli zjistit, že se za mě Bran stále cítí odpovědný, žili totiž z velké části ve feudální společnosti. Kdyby je napadlo, že naše pouta s Branem stále existují, pohlíželi by na naši dohodu jako na dohodu se všemi vlkodlaky. 

	Naše dohoda s fae musela zůstat malá, omezená jen na naše území, na naši smečku. Což znamenalo, že Sherwood a zbytek smečky museli věřit, že jsme v tom sami. 

	„Bran nám nepomůže,“ řekla jsem pevně a věřila tomu. Bran nám nepomůže, protože nebude muset. „Nedojde tak k mocenskému boji vlkodlaků a fae, který by určitě vygradoval ve válku, ve které by prohráli všichni. Když to tu zbabráme, fae za to nedonutí platit zbytek vlkodlaků na planetě. Naše odloučení od ostatních smeček v Severní Americe udrží všechny v bezpečí.“

	Sherwood vydal zvuk, pak ale řekl: „A proto nemáme marokovu podporu. Můžeme se spolehnout jenom sami na sebe.“

	Nevycítila jsem, že by si myslel, že lže, ne tak docela. „A proto“ poskytovalo prostor k manévrování. Věřil, že kdyby bylo potřeba, marok by nám pomohl, ale chápal, že by bylo zlé, kdyby si to mysleli i ostatní lidé. 

	„A na dohodu s fae, ve které souhlasí, že se budou uvnitř hranic našeho území řídit našimi pravidly,“ dodal Adam. „Beauclaire pochopil, že hlídáním lidí se zabývá moje firma, pro kterou pracuje většina členů smečky. Souhlasí s tím, aby Mercy působila jako náš prostředník a principál. 

	Každý fae, který by tu ublížil člověku, by porušil dohodu, kterou fae podepsali, proto se my, smečka, neocitneme v pozici, kdy bychom museli kompromitovat naši čest. Beauclaire mě naopak ujistil, že jsem dobrý obchodník a vyjednavač, když jsem donutil vládu zaplatit za něco, co jsme byli tak jako tak zavázáni udělat slovem, které jsme dali fae.“

	Adam zněl trochu zmateně. Nedivila jsem se mu. Být k něčemu donucen mi nepřipadalo jako moudré obchodní rozhodnutí. Fae ale měli prapodivný pohled na spoustu věcí. 

	„Účtuješ jim víc, když vyžadují nejenom běžnou ochranku, ale i většinu smečky?“ zeptala jsem se. 

	„No ovšem,“ řekl. „A přidal jsem i odměnu navíc za to, že jsou banda… oslů.“

	„Přede mnou klidně můžeš mluvit sprostě,“ ujistil ho Sherwood a zatřepotal řasami. 

	„Jestli budeš ty někdy mluvit sprostě před mojí ženou, promluvíme si o tom,“ zavrněl Adam. 

	Někdy zapomínám, jak starý můj druh je. Ve většině ohledů je zcela moderní. Vždycky mi ale otevře dveře nebo odsune židli v restauraci – a zásadně přede mnou nekleje. Nic z toho mi nevadilo. 

	Sherwood se přesunul na okraj gauče – aby mohl případně rychle vstát – nemínil se ale dát na útěk. 

	Události dnešního rána zjitřily nervy obou vlků. Nedivila bych se, kdyby se do sebe pustili, aby upustili trochu páry. 

	„Okamžik,“ řekla jsem. „Znamená to, že vláda může donutit smečku, aby pro ně pracovala, kdykoli bude chtít?“

	Adam řekl: „Bod pro tebe. Tak to stojí ve smlouvě a ta není časově omezená. Řekl jsem jim ale, že ustoupím jenom pro tentokrát – protože ta jednání jsou důležitá. Taky jsem jim ale řekl, že je dám k soudu a tu smlouvu zpochybním, pokud k ní nepřidají doložku, která ji omezí na tuto jednu příležitost.“

	„Je dost riskantní ustoupit jim i jen jednou,“ namítl Sherwood. 

	„Fakt toho právníka vyhoď,“ řekla jsem Adamovi. „Protože jestli dojde k soudní bitvě, skutečným problémem nebude otázka soukromí; ale to, že by fae mohli dospět k závěru, že nedržíme slovo.“

	Adam unaveně kývl. „A pokud to vládě dojde, mohlo by ji napadnout, že aby dostali ty nejlepší z nás, stačí zajet do Los Alamos, promluvit si tam s jedním z mých obchodních ředitelů a donutit ho podepsat smlouvu s obskurní a užitečnou doložkou.“

	Nadechl se a zase vydechl. „Vláda, kterou zastupuje Piotrowski, je nervózní a chce pokročit s vyjednáváním, dokud jsou fae stále ochotní se sejít. Nebylo v jejich zájmu bojovat se mnou. Takže jsem si vyjednal víc peněz a dodatek ke smlouvě, podle kterého všechny závazky mojí smečky k vládě hned po setkání skončí. Není vždycky špatné, že vláda nezná fae tak dobře, jak by mohla. 

	Jako je známe my.“

	Všichni jsme zmlkli a uvažovali o komplikacích blízkého osobního vztahu s fae. 

	Nakonec Adam tleskl a oprášil si ruce. „To je ale problém na jindy. Myslím, že teď máme problémů víc než dost.“

	„Že jo?“ řekla jsem. „Kolik z vás si myslí, že útok na Elizavetu má něco společného s tou schůzkou?“

	Všichni jsme zvedli ruce, a to včetně Adama. 

	„Mohl do toho být zapletený i goblin z dnešního rána,“ řekla jsem. „Tvrdil nám, že ‚ona‘ mu řekla, že má přijít sem, a my ho ochráníme před úřady – nebo něco v tom smyslu.“

	„Prověřovali naši reakční dobu?“ zeptal se Sherwood. 

	Zívla jsem. „Nebo se nás snažili vyčerpat.“

	„Nebo děláme zbytečně ukvapené závěry,“ varoval Adam. „Přeskočit od ‚ona‘ k ‚čarodějka‘ a od ní k ‚čarodějům, kteří napadli Elizavetinu rodinu‘, je výkon hodný olympijského atleta. Navíc nemá ta schůzka nic společného s čaroději… a přesto.“

	„Že jo?“ řekla jsem. 

	„Náhody se stávají,“ řekl Sherwood těžce. „Jakmile jsou ale poblíž čarodějnice, často náhodami nejsou.“

	 

	* * *

	Když jsem se konečně dostala do práce, imaginární parkoviště plné aut s nasmlouvanými opravami, ke kterým jsem se ještě nedostala, tam nebylo. Zákaznické parkoviště bylo prázdné stejně jako všechna tři stání v dílně. 

	Možná Tad všem zavolal a řekl jim, aby nejezdili – to mu ale nebylo podobné. Odpověď jsem dostala, když jsem otevřela dveře kanceláře a našla Zeeho, jak zanáší faktury do počítače. 

	Siebold Adelbertsmiter vypadal jako plešatý, šlachovitý stařík v dobré kondici. Vzhled byl v jeho případě skutečně zavádějící. Zee byl prastarý faeský kovář, gremlin, pokud byste věřili identifikaci vydané vládou. Protože ale byli gremlini výmyslem dvacátého století a Zee byl stařík už v době, kdy Kolumba poslali najít novou cestu do Asie, pochybovala jsem o tom. Jen málokdy jsem se ale hádala se Zeem o věcech, které se mě netýkaly. 

	Vzhlédl ke mně, aniž by přestal rychle ťukat do klávesnice. „Máš skoro prázdný sklad,“ pokáral mě. „Příští týden v tuhle dobu ti dojdou náhradní díly.“

	„Pozítří mi přijde velká dodávka,“ řekla jsem. 

	Zabručel. „Účtuješ si příliš mnoho za práci. Víc než autorizovaný servis.“

	„Oni si účtují to, co jim poručí jejich vzdálení šéfové. My si účtujeme jenom čas, který jsme opravdu odpracovali. A protože mě učil nejlepší mechanik na světě, jsme mnohem rychlejší. A můj pomocník je ještě lepší a rychlejší než já, protože můj učitel je jeho otec. Naši klienti obvykle nakonec ušetří – a ví, že pracujeme kvalitně.“

	Zee znovu zabručel. 

	Jelikož mi v minulosti řekl stejnou věc – ne doslova, ale skoro – předpokládala jsem, že jeho zabručení znamená souhlas. 

	„Je fajn, když se ukáže, že děti opravdu poslouchaly své učitele,“ řekl po chvíli. 

	„Je fajn, že tu někdo umí psát na klávesnici,“ odpověděla jsem opatrně, protože starý fae byl stejně pichlavý jako alfa vlkodlak, když si někdo všiml jeho slabiny. „Mně trvá papírování dvakrát déle než tobě.“

	Zafuněl, oba jsme ale věděli, že ještě před nedávnem mu stav jeho rukou rychlé psaní nedovoloval. 

	Zajali ho a mučili fae ve snaze zjistit, jak mocný je Zeeho zpola lidský syn. Proto jsem mu dnes ráno nezavolala, aby přijel Tadovi pomoct. Svojí poznámkou jsem tudíž chtěla říct, že jsem ráda, že už je mu líp, ale takovým způsobem, aby se neurazil. 

	„Tahle dílna,“ řekl a odvedl tak téma od svých rukou. „Všechno tu dobře funguje. Nemá ale žádného ducha.“

	„Počkej několik měsíců,“ řekla jsem. „Věci se začnou kazit zrovna ve chvíli, kdy je budeme nejvíc potřebovat. Než se naděješ, všechno tu bude při starém.“

	Zadíval se na mě přes kovové obroučky brýlí, které nosil při titěrné práci. Byla jsem si docela jistá, že jsou jenom naoko. „Chováš se ke mně shovívavě?“

	Posadila jsem se bokem na vysokou polstrovanou židli na straně pultu určené zákazníkům. „Vůbec ne.“ Rozhlédla jsem se po čistých stěnách a řadě stejných, úhledně uspořádaných regálů. Dokonce i samotná dílna voněla čistotou a novotou. „I mě tu z toho svrbí.“

	Zmáčkl enter a odsunul práci stranou. Sundal si brýle a odložil je na pult. 

	„Necítím z tebe goblina,“ namítl. 

	Zee uměl vyčenichat gobliny? Chci říct, já to dokázala a vlkodlaci taky, ale nevěděla jsem, že to umí i Zee. 

	„To bylo dnes ráno,“ řekla jsem mu. „Fakt brzo ráno. Od té doby jsem se osprchovala. Nejnovější událostí byl vlkodlačí zombie, kterého někdo vypustil u nás ve sklepě.“

	Krátce jsem mu shrnula všechno, co se stalo. Tedy až na tu tajnou část – že Elizaveta a její rodina praktikovaly černou magii. Nevynechala jsem ani vládní schůzku s fae. Zee byl ve vztahu s Šedými pány v ošemetné situaci. Ublížili mu a on se všem viníkům pomstil. Nebyla jsem si však jistá, jestli mu něco nehrozí, proto jsem mu nemínila zatajit žádnou informaci o Šedých pánech pro případ, že by pro něj mohla mít důsledky. 

	„Čarodějnice,“ řekl Zee, když jsem skončila, a zcela ignoroval informace o schůzce, což mi prozradilo, že už o ní patrně věděl. „S čarodějnicemi jsem se nikdy moc nestýkal. Když ale nějaká začala být na obtíž, prostě jsem ji zabil. Většinou se ale odporoučely samy dřív, než jsem pocítil potřebu něco s nimi udělat.“

	Byla jsem si docela jistá, že čarodějové jsou smrtelní. A že se fae pravděpodobně vyhýbají. 

	Takovou otázku bych dříve položila Elizavetě – teď už ale ne. 

	„Myslíš, že bychom měli fae varovat, že je ve městě nová skupina čarodějů?“ zeptala jsem se. 

	Zee zabručel. „Jestli to ještě nevědí, pak si zaslouží být zaskočeni. Očekávám ale, že už o tom vědí; plánují schůzku s vládou, takže se víc než obvykle zabývají děním mezi smrtelníky.“

	Hádala jsem, že schůzka není žádným tajemstvím, aspoň mezi fae. 

	Zee znovu zabručel, a pak se zaměřil na zcela nepodstatný detail mého vyprávění o čarodějích a zombiích a řekl: „Ta puška, kterou jsi zničila – je to ta, kterou jsi zdědila po otci?“

	Chvíli jsem na něj mrkala, pak jsem odpověděla: „Ano. Marlinka.“

	Kývl. „Přines mi ji a já ji opravím.“

	Adam ji prohlédl a dospěl k závěru, že zombie poškodil víc než jenom hlaveň. Nemyslel si, že by se dala opravit. 

	Ani jednoho z nás nenapadlo odnést ji Zeemu. Kdybych zlomila Peterův meč, Zee by byl první, kdo by mě napadl. Do souvislosti s puškami jsem si ho ale nějak nedala. 

	„Udělám to,“ řekla jsem trochu hrubším hlasem, než jsem zamýšlela. 

	Zamračil se na mě. „Co mi tu bulíš, dítě? Běž spravit ten karburátor. Směs je příliš hustá, to cítím i odsud.“

	Zafuněla jsem a vydala se k vozu, na kterém jsem pracovala včera. Nebrečela jsem a nezáleželo na tom, co říkal Zee. Měla jsem ale na krajíčku. Bryan tu pušku fakt miloval. 

	Tad se vrátil s obědem. Byla to čína, takže se dala snadno rozdělit na tři části místo dvou. Řekla jsem Tadovi totéž co předtím Zeemu. Pořád o tom dumal, když se u nás zastavila dlouholetá zákaznice s haprujícím passatem a bez domluvené schůzky. 

	„Slyšela jsem, že jsi zase otevřela,“ řekla Betty a podala mi klíčky. „Díky Bohu. Už dvakrát jsem ho vzala do servisu v prodejně a pořád nedokážou přijít na to, co mu je.“

	Prodejna měla mezi zaměstnanci pár ucházejících mechaniků. Když jim někdo přivezl zpátky jejich vlastní auto s problémem, putovalo k jednomu z těch dobrých. Pokud nezvládli passat opravit, pak jsem byla ráda, že se Zee rozhodl strávit tady den. 

	„Koukneme na to a zavoláme vám, až budeme vědět víc,“ řekla jsem jí. „Má vás Tad hodit domů?“

	Betty bylo přes osmdesát, třebaže nevypadala na víc než pětašedesát. Čekárna sice byla čistší než kdy dřív, nemínila jsem ji tu ale nechat posedávat, dokud nepřijdeme na to, co se pokazilo. 

	„Bůh ti žehnej, Mercy,“ řekla. „To by bylo skvělé.“

	Sotva s ní Tad odjel, objevil se zákazník objednaný na dvě odpoledne. Vzala jsem si ho na starost a passata s tajemným problémem jsem přenechala Zeemu. 

	Zbytek dne proběhl docela normálně. Opravili jsme několik aut, a to včetně passata. Nikdy jsem nepřišla na to, co s ním vlastně bylo – Zee tvrdil, že z něho musel vyhnat šotka. Brala jsem to jako vtip, přesto jsem jeho vysvětlení napsala do faktury. 

	Betty byla Zeeho zákaznicí ještě předtím, než jsem v dílně začala pracovat já. Když jsme jí s Tadem auto přivezli, jenom se zasmála a zaplatila. 

	„Ten Zee,“ řekla. „Moc rád žertuje. Jednou mi řekl, že mému autu prostě promluvil do duše. Nic za to nechtěl, auto ale bez problémů fungovalo dalších šest měsíců. Jestli Zee tvrdí, že to auto opravil, pak ho opravil.“

	Jedno staré BMW jsme poslali na věčný odpočinek (na šrotoviště) a spolu s majitelem jsme ho oplakali. Když jsme žádné zákazníky neměli, bavili jsme se o nejrůznějších věcech. Zee, Tad a já jsme takovým způsobem strávili spoustu dnů. Poprvé za dlouhé týdny jsem měla pocit, jako bych se opravdu vrátila domů, jako by Zeeho přítomnost vrátila dílně srdce. 

	Spravováním aut jsem si čistila hlavu. Když se objevil nějaký složitý mechanický problém, mohla jsem se na něj soustředit, zatímco moje podvědomí se vypořádávalo se vším ostatním, co se dělo v mém životě. Většina prací v dílně se ale podobala stavění z kostek Lega. Jakmile jsem přišla s plánem útoku a věděla, jaké kroky musím podniknout, nastal onen zenový okamžik, kdy se moje hlava pročistila, a já si tak mohla všechno promyslet bez emocí. 

	Mým prvním závěrem bylo, že když se teď do celé věci zapletli čarodějové, nemohl Adam nechat zástupce vlády, aby se chránili sami. Obyčejná lidská ochranka by toho proti nadpřirozeným silám moc nezmohla. A kvůli špatně sepsané smlouvě měl výmluvu pro fae – takže smlouva se nakonec ukázala být užitečnou. A bylo fajn, že jim účtoval víc peněz. 

	„Proč si pobrukuješ, Mercy?“ zajímal se Tad, zatímco loktem zavíral kapotu auta, protože ruce měl upatlané od mazadla. Ani Tad, ani Zee nepřejali můj nový zvyk používat kvůli větší čistotě nitrilové rukavice. 

	„Pobrukování je fajn,“ prohlásil Zee příměji zpod nového brouka (odlišného od starých brouků), na kterém pracoval. Tahle nová verze se mu až tak nelíbila – občas nás obšťastnil celým proslovem o kráse jednoduchých aut, a to v němčině. 

	„Ale už prosím dneska nechci znovu slyšet ‚Yellow Submarine‘,“ pokračoval. „Sice pracuju na broukovi, neznamená to ale, že k tomu musím ještě navíc poslouchat písničky od Beatles.“

	Přešla jsem proto k „Billie Jean“ a Tad si povzdychl. Zee si odfrkl, ale neprotestoval. 

	Druhá věc, o které jsem přemýšlela, byli čarodějové, kteří zabili Elizavetinu rodinu. Neměla jsem mnoho vodítek, která by mi napověděla, o koho šlo. Jediná stopa, po které jsem se mohla vydat, bylo blízké pokrevní pouto jedné z čarodějek s Frostem. 

	O Frostově minulosti jsem toho moc nevěděla, věděla jsem ale, koho se zeptat. 

	Měla bych si promluvit se Stefanem. 

	A všechna moje zenová nálada byla rázem tatam. Stefan byl můj přítel. Mnohokrát kvůli mně riskoval život, naposledy pak během mého nedobrovolného výletu do Evropy. 

	Nikdy mi neudělal nic, co bych sama nechtěla. Na tom ale nezáleželo. Nechtěla jsem s ním vůbec mluvit. 

	Možná by to mohl udělat Adam. 
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6. 

	Asi pět minut před koncem pracovní doby volal Adam, aby mi oznámil, že má další pracovní schůzku a Jesse zůstane u kamarádky. Zněl unaveně. Ujistila jsem ho, že mi to nevadí; prostě se cestou domů někde zastavím a koupím si něco k snědku. 

	Zee už odešel, Tad mi ale pomáhal uklidit kancelář. 

	„Víš,“ řekl, zatímco se s nacvičenou lehkostí oháněl mopem. „Ty a táta celý den kňouráte kvůli tomu, jak sterilně garáž působí. Teď ale trváš na tom, abychom vypucovali každý kout, kam se mohlo dostat třeba jenom smítko špíny.“

	„Nevím, proč se obklopuju drzými podřízenými,“ odsekla jsem a vydrhla z velkého okna šmouhu. 

	„Možná bych měla některým dát padáka.“

	Přátelsky se na mě zazubil. „Jestli chceš propustit drzouny, měla bys začít tím největším. Chci vidět, jak vyhodíš mého tátu, na to si fakt počkám.“

	Rozhlédla jsem se kolem. „Víš, že nás oba vytahá za uši, pokud to tu nebude úplně bez poskvrnky, až zítra dorazí.“

	„Jo. Oba jste pokrytci,“ souhlasil láskyplně. 

	Právě jsme se chystali zavřít, když na parkoviště zajel otlučený brouk posprejovaný třpytivě zlatou barvou. Volkswagen pojmenovaný Stella zadýmil, zachrchlal a chcípl, sotva zůstal stát. 

	„Promiňte,“ řekl Nick, majitel Stelly a věrný fanda. „Vím, že už zavíráte, ale Stella se necítí dobře a já nemůžu přijít na to proč. Potřebuju, aby zůstala naživu ještě tři týdny, než si budu moct dovolit nechat ji znovu opravit.“

	Tadovi, mně a tomu mladíkovi trvalo asi tři hodiny, než jsme uvedli Stellu zpátky do chodu k naší spokojenosti. Nick nebyl úplný zelenáč; když si před dvěma lety koupil Stellu, nikdy dřív nepřiložil klíč ke šroubu, teď už si ale uměl sám vyměnit olej a svíčky. Jenže Stella byla temperamentní a udržet ji v chodu by bylo výzvou i pro toho nejzkušenějšího mechanika. 

	Byla už tma, když Nick odjížděl, Stella však předla jako kotě. 

	„Měkkoto,“ řekl mi Tad během úklidu. 

	„Ty jsi tu zůstal taky,“ připomněla jsem mu. Ujistila jsem Nicka, že za práci nic chtít nebudeme, protože posílal do naší nově otevřené dílny lidi, a za díly bude moct zaplatit, až na tom bude trochu lépe s financemi. A pokud mu rozpočet nedovolí zaplatit, bude si moct náklady odpracovat – aspoň uměl používat nářadí. 

	Přepokládala jsem, že si mě Tad bude dál dobírat, místo toho se ale zachmuřil. „Když jsem tě tu nechal samotnou posledně,“ řekl úsečně a trochu zahanbeně, „málem jsi umřela. V nejbližší době to znovu neudělám. Nick by darebáky, kteří po tobě obyčejně jdou, ani nezpomalil.“

	Což vysvětlovalo, proč trval na tom, že přijde do práce první a večer zamkne. Všichni jsme měli jizvy. 

	 „Děkuju,“ řekla jsem. „Vážím si toho.“ Navzdory všeobecnému přesvědčení jsem znala svoje hranice. Uklidňovalo mě, že mi Tad kryje záda. 

	Kývl, aniž by mi pohlédl do očí. A teprve když jsem se bezpečně usadila v autě, nasedl do toho svého. 

	Rozhodla jsem se oslavit přežití dne tím, že jsem si udělala několikakilometrovou zajížďku a zastavila se v rychlém občerstvení, které kombinovalo asijská a mexická jídla. Sežehnou vám patro v ústech, ale stejně chutnají skvěle. Nakoupila jsem dost jídla na to, abych nakrmila půlku smečky, jen pro jistotu, a pak jsem zamířila domů. Kvůli dopravní špičce jsem zahnula doprava místo doleva a vzala to oklikou. 

	Musela jsem tak projet kolem odbočky ke Stefanovu domu. Předtím jsem byla rozhodnutá, že si s ním může promluvit Adam. Zpomalila jsem, a když auto zaškytalo, sešlápla jsem trochu víc plyn. 

	Některé věci v něm pořád potřebovaly doladit. 

	Bez nějakého dlouhého přemýšlení jsem odbočila a zajela ke Stefanovu domu. Zaparkovala jsem na příjezdové cestě vedle zaprášené dodávky značky Volkswagen, která byla pomalovaná jako ta ze seriálu Scooby-Doo. 

	Vysedla jsem z jetty, nemohla jsem se ale přinutit jít k domu. Místo toho jsem courala kolem dodávky. Na předním sedadle seděl plyšový Scooby v životní velikosti a smutně mě sledoval. 

	Začínal být vybledlý od slunce. 

	Stefan otevřel hlavní dveře, vyšel ven a zastavil se sice kus ode mě, ale dost blízko na to, abychom si mohli promluvit. Nic neřekl. 

	„Je škoda nechat ji tu jen tak stát,“ řekla jsem nakonec, aniž bych na něj pohlédla. „Fakt jsem se na ní nadřela, abych ji udržela v chodu. Jestli ji tu necháš jen tak, bude potřebovat znovu zrestaurovat.“

	„Musím vypustit nádrž a znovu natankovat, než si sednu za volant,“ řekl. „Přiznávám, že ta představa mě dost děsí.“

	„Zavolej Daleovi a nech ji odtáhnout ke mně do garáže,“ navrhla jsem. Daleovi patřila jedna z odtahovek, kterou jsme oba znali. Jednou z výhod řidičů starých aut je, že mají spoustu známých u odtahovek. „Možná bys ale měl napřed dofouknout pneumatiky; pravá přední je trochu měkká.“

	„Nechat ji opravit u tebe by mohlo způsobit problémy,“ řekl Stefan. „Když ti zaplatím, Marsilii by mohlo napadnout, že by tě měla potrestat za to, že jsi mi vystavila účet. Když ti nezaplatím, naznačím jí tím, že se zase považuju za člena jejího klanu – což není pravda. Jsem její spojenec, to jistě. Už nikdy jí ale neodpřisáhnu věrnost.“

	Marsilie vládla upírům v Tri-Cities. Měly jsme spolu dohodu, že já se budu starat o její auta a ona se postará, aby se její upíři ode mě drželi dál. Stefan býval její pravá ruka, ona ho ale kvůli vlastním potřebám zničila. Kdyby udělala jenom tohle, Stefan by jí asi odpustil. Jenže ona toho dosáhla útokem na jeho stádo, na lidi, které si Stefan držel u sebe doma a živil se jejich krví. Většině upírů by to bylo jedno, jenže Stefan věřil, že je nutné o své lidi pečovat a chránit je. 

	Našpulila jsem rty, zhluboka se nadechla a otočila se k němu. „Tak co kdybychom se dohodli na protislužbě?“ navrhla jsem. „Přišla jsem kvůli informacím – a ráda ti výměnou za ně opravím dodávku.“

	„Co potřebuješ?“ zeptal se. 

	Ve světle na dvorku bylo na Stefana docela dobře vidět. Vypadal v pohodě. Dokonce se zase zdál být sám sebou. Byl vysoký a hubený, ale už ne vyzáblý. A navíc zase působil zcela lidsky, bylo to jeho rovnováhou a energií pohybu. Nějaký čas se pohyboval spíše jako upír – ti velmi mladí nebo velmi staří se pohybují podivně trhaně, jako loutky, kterým někdo tahá za nitky. 

	Zrovna teď mi ale Stefan připomínal kočku, která pozoruje cizího psa. 

	Zasmála jsem se. „Nic, kvůli čemu by ses měl tvářit takhle. Zastavila jsem se tu jenom proto, abych ti položila otázku. Když z toho uděláme směnu a zbavíme tě tak dilematu, tím líp.“

	Lehce se uvolnil. „Co chceš vědět? Nebo na to potřebujeme soukromí?“

	„Chci se jenom zeptat, co víš o Frostovi. Myslím, že na to nebude soukromí potřeba.“

	 „O Frostovi?“ podivil se Stefan. „Je mrtvý, Mercy.“ Zaváhal, což se mu nepodobalo. „Chci říct dočista mrtvý.“

	„To já vím – přispěla jsem k tomu,“ řekla jsem a zbavila ho tak zjevného trápení. Myslela bych si, že upír tak starý jako on už se přenesl přes trapnost toho, jak oznámit skon upíra. Možná ale byla ta trapnost spíše důsledkem toho, co bylo mezi námi. „Nebo jsem aspoň byla u toho, když ho Adam dorazil – beze mě by tam ale Adam nebyl. Jakkoli ti to vyhovuje.“

	Byla jsem si docela jistá, že Frost zaklepal bačkorami ještě dřív, než se objevil Adam a roztrhal ho. 

	Nedalo se však pochybovat o tom, že Adam Frosta s konečnou platností vyřídil. 

	„Je tu ale jistá věc,“ řekla jsem. „Nedávno jsem narazila na někoho, jehož pach mi Frosta dost připomínal. A protože je to zatím to jediné, co by nám v tomhle zmatku mohlo pomoct tu osobu identifikovat, rozhodla jsem se získat víc informací.“

	„Dnešní tajemný případ?“ zeptal se Stefan. 

	A jelikož byl přítel a Marsilie se navíc potřebovala dozvědět o útoku na Elizavetinu rodinu a já jí nemínila volat, rozpovídala jsem se před Stefanem o svém dopoledni a skončila těsně po zombijském vlkodlakovi ve sklepě – útok vlčího zombieho jsem navíc trochu učesala a jeho konec ponechala schválně nejasný, Sherwoodův pozoruhodný výkon jsem pak přešla úplně. Jeho tajemství nepatřila mně. 

	Na rozdíl od Zeeho jsem Stefanovi neřekla o nadcházející schůzce fae s vládou. Překvapilo by mě, kdyby upíři o mítinku nevěděli – upíři měli nasazené své lidi ve vysoké politice. Jestli se jim to ale doteď nedoneslo, ode mě se nic nedozvědí. 

	Taky jsem mu neřekla o důkazech, které usvědčovaly Elizavetu a její rodinu z praktikování černé magie – stejně jako jsem to neřekla Zeemu. To byla věc smečky. My ji měli na výplatní listině. My ji podporovali, zatímco ona mučila nedobrovolné oběti kvůli moci, kterou nám pak pomáhala. 

	„Elizavetina rodina je po smrti?“ zamumlal. 

	Nedokázala jsem na něm poznat, co si o tom myslí. 

	„Ano.“

	„A tebe a Adama napadl u vás doma vlkodlačí zombie, o kterého se ‚vlkodlaci postarali‘?“ Udělal ve vzduchu uvozovky. 

	„Není to lež,“ bránila jsem se. Nelžu příliš často, raději bývám velmi stručná. „Nemůžu ti ale říct věci, které se netýkají jenom mě.“

	Chvíli mě sledoval, pak se jeho obličej uvolnil a on kývl. „Dobře.“ Odvrátil se a pokračoval: 

	„Mohla jsi mi zavolat. S tím goblinem bych ti pomohl.“

	Věděla jsem, co tím myslí. Stejně jako jsem měla pouto se svým druhem a se smečkou, sdílela jsem pouto i se Stefanem. Skrze něj mě mohl kontrolovat, nejenom moje činy, ale i moje myšlenky. Mohl mě připravit o schopnost činit vlastní rozhodnutí. Já mohla jenom věřit, že to neudělá, že se bude dál chovat tak, jak se choval od chvíle, co jsem ho požádala o pomoc proti jinému upírovi. 

	Proto jsem se mu vyhýbala. 

	Zbrklou odpověď by si nezasloužil, proto jsem držela jazyk za zuby, dokud jsem mu nemohla říct ryzí pravdu. 

	Nakonec jsem přiznala: „Nenapadlo mě to. Byla to záležitost smečky, proto jsem s sebou vzala dva vlkodlaky. A poněvadž jsme šli po goblinovi, zavolala jsem Larrymu.“

	„To je fér,“ uznal. „Když ale vyrazil ven ze stodoly, mohl tě zabít. Na goblina nestačíš. Mohla jsi mi zavolat.“ A on by na mé zavolání přišel. Stejně jako jeho bývalá upíří paní Marsilie, i Stefan se uměl teleportovat. Nikdy jsem neslyšela o žádných jiných upírech, kteří by to dokázali. 

	Poodstoupil ode mě, založil si paže na hrudi a otočil se ke mně zády. „Po svatbě s Adamem ses ocitla mimo svoji váhovou kategorii. Jednoho dne se budu dívat na tvoje mrtvé tělo, protože jsi byla příliš paličatá, než abys mi zavolala.“

	V hlase měl skutečný hněv. Napadlo mě říct mu, že není jeho úkolem chránit mě – popravdě jsem ale neznala upírský protokol pro situace, jako byla ta naše. Napadlo mě říct mu, že se umím bránit sama – měl ale pravdu. 

	 „Kdyby mě to napadlo,“ řekla jsem mu, „možná bych ti zavolala. Byla by to ale chyba. Marsilie tě teď nechává na pokoji.“

	Zasmál se a znělo to drsně, jako rozbité sny. 

	„Dovoluje ti tu zůstat, Stefane. V relativním bezpečí. Místo aby tě donutila přestěhovat se na území jiného upíra. Nechává ti tvoji nezávislost, takového luxusu by se ti jinde možná nedostalo.“

	Kývl. „Je štědrá,“ řekl mi, myslel si ale přesný opak. 

	„Kdyby dospěla k závěru, že jsi v prvé řadě věrný naší smečce – nebo mně… hlavně mně – nedovolila by to.“ Zvedla jsem prst, abych ho umlčela. „A jestli smečka získá dojem, že mám ochočeného upíra, kterého můžu zavolat, kdykoli budu v úzkých, bude to stejně zlé pro mě.“

	Položila jsem mu ruku na paži a on strnul. „Moc ráda za tebou ale zajdu, abys mi pomohl vyřešit záhadu.“

	Zhluboka se nadechl, třebaže to nepotřeboval. Potom se otočil a spustil paže k bokům. Když se pohnul, moje ruka z něj sklouzla. 

	„Dobrá,“ řekl. „Dobrá, Mercy. Takže jsme přátelé, nejenom spojenci. Nepatřím ale ke smečce – a ani bych neměl.“

	A já si uvědomila, že Stefan je osamělý. Vlkodlaci jsou taky takoví. Potřebují smečku, ke které by patřili, kde by byli v bezpečí. Některým se to moc nelíbí, to ale nemění jejich náturu. Věděla jsem, že upíři žijí v klanech, nikdy mě ale nenapadlo, že to dělají mimo jiné i proto, že stejně jako vlci potřebují někam patřit. 

	Moc jsem s tím udělat nemohla. Stefan nechtěl být členem smečky – a smečka by ho mezi sebe nepřijala, nemohla. 

	Stefan s tím tématem očividně skončil, protože když znovu promluvil, týkalo se to něčeho jiného. 

	„O Frostovi nevím o moc víc než ty. Mocnost se z něj stala asi před dvaceti nebo třiceti lety – já na téhle úrovni čas nesleduju, takže to nevím jistě. Zdálo se, že slouží Bonaratovi, takže jsem se zaměřoval na Bonaratu, ne na Frosta.“ Bonarata byl Pán noci, vládce evropských upírů, jehož moc sahala až hluboko na tento kontinent, jak jsem byla ujištěna. 

	Stefan se hluboce zamračil. „Nevím, kdo ho stvořil nebo proč. Nevím, kdo byli jeho spojenci. Měl bych ale být schopen to zjistit.“

	„Odkud pocházel?“ zeptala jsem se. 

	„Nevím. Předpokládal jsem, že z Evropy, když sem původně přijel jako Bonaratův agent. Můžu zjistit i tohle.“ Stefan si rychle promnul ruce. „Dej mi čas a já to prověřím. Připadá mi zajímavé, že upír s mocí nad mrtvými a čarodějka, která stvořila zombie-kozy, jsou blízcí příbuzní. Jestli se narodil jako čaroděj a někdo ho proměnil – pak je třeba tu osobu zastavit.“

	„Stvořila zakrslé kozí zombíky,“ opravila jsem ho. 

	Kývl na mě. „‚Zombie-kozy‘ zní hrozně satanisticky.“

	Existovaly dobré důvody, proč se ze mě a Stefana stali přátelé. 

	Byla jsem asi napůl cesty domů, když mi zazvonil mobil. 

	Pohlédla jsem na něj, protože ležel displejem nahoru na sedadle spolujezdce. Ať už mi volal kdokoli, neměla jsem ho mezi kontakty, bylo to ale číslo z Benton City. Benton City zrovna neproslulo nabídkami autopojištění nebo jiným prodejem po telefonu. Nechala jsem mobil třikrát zazvonit, pak jsem podlehla zvědavosti a zajela ke krajnici. 

	„Paní Hauptmanová? Tady Arnoldo Salas. Byla jste u mě dnes ráno kvůli zombijským kozám.“

	„Pane Salasi,“ řekla jsem. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Kolem mého domu jezdí sem a tam nějaké auto. Odpovídá popisu toho, které včera viděl můj syn. 

	Nevím, co to znamená. Možná řidič jenom zabloudil – stává se nám to tady často.“

	„A možná bychom vám měli hned teď poslat pomoc,“ řekla jsem. „Dobrá. Neopouštějte dům. 

	Pokud někdo zaklepe, neotvírejte. Až dorazím, ozvu se vám z tohohle telefonu.“

	Zavolala jsem Adamovi, ale ozvala se hlasová schránka. Zavolala jsem Warrenovi, ale ozvala se hlasová schránka. 

	Zavolala jsem Stefanovi. 

	„Co podle tebe zmůžeme my dva proti čarodějce?“ zeptal se Stefan, i když se nezdálo, že by mu to dělalo velké starosti. 

	Pohlédla jsem na něj. Seděl za volantem svého dva roky starého nebesky modrého BMW, protože v mojí jettě už zbylo jenom jedno funkční sedadlo. 

	„Myslíš, že bych měla zavolat posily?“ nadhodila jsem. Nechala jsem vzkaz Adamovi. Mohla jsem zavolat dalším vlkodlakům, ale nebyla jsem si jistá, jestli by nějak pomohli. Já aspoň měla svoji odolnost vůči magii, ať už jakkoli nespolehlivou. A Stefan byl Stefan. 

	Nechtěla jsem volat Sherwoodovi. Ne proto, že by nebyl užitečný, dneska už si toho ale prožil víc než dost. 

	„Mohl bych zavolat Wulfemu,“ navrhl. 

	Narovnala jsem se na sedadle. „Ne.“

	„S čaroději si umí poradit,“ pokračoval. „Jsou to jeho skoro nejoblíbenější hračky.“

	„Ne,“ zopakovala jsem. Důrazněji. 

	Stefan se na mě zazubil. „Ano, problémem je to ‚skoro‘. Klidně by se mohl přidat na stranu nepřítele, protože ty jsi ‚zábavnější protivník než jakákoli čarodějnice‘. Obávám se, že to poslední je doslovný citát. Z nedávné doby. Ještě včera jsem netušil, proč se najednou rozpovídal o čarodějích. Musel vědět o Elizavetiných návštěvnících.“

	Po páteři mi přeběhl mráz. Pokud to jen trochu šlo, k Wulfemu jsem se raději nepřibližovala. 

	Nechtěla jsem, aby si na mě ten upíří magor třeba jen vzpomněl. Natož aby se těšil, že budu jeho protivníkem. 

	„Hm,“ řekla jsem. 

	„Takže jsi varována,“ řekl Stefan rezervovaně. Příčina jeho tónu vyplynula hned z následující věty. 

	„Potřebuju, abys mi slíbila, že kdyby Wulfe začal dělat problémy, zavoláš mi. Wulfe není problém smečky.“

	Strnula jsem. Nemyslela jsem si ale, že mě ovlivňuje. Připadalo mi to jako dobrý nápad. A právě to je důvod, proč jsou upíři tak děsiví. 

	„Chápu tvé námitky,“ řekla jsem pomalu. 

	„Ale?“ doplnil Stefan. 

	„Ale,“ přitakala jsem. „Co kdybych ti to slíbila, až vedle tebe nebudu sedět v autě?“

	Na chvíli mezi námi zavládlo mrazivé napětí. „Víš, že kdybych tě chtěl ovlivnit, mohl bych to udělat třeba až ze Seattlu, že ano?“

	„Díky,“ řekla jsem mu trpce. „Co kdybych ti slíbila, že tvůj návrh zvážím, pokud se vyskytne taková situace?“

	„Fajn,“ řekl. 

	Ranila jsem jeho city. Bylo ale mezi námi pouto, díky kterému mě mohl donutit myslet si nebo dělat, cokoli by chtěl – a na rozdíl od hypnózy jsem si byla jistá, že „cokoli by chtěl“ nemělo žádné hranice. Viděla jsem muže, který s radostí napomáhal vlastní smrti. Za tímhle tehdy ovšem nebyl Stefan, nýbrž Wulfe. Začínala jsem chápat zvířata, která byla ochotná ukousat si vlastní nohu, jen aby unikla z pasti. Byl to zvláštní druh klaustrofobie a já s tím nemohla nic dělat. 

	A nemohl s tím nic dělat ani Stefan. 

	„Nechovám se fér,“ připustila jsem neochotně. „Já vím. Ale…“ Vydala jsem frustrovaný zvuk. 

	„Ale,“ souhlasil Stefan těžce. 

	Po zbytek cesty do Benton City jsme mlčeli. 

	 

	* * *

	Stefanovo auto bylo na silnici před domem Salasových jediné. Když jsme zabočili na dlouhou příjezdovou cestu, světlo na verandě se rozsvítilo a ven vyšel Arnoldo Salas. 

	„Hned, jak jsem vám zavolal, zmizela,“ řekl ponuře. V pouzdře u boku měl pistoli a jeho vojenský postoj byl zpátky. Dýchal pomalu a vyrovnaně – hádala jsem, že úmyslně. Neznala jsem ho, ale tušila jsem, že je pořádně vyděšený. 

	Pokrčila jsem rameny. „Nejsem čarodějka,“ řekla jsem. „Neznám jejich způsob myšlení – a vím jenom málo o tom, co dokážou.“

	„Nechci, aby se přibližovala k mé rodině,“ prohlásil. 

	„Nedivím se vám,“ souhlasila jsem. „Dovolte, abych vám představila svého společníka. Arnolde Salasi, toto je můj přítel Stefan Uccello. Chvíli tady počkáme – nezvěte nás do svého domu – 

	abychom zjistili, jestli se nevrátí. Pokud se objeví, zkusíme s ní promluvit.“

	V dálce jsem uslyšela zvuk motoru auta. Mohl to být někdo od sousedů. 

	„Víte, proč sleduje moji rodinu?“ zeptal se. 

	Zavrtěla jsem hlavou. „Nemám nejmenší tušení, proč se cokoli z toho vůbec děje. Čarodějky žízní po moci – a tahle získala moc tím, že zabila kozy. Na něco tak náročného jako proměnit je všechny v zombie by ale bylo zapotřebí víc moci, než kolik z nich vysála. A nedosáhla tím ničeho jiného, než že zarmoutila a vyděsila vaši rodinu. Víte o nějakém důvodu, proč by si zrovna tohle někdo přál?“

	„Děsit lidi je zábava,“ prohlásila čarodějka a vyšla ze stínů asi tři metry od verandy. 

	Vůbec jsem ji necítila – a podle toho, jak znehybněl Stefan, ji nevycítil ani upír. Nadpřirození tvorové při schovávání obvykle na některé věci zapomenou, třeba na pach nebo zvuk. 

	Já samozřejmě vyskočila – právě o to jí zjevně šlo. 

	Arnoldo Salas vytáhl zbraň. 

	Usmála se na něj. Všimla jsem si, že na ženu je vysoká a má ladnou postavu. Vlasy měla tmavé a oči světlé, v šeru noci jsem ale nedokázala určit, jestli jsou zelené, šedé nebo modré. Ve tmě jsem sice viděla velmi dobře, barvy ale splývaly v odstíny šedé. 

	Její tvář vypadala dost obyčejně, dokud se neusmála, což zvýraznilo její rysy. Někoho mi připomínala, nedokázala jsem ale říct koho. Nebyl to Frost, třebaže jsem i přes ohavný puch její magie podle jejího pachu poznala, že je jeho blízká příbuzná. Když jsem ji teď znovu ucítila, byla jsem si skálopevně jistá, že má něco společného s Frostem. 

	Dokud ale nevystoupila ze stínů, vůbec jsem o ní nevěděla. To se mi ani trošku nelíbilo. 

	„Nejsi ty ale zlatíčko?“ řekla Salasovi zastřeným hlasem s přízvukem hlubokého Jihu. „S tím starým krámem si ale moc nepomůžeš, tak co kdybys ho zase schoval?“ V jejím hlase byla magie, ze které se mi zježily vlasy na šíji. 

	Nepohnul se a dál držel zbraň v klasickém postoji. Tvář se mu orosila potem – zbraň se ale ani nezachvěla. 

	Obrátila se s úsměvem ke mně. „A právě proto jsem si vybrala tuto rodinu, Mercedes Thompsonová Hauptmanová. Zaujme mě, když lidi neudělají, co jim řeknu. Příliš často se to nestává.“

	Přemýšlela jsem, jestli tři zbídačení členové Elizavetiny rodiny dostali rozkaz, že mají připravit snídani. O tom popřemýšlím později. Právě teď jsem musela odvést její pozornost od Salase. 

	Nelíbilo se mi, jak moc se na něj soustředí, třebaže je otočená ke mně. 

	Při minulém úplňku jsme uspořádali lov v Hanfordské rezervaci. Smečka vyrazila po stopě losa, když vtom přímo před námi vyrazil z doupěte králík. Smečka chvíli zvažovala, že by změnila cíl, pak se ale znovu pustila za losem. 

	Salas byl v čarodějčině verzi králíkem a já chtěla, aby se soustředila na mě. 

	„Vybrala jste si ji k čemu?“ zeptala jsem se. 

	„K upoutání vaší pozornosti,“ řekla. „Musíme si promluvit.“ Pohlédla na Arnolda a tiše řekla: „Proč na mě pořád míříš tou zbraní? Stefan Uccello je upír. Zastřel ho.“

	Tentokrát Arnoldo nezareagoval vůbec. 

	Čarodějka se na něj zamračila. „To není hezké,“ prohlásila. „Požádala jsem zdvořile.“

	„Pane Salasi,“ pravil Stefan tiše. „Myslím, že když odložíte zbraň, přestanete pro ni být tak zajímavý. To by mohla být dobrá věc.“

	„Paní Hauptmanová,“ ozval se Salas. „Když ji střelím, zemře?“

	„Pravděpodobně,“ řekla jsem. „Pak ale budete mít na trávníku mrtvou ženu. Dosvědčím vám, že byla čarodějka, právě teď se vám ale nesnaží ublížit. Myslím, že je odpovědná za zabití koz vašeho syna, obvinění z vraždy vás to ale nezbaví. A co hůř, jsem si docela jistá, že patří ke skupině čarodějů. Když ji zabijete, přijdou si pro vás. Slibuju, že naše smečka se je pokusí zastavit, naše zdroje jsou ale omezené.“

	„Vlkodlaci chrání lidi,“ řekla čarodějka líně. „Nikdy by mě nenapadlo, že se toho dožiju. Je to docela roztomilé.“

	Salas na mě kývl a schoval zbraň. Pohlédl na Stefana a zase se odvrátil. Slyšel ji označit Stefana za upíra, byl ale ochotný dát nám šanci. Což bylo vskutku úžasné vzhledem k tomu, že jsem toho muže poznala teprve dnes ráno. 

	„Chtěla jste naši pozornost,“ řekla jsem. „Máte ji. O co vám jde?“

	„Vytlačili jsme místní coven,“ řekla. „Má paní, naše Ištar, mi prozradila, že jste našli důsledky.“

	„Ano,“ odvětila jsem. Kdo byla Ištar? Podle způsobu, jakým to řekla, to znělo spíše jako titul než jméno, nemohla jsem si tím ale být jistá. 

	„Dobře. Takže nebudete mít problém s tím, když zaujmeme jeho místo. Zjistili jsme, že se toto město, o kterém jsme dříve nic nevěděli, stalo velmi zajímavým. Je to místo, kde se všichni díky vlkodlakům cítí v bezpečí. Nebudete se nám plést do cesty – a my vám dovolíme zůstat.“

	„Ne,“ řekla jsem. Neuniklo mi, že řekla „cítí“ v bezpečí. „Cítí v bezpečí“ je něco úplně jiného než „jsou v bezpečí“. 

	Usmála se. „Paní Hauptmanová, jste mladá.“ Což od ní znělo zvláštně. Hádala bych jí kolem pětadvaceti, vzhledem k laskavosti nočních stínů možná i kolem pětatřiceti. „Pochybuju, že byste znala své dějiny. Před příchodem maroka byli vlkodlaci havětí nadpřirozeného světa. Každý samojediný byl přirozeně nebezpečný, pokud jste byla natolik hloupá, abyste si ho poštvala proti sobě, v konečném důsledku ale nepředstavovali velkou hrozbu. Byli prostě na obtíž. Vaše smečka nepatří k marokovi, který se narodil jako čaroděj, opustil ale své kořeny. Vy a vaše smečka na nás sami nestačíte.“

	Byla jsem si docela jistá, že ve věci Branova původu jenom hádá. Bran si dával dobrý pozor, aby ty zvěsti nepotvrdil. 

	Čarodějka pohlédla na Stefana. „Jestli to chápu dobře, nezastupujete paní klanu, ale naslouchá vám. 

	Informujte ji, prosím, že k ní v následujících dnech pošleme svého zástupce, aby si s ní promluvil.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Nezůstanete tady.“

	Otočila ke mně svoji příjemnou tvář. 

	„Černé čaroděje na svém území nestrpíme,“ dodala jsem. 

	„Zlato,“ opáčila. „Už se stalo.“ Obrátila se k odchodu. „Ach, a co se týká toho setkání, které váš druh plánuje. Až zakročíme, nepleťte se nám pod nohy.“

	Obklopily ji stíny. Čekali jsme na verandě Arnolda Salase, dokud nezmizela. 

	„Tušíte, proč vás ta čarodějka nedokázala donutit udělat, co chtěla?“ zeptal se Stefan Salase. 

	Salas vyfoukl dech nosem jako vylekaný kůň. „Matka mi hned po narození nechala požehnat samotným papežem. Požádala ho o to, aby se mě ani mých dětí nikdy nedotkly čáry. Ten příběh rád vyprávěl můj otec. Matka se bála čarodějnic.“

	„Já taky,“ řekla jsem a rozhlédla se. 

	„Je pryč,“ ujistil mě Stefan. 

	„Určitě?“ zeptala jsem se. 

	Kývl. „Určitě.“

	„Pane Salasi,“ řekla jsem naléhavě. „Můžete na týden nebo dva odjet z města? Upoutal jste pozornost čarodějů, což podle mě není dobré.“

	Kývl. „Čeká mě dovolená. Ženina matka žije v Kalifornii a už nějaký čas chce, abychom ji přijeli navštívit.“

	„Na vašem místě bych jela.“

	Stiskl pevně rty. „Nelíbí se mi, že mám vyklidit pole kvůli čarodějnici.“

	„Musíte ochránit rodinu,“ namítla jsem. 

	„Můžu odjet na dva týdny. O dům se nám zatím postarají sousedé, pak se ale musíme vrátit.“

	„Dá jí to čas na vás zapomenout,“ řekl Stefan. „Co kdybyste zavolal Mercy, až budete připraveni k návratu?“

	„A pokud nikdo neodpoví,“ pravila jsem ponuře, „možná byste měl zvážit, že se nevrátíte vůbec. 

	Mám takový pocit, že na vás jen tak nezapomene.“

	Když jsme odjížděli, svítila v domě Salasových všechna světla. Vůbec jsem se jim nedivila. 

	Zavolala jsem Adamovi na mobil a nechala mu vzkaz, že se vracím domů. Zavolala jsem na mobil Warrenovi a nechala mu stejný vzkaz. Všimla jsem si, že to Stefanovi neuniklo, proto jsem řekla: 

	„Můj nedávný únos všechny trochu znervóznil. Takže se hlásím.“

	Kývl. 

	Nakonec se zeptal: „Co máš v plánu udělat s těmi čaroději?“

	„Není to na mně,“ odpověděla jsem. „Povím o nich Adamovi a on rozhodne.“

	Ne že bych nepřispěla svojí troškou do mlýna. Zaváhala jsem, potřebovala jsem si ale o tom s někým promluvit. A Stefan uvažoval takticky – někdy odhalil věci, které mi unikly. 

	„Proč ta čarodějka prostě nezvedla telefon a nezavolala nám? Naše smečka se neschovává. Zabila ty kozy a proměnila je v zombie, aby upoutala naši pozornost? To je velké plýtvání mocí těsně předtím, než může dojít ke skutečnému boji. Všimli bychom si jich, i kdyby zabili jenom Elizavetiny lidi. Nedává to smysl. Jenže ona nelhala, Stefane.“

	„Když je něco hloupé, neznamená to automaticky, že to není pravda,“ namítl Stefan. 

	Bubnovala jsem prsty do přístrojové desky. „Ne, ale pořád je to hloupé.“ Ještě chvíli jsem o tom přemýšlela. „Dnešní večer dokážu pochopit – to, co se právě stalo u domu Salasových. Ta čarodějka neplýtvala mocí. Zkoušela nás, aby zjistila, jestli budeme chránit někoho, s kým jsme se seznámili teprve dnes ráno.“

	„Ano, souhlasím,“ přisvědčil Stefan. „Hledala slabinu. Napadlo mě ještě něco jiného, co se ti nebude líbit. Měla v úmyslu vzít si toho chlapce – bylo to na ní vidět. Ty kozy zabila, aby se pomstila za to, že se jí vzepřel. Zkoušela i otce, jeho chování ji ale nerozzlobilo. Čekala to. 

	Čarodějové mají různé talenty, většina ale umí pracovat s mocí pokrevní linie.“

	„Chlapec jí vzdoroval a jí došlo, že může jít o rodinný rys?“ zeptala jsem se. „Protože obvykle dokáže ovládat lidi? Kdyby někomu poručila, aby k ní šel, musel by to udělat?“ Polkla jsem. 

	„Myslela jsem, že potřebují nějaký artefakt – jako byl obojek, který Bonarata nasadil tomu ubohému vlkodlakovi v Itálii.“

	„Na vlkodlaky,“ řekl. „Ale na lidi bez magie?“ Pokrčil rameny. Aspoň se nezdálo, že z toho má radost. „Jestli to něčemu pomůže, je to vzácnost,“ dodal. „V dobách, kdy byla Evropa plná covenů, byli takoví čarodějové vysoce cenění. Říkalo se jim našeptávači lásky.“

	„To jsou skřítci, fae,“ řekla jsem mu. „A navíc muži.“

	„V pohádkách,“ podotkl. „Většina je ale o čarodějnicích, ne o fae. A myslím, že je to jeden z mála rysů, který je stejně silný u čarodějů jako u čarodějek.“

	No, když už byla Baba Jaga fae, asi bylo jenom fér, že některé příběhy o fae byly vlastně o čarodějích. 

	Pokračoval: „Nám nic moc nehrozí, nejsem si ale jistý, jestli požehnání, i od samotného papeže, mohlo udělat člověka odolného vůči čarám.“ Zadumaně našpulil rty. „Ale rodiny, kterým koluje v žilách krev čarodějů, můžou být vůči magii odolné.“

	Když jsem to zvážila, byla jsem si jistá, že dokud ta čarodějka ví, kde Salasovi jsou, nebudou v bezpečí. Jestli byli čarodějové a nevěděli o tom, vysvětlovalo by to, proč se na ně čarodějka zaměřila. A taky by to znamenalo, že jako všichni ostatní bílí čarodějové jsou kořistí. 

	Vzala jsem do ruky mobil a zavolala Mary Jo. 

	Poslouchala, dokud jsem jí všechno nevysvětlila. 

	„Chceš, abych je chránila?“ zeptala se. 

	„Chci, abys vzala další dva vlky a držela hlídku. Zavolej nám – no, asi mně, protože Adam je na další nechutně dlouhé schůzce – pokud si všimneš něčeho divného. Do ničeho se nepouštěj, pokud se tomu budeš moct vyhnout. Celá rodina toho muže má ale na zádech namalovaný terč.“

	„Máš něco proti tomu, abych si vzala Sherwooda a Joela?“ zeptala se. 

	Zaváhala jsem. „Jen pokud nebudeš muset Sherwooda nutit,“ řekla jsem nakonec. „Jestli odmítne, netlač na něj.“

	„Dobře,“ odvětila a zavěsila. 

	Billboard na Chemické byl nový. Nenechte monstra v našem městě vyhrát, vinulo se hrozivě přes obrázek roztomilé holčičky s vyděšeným výrazem na tváři, po které jí stékala slza. Na její bílé šatičky dopadal vlku podobný stín. Kdybych stále měla pochybnosti o tom, kdo billboard financoval, v pravém rohu stála dva a půl metru velkými písmeny webová adresa Společnosti Johna Laurena. 

	V Tri-Cities byli aktivnější Občané pro zářnou budoucnost, takže jsem byla lépe obeznámena s jejich taktikou. Zářná budoucnost využívala spíše protestní pochody, graffiti a vandalismus. 

	Stavební firma, která přestavovala moji garáž, trávila spoustu času (který mi samozřejmě naúčtovala) tím, že je odháněla od staveniště. Když teď moje dílna znovu stála, Hauptman Security od ní už dvakrát za poslední dva týdny vyhnala lidi. Před časem jsem jednoho z členů Zářné budoucnosti zabila. Udělala jsem to v sebeobraně, neměli ale v úmyslu nechat to být. Aspoň dokud jeho bratranec povede místní pobočku. 

	Společnost Johna Laurena byla úplně jiný nepřítel. Měla peníze a její útoky byly lépe naplánované. 

	Billboardy, které se začaly ve městě objevovat po incidentu s trollem na mostě, byly naším prvním náznakem, že mají zájem o Tri-Cities. Dva z poutačů na farmářově poli dnes ráno byly menší verzí billboardů SJL. 

	Když jsem kolem billboardu projížděla, řekla jsem si, že je dobré pamatovat si, že ne všichni jsou nadšení z toho, že žijí ve městě pod ochranou vlkodlačí smečky. 

	Uvažovala jsem, co by SJL řekla na čarodějnice. 

	Na jídlo, které jsem přivezla, čekaly hordy hladových vlkodlaků. No dobrá, jenom Lucia, Aiden, George a Honey – a jen někteří z nich byli vlkodlaci. Měli ale hlad. 

	Propletla jsem se pohromou mezi vstupními dveřmi a kuchyní, rozdala vychladlé jídlo a sama se do něj taky pustila, zatímco jsem bokem opřená o pult poslouchala, jak ostatní prožili svůj den. 

	„Cookie je pryč,“ řekl mi Aiden smutně. 

	Podívala jsem se na Lucii, která kývla. „Vzal si ji kamarádčin bratr. Má teď milou rodinu a dalšího vlčáka, se kterým si může hrát.“

	Aiden si povzdychl. „A naším domem courá příliš mnoho lidí, než aby tu mohla zůstat. Já vím.“

	Lucia naklonila hlavu na stranu. „Můžeme najít jiného psa, který by potřeboval naši pomoc. Třeba nějakého, kterému by všechen ten poprask vyhovoval?“

	„Takže proto jsi byla pryč, když se vlkodlačí zombie snažil zničit dům?“ zeptala jsem se. 

	Kývla. „Cookie mi zachránila život.“ Nezdálo se, že by jí to dělalo starosti. Lucia patřila k nejsebejistějším lidem, jaké jsem kdy poznala. Kdyby byla vlkodlak, možná by byla druhý Bran. 

	„A ty jsi zachránila ten její,“ řekl Aiden šťastněji. „Rovnováha.“

	Aiden strávil hodně dlouhou dobu Pod kopcem. Pracovali jsme na věcech jako velkorysost a laskavost. Jemu víc vyhovoval výměnný obchod. 

	Do postele jsem šla brzy. Měla jsem za sebou náročný den a byla jsem utahaná. Dala jsem si dlouhou, horkou sprchu, uvolnila si bolavé svaly, pak jsem sebrala své potlučené tělo a uložila ho do naší velké postele. 

	Ve snu jsem šla po tmavé silnici spolu s Kojotem. Mluvili jsme spolu o… vodě, aspoň myslím. Pak se Kojot najednou zastavil, otočil se ke mně, vzal mě za ruce, zadíval se mi do očí a řekl: „Její jméno je Smrt.“

	Probudila jsem se a v panice vyjekla a zalapala po dechu. Z koupelny ke mně dolehl Adamův hlas. 

	„Všechno je v pořádku, zlato, to sem jenom já.“

	„To jsem já,“ opravila jsem ho více pedantsky než obvykle, protože jsem byla vyděšená. 

	„To rád slyším,“ řekl s klidem. „Nerad bych, aby mi v posteli ležel někdo jiný.“

	„Jak proběhla schůzka?“ zeptala jsem se a setřásla ošklivý pocit vyvolaný noční můrou. 

	Neradostně zabručel. „Všechno by šlo mnohem snadněji, kdybych jich mohl pár zabít. Nemusel bych se pak hodinu hádat, abych je donutil použít selský rozum. Zítra odpoledne mě čeká poslední schůzka a pak může show začít. Můžeš si udělat volno? Chtějí se s tebou setkat a vysvětlit ti, že nemáš žádnou opravdovou moc, že jenom potřebují, abys hrála svoji roli a dělala poslíčka.“

	„Kdy?“ zeptala jsem se. 

	„Ve dvě odpoledne,“ odvětil. 

	Pokud Zeemu nebude vadit zůstat zase v dílně, neměl by to být problém. „Myslím, že to zvládnu. 

	Kde?“

	Zhasnul v koupelně a odhrnul stranou přikrývky. Podíval se na mě. „Vyzvednu tě,“ řekl mimochodem. 

	A pak ze mě strhl přikrývky úplně. 

	Vyjekla jsem a dala se na útěk. Bez velké námahy mě chytil, protože je Adam a já před ním doopravdy nechtěla utéct. Smála jsem se, když mě za nohu vlekl zpátky k posteli (ne hrubě). 

	Zvedl mě a položil na matraci. 

	„Jsi tak krásná,“ řekl mi. 

	Mýlil se, ale nelhal. Možná jsem se dokázala udělat hezkou, ke skutečnému půvabu jsem ale měla daleko. Jeho bývalá žena Christy byla krásná. Honey byla krásná. Pokud si ale Adam myslel, že jsem krásná já, nemínila jsem mu to vyvracet. 

	„Nápodobně,“ řekla jsem – a on si odfrkl. 

	Soustředil se ale na jiné věci než na slova. A netrvalo dlouho a já na tom byla stejně. Obklopila jsem se jím, hedvábnou kůží na jeho ramenou, hrubší kůží na jeho rukách, jeho charakteristickou vůní a tíhou. 

	Když jsme si to odbyli poprvé, popadla mě hravá nálada. Oba jsem nás potrápila (v tom nejlepším slova smyslu), dokud mu na čele nevyrazil pot a z očí mu nevykoukl vlk. Zaryl mi ruce do boků tvrději, než by se mu líbilo, ale nepřiměl mě přestat. Adam by proti mně nikdy nepoužil sílu. 

	Vybičovala jsem nás oba do takových výšin, až jsme si připadali jako na prvním vrcholku horské dráhy. Držela jsem nás tam, srdce nám tloukla, ale těla se nehýbala. Na plochém břiše mu vystouply svaly a já se jich dotkla. Zachvěl se. Podívali jsme se jeden druhému do očí. Když se na mě usmál, cítila jsem v žilách motýly. Byl to vlčí úsměv, plný radosti a hladu. 

	Spadli jsme společně. A bylo to báječné. 

	Adam následně usnul. Mně dobrý sex vždycky dodá energii, proto jsem přemýšlela o motivech. Po několika minutách jsem do něj dloubla. 

	„Mám teorii,“ řekla jsem, když zabručel. 

	„Tohle bude jedna z těch nocí, kdy já se chci vyspat, ale ty jsi celá nabuzená, že jo?“ řekl. 

	Ignorovala jsem ho. „Příchod čarodějů se dá vysvětlit dvěma způsoby. Zaprvé se mohli dozvědět o Sherwoodovi – noviny se o nás dost zajímají a Sherwood byl minimálně na jedné z těch fotek, které se dostaly ven.“

	„Spánek, požehnaný stav…“ brblal Adam, ale poslouchal mě. 

	 „Myslím, že Sherwood se narodil jako čaroděj, i když jeho magie mi připadá divočejší než ta jejich, používali ho ale jako zdroj moci kdovíjak dlouho.“ Tohle mi nikdo vlastně nepotvrdil, co jiného by s ním ale prováděli? „Možná ho chtějí zpátky. To by vysvětlilo většinu toho, co se stalo.“

	„Poslechl jsem si tvoje vzkazy,“ řekl Adam. „Mimochodem, díky za ně. Uklidňuje mě, že po tom, co o vlásek unikneš smrti, od tebe můžu vždycky očekávat vzkaz. Panikařím tak jenom tehdy, když se mi neozveš.“

	Nedokázala jsem říct, jestli to má být sarkasmus nebo ne. Asi proto, že to nevěděl ani on. 

	„Nemáš zač,“ odpověděla jsem důstojně. „Ta čarodějka nás večer velmi laskavě informovala o tom, že si uzurpovali Elizavetino území. Od nás – včetně Marsilie – se očekává, že si to necháme mlčky líbit. Taky se ale zmínila, že chce, abychom přestali napomáhat setkání fae s lidmi.“

	„Ano,“ řekl Adam. 

	„Takže dnešek,“ podívala jsem se na budík, který ukazoval dvě v noci, „chci říct včerejšek, měl možná víc společného právě s tím.“

	„Dobrá,“ řekl Adam. „Můžu se teď vyspat?“

	Chvíli jsem o tom přemýšlela. „Dloub,“ řekla jsem. 

	Zavrčel a vrhl se na mě. 

	Schůze jsou nudné. 

	Schůze, na kterých je mým jediným úkolem přijít, nechat se od všech pěkně okoukat, pak se posadit a být zticha, zatímco oni mluví, jsou víc než nudné. Dobrá, napřed mi řekli, že mým úkolem bude najít místo, kde by se mohl mítink odehrát. Na nic se mě ale nezeptali a ani mi nedali šanci cokoli říct. 

	Sešli jsme se v hotelové zasedačce, která vypadala jako všechny ostatní hotelové zasedačky, ve kterých jsem kdy byla. Možná by na mě lidští zástupci vládní moci – všichni to byli muži – udělali větší dojem, kdybych se na poslední schůzce, která se konala v zasedačce, nesetkala s pěti Šedými pány. 

	Jediný, kdo na mě zapůsobil, byl Tory Abbot, asistent vůdce senátní většiny Jakea Campbella, republikána z Minnesoty. Tory byl muž s ostře řezanou tváří asi o deset let starší než já, jehož rozhodné chování vyžadovalo, aby ho lidé poslouchali, když mluvil. Což taky dělal – dost hodně. 

	A vlastně toho moc nenamluvil, což jsem vždy považovala za vlastnost mezi politiky hodně žádanou. 

	Nezaujal mě ale svojí osobou, nýbrž proto, že měl být mým prostředníkem s vládou, o čemž mě osobně informoval. A muž, pro kterého pracoval, senátor Campbell, byl tím senátorem, kterého chtěli odpadlí agenti Cantripu mrtvého a pokusili se donutit Adama, aby ho zabil. 

	Asi čtyřicet minut po začátku schůze, převážně nekonečné debaty o tom, kde mítink uspořádat, jsem si začala hrát na mobilu pasiáns. Ostatní členové smečky – Adam, Paul, Kelly a Luke (poslední tři byli odění do košil s logem Hauptman Security) – byli disciplinovanější. Prostě seděli u jednacího stolu a čekali, zatímco s nimi nikdo nemluvil. 

	Konečně se Tory Abbot obrátil ke mně. „Máte nějaký návrh, kde by se to setkání mohlo uskutečnit?“

	Ohlédla jsem se přes rameno, jako by mluvil s někým za mnou. 

	„Chytračko,“ zamumlal Kelly příliš tiše na to, aby ho lidi slyšeli. Kelly obvykle pracoval v lesní školce, jako velká část vlků ale občas zaskočil, když ho Adam potřeboval. Světle modré oči upíral jinam, takže by nikdo nepoznal, že mluví se mnou. Byl mazaný lovec. 

	„Paní Hauptmanová,“ řekl Abbot trochu netrpělivě, třebaže si dával pozor, aby se držel na opačné straně místnosti než já. 

	„Žádné z míst, o kterých byla řeč, nevyhovuje,“ odpověděla jsem. „Fae nepřijdou do města a nebudou jednat s nepřítelem v budově ze železa a betonu.“

	„No, tak my se pro změnu za nimi rozhodně nepovlečeme do žádné pitomé rezervace a nebudeme s nimi mluvit tam,“ odsekl Abbot. 

	„Klejete v přítomnosti mojí manželky,“ zavrčel Adam a celá místnost ztichla a znehybněla. „Už to nedělejte.“ V hlase měl mnohem větší hrozbu než včera, když stejnou věc řekl Sherwoodovi. 

	„To bych ani nenavrhla,“ odvětila jsem tak klidně, jako by Adam vůbec nepromluvil. „Stejně pochybuju, že by vás pustili dovnitř. Anebo následně ven. Co potřebujete, je místo dost velké na to, aby pojalo všechny i s doprovodem stejně jako faeskou delegaci a aby navíc byla poblíž menší místnost, kde by si spolu mohli promluvit hlavní hráči. Někde na našem území, ale přitom ne přímo ve městě, kde by se fae cítili v nevýhodě.“

	Poslouchala jsem a přemýšlela. Zvládnu obojí a navíc ještě hrát pasiáns – je to dar. 

	„Dobrá,“ řekl Abbot obezřetně. „Co navrhujete?“

	„Co třeba jednu z vinic Red Mountain? Ty ještě leží na našem území.“ Mávla jsem rukou, abych obsáhla Adama a ostatní vlky. „Jsou postavené tak, aby se tam daly pořádat schůze společností i zájezdy – a leží uprostřed zeleně.“

	Zarazila jsem se, než jsem jim mohla říct o spojení mezi fae a alkoholickými nápoji – s pivem a medovinou spíše než s vínem, to jistě. Ale i víno by ve fae vyvolalo dojem, že jsou doma. 

	„Z pohledu bezpečnosti by to mohla být dobrá volba,“ řekl jeden z mužů. Byla jsem si docela jistá, že je od tajné služby nebo od něčeho takového, protože mi neprozradili, co vlastně dělá – a seděl stranou a mlčel jako my ostatní, zatímco hlavouni debatovali. „Vinice jsou dost izolované, takže bychom zvládli udržet stranou nepovolané. Dneska večer jich několik objedu a vrátím se s návrhy.“

	A hovor se znovu rozproudil. 

	Když jsem potřetí za pět minut zkontrolovala čas na mobilu, Adam se s lehkostí vetřel do zapálené hádky o tom, jak vhodné je uspořádat schůzku na vládní úrovni na vinici, a oznámil: „Pánové. Měli bychom omluvit moji ženu, potřebuje se totiž vrátit do práce.“ Sundal si z kroužku klíč od SUV (byl to diesel; auta s dieselovým motorem pořád používají klíče) a hodil ho. „Paule, vezmi si moje auto. Já se svezu zpátky s Lukem a Kellym.“

	Paul chytil klíč ve vzduchu a zasalutoval Adamovi. Otevřel mi dveře a nechal mě jít první. 

	Dala bych přednost Kellymu nebo Lukovi. Paul patřil k vlkům, kteří neměli radost z toho, že jsem družkou jejich alfy. Od chvíle, co Adam smečku varoval, že nebude tolerovat útoky na mě, se Paul v mojí společnosti choval velmi tiše. Navíc se před pár měsíci rozvedl – což nijak nepomohlo jeho temperamentu. Sice jsem se Paula nebála, radši bych s ním ale netrávila čas. Asi proto ho se mnou Adam poslal, abychom se naučili spolu vycházet. 

	„Aspoň jsi nenavrhla hospodu strýčka Mikea,“ prohlásil Paul kousavě, když jsme se chodbou dostali dost daleko na to, aby ho Adam neslyšel. 

	Než jsem mohla odpovědět, vyšli jsme zpoza rohu a ocitli se uprostřed prvotřídního zmatku. 

	Zatímco my marnili čas v zasedačce, dorazil autobus s turisty. Recepce a přilehlá místnost tak byly plné bohatých důchodců, chlapíka, který přivezl v obrovské krabici pizzu, a čtyř lidí z místního květinářství, kteří tlačili na vozících malé pestrobarevné kytice v čirých skleněných vázách. 

	Zpomalila jsem a nechala jít Paula napřed. Byl to velký chlap a lidi mu ustupovali z cesty. 

	Následovala jsem ho davem a ven otáčivými dveřmi na čerstvý vzduch. 

	„Žádný strach,“ řekl Paul, když jsme opustili hotel, „nenapadnu tě ani nic takového.“

	Protočila jsem oči. „Děláš, jako bys mohl.“

	Chystal se něco říct, pak zavrtěl hlavou a zamumlal: „Nech mě to zkusit znovu.“

	„Zkusit co?“ zeptala jsem se. 

	Místo aby odpověděl, prudce se zastavil a pomalu se otočil dokola. „Cítíš to?“

	Mít ostré smysly byla jedna věc. Věnovat jim pozornost, aby byly k užitku, bylo něco úplně jiného. 

	Nasála jsem vzduch. Hotel stál v centru města; ve vzduchu visela spousta pachů. Jeden z nich k nim ale rozhodně nepatřil. 

	„Střelný prach?“ zeptala jsem se. „Proč cítíme střelný prach?“

	Rozhlédla jsem se kolem, před hotelem ale nebyl nikdo dost blízko na to, aby pach mohl pocházet od něj, i kdyby strávil celé dopoledne na střelnici – i kdyby se ve střelném prachu vyválel. 

	Paul se soustředil na auta, což dávalo větší smysl, protože byla blíž. 

	Měli jsme tu dva minivany, otlučené auto s poutačem pizzerie na střeše a turistický autobus. 

	Stříbrný autobus předl na volnoběh a dokořán otevřené dveře úložného prostoru odhalovaly jeho útroby. Udělala jsem dva kroky tím směrem, zápach dieselového motoru ale rázem přebil pach střelného prachu. 

	Nafta je těkavá organická látka, takže její vůně se nese dál než pach střelného prachu. Pokud jsem cítila střelný prach až za naftou, bylo to proto, že pach střelného prachu nevycházel z autobusu. 

	Paul zatím prohlédl první z minivanů. Zavrtěl na mě hlavou a vykročil k otlučenému autu s reklamou na místní pizzerii na střeše. Zamračil se a naklonil hlavu na stranu. 

	Přiběhla jsem k němu a do obličeje mě udeřila tradiční směska česneku, rajčat, sýru a feferonek – 

	obvyklé věci. Pohlédl na mě a pokrčil rameny; zakručelo mu v břiše. Zazubil se. Byl to chlapecký výraz, který mi doposud nikdy nepředvedl, pak zavrtěl hlavou. 

	Oba jsme zkusili druhý minivan, voněl ale květinami a šaterem. Z toho si Paul kýchnul. 

	Napůl zavrčel, vrátil se zpátky k autu z pizzerie a otevřel dveře u řidiče. Strčil dovnitř hlavu. 

	„Pizza má výraznou vůni, neměla by ale být cítit střelným prachem,“ řekl mi. V tu chvíli jsem to už cítila i já, pach linoucí se z otevřených dveří. Vytanul mi na mysli obrázek mladíka od rozvážkové služby s jednou z těch velkých vinylových tašek určených k přenášení několika krabic pizzy najednou. 

	S Paulem jsme se rozběhli a dveře auta z pizzerie nechali otevřené. 

	Když dva lidé vpadnou do narvané místnosti, vyvolá to pořádný poprask – lidé začnou křičet, hemžit se a vyjeveně otvírat pusy. Nikdy se ale před vámi neuprázdní cesta. To zařídil Paul. 

	Doufala jsem, že stařenka, kterou povalil na zem, bude v pořádku, bez váhání jsem ji ale přeskočila. 

	Čas na omluvu a provinilý pocit bude později, až zlikvidujeme hrozbu. 

	Běželi jsme k zasedačce. Mimo dav jsem byla rychlejší než Paul, takže jsem poslední roh oběhla jako první. 

	„Adame,“ zařvala jsem. „Zbraň.“

	Muž s pizzou se právě chystal zaklepat na zavřené dveře. Otočil se a překvapeně se na mě zadíval. 

	Asi nás neslyšel, dokud jsem nezaječela. 

	„Bomba,“ opravil mě Paul, který strávil deset let u jednotky rychlého nasazení v jednom velkém městě na východě. Nikdy mi neřekl kde přesně – zas tolik jsme spolu nemluvili. 

	Muž s pizzou zavřeštěl: „Otevřete ty zatracené dveře, vy zrůdy!“ A poněvadž jsem se rychle blížila, zpanikařil a provedl něco s krabicí pizzy. 

	Svět se zastavil v ohlušujícím výbuchu zvuku a světla. 

	V jednu chvíli jsem byla na nohou a utíkala, vzápětí jsem ležela obličejem dolů na hrubém hotelovém koberci a nemohla jsem popadnout dech. Vzduch byl prosycený prachem a moje plíce odmítaly pracovat, protože na mně leželo něco těžkého. Pouta smečky rozechvěla bolest a pak obrovská tíha ztráty. 

	Někdo z nás zemřel. 

	„Paule,“ pokusila jsem se říct. 

	Přestože se neživá tíha na mých zádech nepohnula, ucítila jsem na tváři dotyk prstů. Byly teplé a já poznala, že je to divné. 

	Měly být studené. Dotyk mrtvých byl obvykle studený. 

	„Hej, dámo,“ řekl Paul a jeho hlas byl něžnější, než jsem kdy slyšela. „Povíš mu to, že jo?“

	„Paule,“ hlesla jsem. „Ne.“

	Zasmál se. „Ano, povíš. Jsi férová.“ Na chvíli se odmlčel, pak trochu teskně pokračoval: „Pověz Mary Jo, že jsem ji miloval, dobře?“ Potom vydal ostrý zvuk. „Ne. Ne. To by nebylo správné. 

	Prostě zařiď, aby všichni věděli, co jsem udělal. Aby na mě vzpomínali v dobrém. To bych byl rád.“

	A pak Paul zmizel, třebaže mi jeho tělo leželo na zádech a obklopoval mě jeho pach, pach jeho krve. 
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7. 

	Adamovi, Kellymu a Lukovi nějaký čas trvalo, než mě vytáhli ze sutin. V tu dobu už Paulovy končetiny vychladly a přestala přese mě téct jeho krev. Když ze mě sundali jeho tělo, byli jsme slepení dohromady jeho krví. 

	Možná za to mohl šok, možná injekce, kterou mi dali záchranáři, byla jsem ale celkem mimo. 

	Pamatuju si tváře mediků, kteří se museli vypořádat se dvěma nešťastnými vlky (Kelly a Luke se oba proměnili, aby mohli hrabat v suti), jejichž výrazy pokrývaly celé spektrum emocí od hrůzy až po uchvácení. Jinak si ale nepamatuju z toho, jak jsem se dostala z hotelu do nemocnice, vůbec nic. 

	Na pohotovosti se ke mně dostávaly jenom útržky informací, jak ke mně přicházeli a zase odcházeli lidé, než mě odvezli na rentgen. Někteří patřili ke smečce, jiní ne, ale pracovali pro Adama, několik z nich jsem však vůbec neznala, ti vypadali jako hoši od tajných. Opar, ve kterém jsem se nacházela, zesílil poté, co si ověřili, že nemám zraněnou hlavu, a dali mi něco silnějšího. 

	Vzbudil mě neznámý hlas. 

	„… dvacet pět let. Student oboru vinařství na WSU.“

	„Co má výroba vína společného s výrobou bomb?“ To byl Kelly. Takže jsem musela spát hodně dlouho, když se stihl proměnit zpátky. Zněl pobouřeně, jako by ho uráželo, že někoho, kdo pěstuje rostliny (jako on), napadlo vyhodit do vzduchu hotel. Pobavilo mě to. 

	Postel se trochu pohnula, takže jsem se donutila otevřít oči. 

	V nohách mého lůžka seděl muž s ponurým výrazem. Katastrofa z nás zjevně udělala kamarády, byl to totiž ten nevrlý chlápek od tajné služby, co byl na jednání, jenom trochu víc potlučený a zaprášený. 

	Řekl: „Nic. Ale fakt, že jeho rodina pracuje v oboru demolic, ano. Nevím, jaké spojení existuje mezi ním a Fordem, ale na tom už pracuje FBI.“

	„Ford?“ zeptala jsem se; můj hlas zněl trochu nakřáple. 

	Adam se sklonil a zadíval se na mě. Seděl na kolečkové židli bez opěradla, kterou si přitáhl k mojí posteli. Měl špinavé a zakrvácené šaty, obličej a ruce ale čisté. 

	Uvědomila jsem si, že někdy mezi dobou, kdy jsem byla naposledy schopná fungovat, a přítomností mě vysvlékli z krví nasáklého oblečení a natáhli mi nemocniční košili. Některé části těla jsem měla čisté, jiné úplně odporné. Páchla jsem střelným prachem, špínou a Paulovou krví. 

	Adam se prsty něžně dotkl mojí tváře. „Vidím, že jsi zase s námi,“ řekl. „Jak se cítíš?“

	„Vznáším se,“ odpověděla jsem, místo abych přiznala, že bych nejraději vylezla z kůže, jenom abych ze sebe dostala Paulovu krev. A opravdu jsem měla pocit, že se vznáším. „Je to hezké. Co má ten útočník společného s auty?“

	Usmál se – byl to skutečný úsměv, třebaže vypadal unaveně. „Nic, zlato. Ford je ale jedním z Rankinových mužů. Právě teď to vypadá, že za tím bombovým útokem stojí on.“

	„Dobře.“ Nedokázala jsem si vzpomenout, který z mužů na schůzce to byl. Rankin patřil k demokratům a na jednání ho přizvali proto, že byl ve sněmovní komisi pro faeské a jiné nadpřirozené záležitosti. Ten výbor za posledních několik let tolikrát změnil název, že jsem nedokázala říct, jak se zrovna teď oficiálně nazývá. Vím, že to nebyl Zvonilkový výbor, i když mu tak většina lidí říkala. 

	Protože všichni byli pořád od krve a prachu, vyvodila jsem si, že k bombovému útoku patrně došlo dneska. Podle postavení slunce na obloze jsem si vypočítala, že muselo uběhnout nanejvýš několik hodin. 

	„Jaká je situace?“ zeptala jsem se Adama. 

	Nemusela jsem mu vysvětlovat, co se potřebuju dozvědět. 

	„Paul je mrtvý. Útočník je mrtvý,“ řekl. 

	„A ty jsi ho…“ Rychle jsem pohlédla na chlápka od tajné služby, který na mě nevzrušeně civěl. 

	Proto nepiju. Je to chůze po minovém poli. 

	„Já ho nezabil, ne,“ ujistil mě Adam trochu drsně. „Nemusel jsem, odpravil se totiž sám.“

	„Co ostatní?“ zeptala jsem se. „Jsou v pořádku?“

	„Trochu nás to pošramotilo. Vyrazilo to okna a přišli jsme o kus stropu a stěny. Nikdo není vážně zraněný – Abbot má zlomenou ruku. My ostatní jenom modřiny a šrámy.“

	„Luke si zlomil rameno,“ dodal Kelly. „Ale už se zahojilo. Adam ho poslal domů s Darrylem.“

	Překlad: Luke byl příliš vyčerpaný hojením, než aby se proměnil zpátky v člověka, a útok ho tak rozrušil, že nemohl zůstat na veřejnosti bez dohledu dostatečně dominantního vlka, který ho udrží pod kontrolou. 

	„Dobře,“ řekla jsem. Zadívala jsem se na chlápka od tajné služby. „Pokud útočník zemřel na místě, jak jste zjistili…“ Pořád jsem nefungovala naplno, protože jsem si v duchu musela projít značky aut, než jsem přišla na tu správnou. Nebyl to Dodge ani Chevy. „Že odpovědný je Ford?“

	„Já propásl všechno až na samotný závěr,“ přiznal chlápek od tajné služby s lítostí. „Měl jsem plné ruce práce s tím, abych neumřel. A pak jsem musel vylézt tady zpod Kellyho – díky. Jakmile si ale Ford uvědomil, že je naživu, začal vřískat, že se to stalo o patnáct minut dřív.“

	„Abbot všechno natočil mobilem,“ pravil Adam. 

	„Kontaktovali jsme poslance Rankina,“ řekl chlápek od tajné služby. „Určitě vás překvapí, že byl šokovaný a zděšený.“

	Chlápek od tajné služby působil vskutku kajícně, když dodal: „Bohužel si myslím, že aspoň jeho šok hraný nebyl. Rád bych to tomu slizkému žabákovi hodil na triko. Je ale pravděpodobnější, že celou tu věc spískal Ford sám.“

	„Jak se vlastně jmenujete?“ zeptala jsem se. „Nemůžu vám říkat ‚chlápek od tajné služby‘.“

	„Judd Spielman,“ představil se. 

	„Bezva,“ odvětila jsem, pak jsem se naléhavě předklonila. „Paul mě zachránil.“

	„A je to tu zase,“ zamumlal Kelly. „My víme, Mercy. Už jsi nám to řekla asi dvakrát.“

	Otočila jsem se, abych se na něj podívala – byl někde za Adamem – místo toho jsem ale zabořila tvář Adamovi do hrudi. Bylo to tak příjemné, že jsem tak zůstala. 

	Když jsem znovu zvedla hlavu, chlápek od tajné služby, očividně Judd Spielman, už v nohách postele neseděl. Místo toho ho nějakým nevysvětlitelným způsobem nahradil Tory Abbot v elegantním obleku, který se sotva lišil od toho, který měl na sobě na schůzce. Rýhy v obličeji se mu trochu prohloubily a na levé paži měl sádru. 

	Říkal: „… nezpanikařil, všichni bychom byli mrtví a on by žil.“

	Měla jsem pocit, jako bych mrkla a on se prostě zjevil odnikud, jeho přítomnost ale nebyla to jediné, co se v pokoji změnilo. Všechno bylo nějak špinavější – na bílém povlečení byly dokonce šmouhy. 

	Adam však byl čistší. Vlasy měl mokré a převlékl se. Kelly byl pryč a na okenním parapetu seděl Warren a civěl ven na zapadající slunce. 

	„Nesnáším drogy,“ zabrblala jsem otupěle. „Mám po nich sucho v puse.“

	„Nedivím se ti,“ řekl Adam a políbil mě na čelo. Warren vstal z parapetu a přinesl mi sklenici vody s brčkem. „Žádné další už ti nedají. Vypadá to, že máš spoustu škrábanců a modřin, ale nic vážného to není.“

	„Pravděpodobně,“ řekl Warren a vrátil se zpátky k oknu. 

	„Pravděpodobně,“ souhlasil Adam hladce. „Když někomu spadne na hlavu hotel, obvykle z toho jenom se šrámy nevyjde, proto si tě tu chtějí ještě pár hodin nechat, jenom pro jistotu.“

	„Šílí z tebe,“ poznamenal Warren. „Protože ti na hlavu spadl hotel a měla bys být mrtvá. Nemůžou přijít na to, proč nejsi.“

	„Paul mě zachránil,“ řekla jsem Adamovi. 

	Znovu mě políbil. „Já vím, lásko.“

	„Proč to pořád opakuje?“ zeptal se Warren. „Má otřes mozku?“

	„Požádal mě o to,“ odpověděla jsem Warrenovi s upřímností zrozenou z drogového opojení. „Dotkl se mojí tváře a požádal mě, abych všem řekla, že když přišlo na věc, zachoval se jako hrdina.“

	„Zemřel okamžitě,“ upozornil Abbot ne nelaskavě. „Nemohl ji o nic požádat.“

	„Vidím mrtvé lidi,“ přiznala jsem mu. 

	„Tiše,“ nabádal mě Adam. 

	„Proto nemám moc ráda nemocnice,“ pokračovala jsem. „Paul zemřel a jediné, co chtěl, bylo, abych lidem pověděla, že mě zachránil.“ Odmlčela jsem se. „Nechtěl, abych řekla Mary Jo, že ji miloval.“

	„Vy vidíte mrtvé lidi?“ zeptal se Abbot se zaujetím. 

	„Co kdybychom nechali tady Abbota, aby nás informoval o tom, co se děje, dobře?“ řekl Warren. 

	„Plácáš nesmysly, Mercy.“

	Pokývala jsem hlavou – a rázem mě rozbolel krk, ramena a palec u levé nohy, takže jsem toho radši nechala. 

	„Vaše manželka mluví s duchy?“ zeptal se Abbot. 

	„Prosím!“ řekla jsem mu upřímně hlasem králíka Rogera – nebo aspoň jeho nejlepší nápodobou. 

	„Jenom když říkají něco zábavného.“

	„Běž spát,“ přikázal mi Adam. 

	Zavřela jsem oči a poslouchala, dokud jsme nezůstali sami. Musela jsem si ale na chvíli zdřímnout, protože když jsem přišla k sobě, byl zpátky Judd Spielman, chlápek od tajné služby. Seděl na stejném místě jako předtím Abbot. 

	„FBI říká, že bomba byla odborně sestrojená. Od mosazných koncovek po dráty.“ I Spielman se převlékl do čistého. Namísto dalšího obleku si ale vzal džíny a triko. Vypadal v nich jako větší tvrďák – monokl na oku tomu dojmu nic neubíral. Když se s monoklem objeví někteří lidi (já), ostatní se jich hned zeptají: „Hej, kdo tě zmlátil?“ Jiným (Spielmanovi) ale položí otázku: „Kde pohřbili toho druhého?“

	Adam monokly nemívá. 

	„Odpovídá to tomu, že ho vychoval demoliční expert,“ řekl Adam. 

	„Ten kluk musel být chytrý a všímavý.“ Spielmanův hlas byl plný ironie. „Já bych se ale s takovým obdivem jako můj kontakt nevyjadřoval. Ten kluk zabil dva lidi, včetně sebe. Zeptal jsem se, proč nepracoval pro rodinnou firmu, pokud byl takový génius? Prý se mu nelíbilo přijímat rozkazy. Proto mu otec navrhl, aby to zkusil v jiném oboru, než někoho zabije – a tak se dal na vinařství. Jeho rodina to sice na rovinu nepřiznala, můj známý u FBI ale říká, že se prý začal radikalizovat, a tak ho rodina poslala na západ, aby ho dostala od toho všeho pryč.“

	„No, to teda vyšlo,“ zabručel Warren. 

	„Bylo to jako hodit tonoucího do oceánu,“ souhlasil Spielman. „Po příchodu sem se připojil k místní pobočce Zářné budoucnosti a chodil s několika jejich děvčaty. Pak k nim na několik týdnů přivedl novou holku. Podle členů Zářné budoucnosti ti dva prohlásili, že je unavuje patřit ke skupině, která se nezmůže na nic víc než na prázdné řeči a čmárání graffiti – ZB popírá i tohle, jen pro úplnost. Přestali k nim docházet. Známý prověřuje, jestli se přidali k nějakému jinému, radikálnějšímu sdružení, nebo jestli se vydali vlastní cestou.“

	„Nějaké zprávy o napojení na Forda?“ zeptala jsem se. 

	Celá místnost se ke mně otočila – očividně si nevšimli, že jsem zase začala dávat pozor. Adam mi pevněji stiskl ruku. 

	„Ford byl prý rodinný přítel,“ řekl Spielman. „Jestli to chápu dobře, minulý čas je na místě. Táta toho kluka je připravený vraždit.“

	„Proč teď?“ zeptal se Adam najednou. „Tohle byla schůzka – odpusťte mi to slovo – poskoků. Proč nepočkal, dokud na místo nedorazili klíčoví hráči?“

	„Protože Ford randil s nejmladší dcerou senátora Campbella, než to s ním skončila,“ řekl Spielman těžce. „Očividně se bál, že kdyby Campbella zabili, Stephanie by se vrátila zpátky do Minnesoty a on by ztratil šanci znovu ji získat.“

	„Páni,“ užasla jsem nad… špatností takového uvažování. „To je fakt skvělé.“

	„Jak to víte?“ zajímal se Warren. 

	„Ford žvaní jako automat, do kterého šoupli niklák,“ řekl Spielman. „Nemám zdání proč. Netuším, proč si myslí, že když bude tvrdit, že to udělal pro dobro lidstva, protože bychom neměli s fae vyjednávat, ale hodit na ně atomovku a vymazat je z povrchu zemského, nějak mu to pomůže u soudu. Zní to spíše, jako by se ucházel o post prezidenta, než že by ho čekal pobyt za mřížemi za bombový útok na vládní zmocněnce.“

	Warren zavrčel. „Za vraždu.“

	Spielman se přestal tvářit netečně, což byl zjevně jeho typický výraz. „Já vím. Pomáhal jsem vašeho muže vynést ven.“

	Warren se zhluboka nadechl. „Omlouvám se.“

	„Já taky,“ řekl Spielman. 

	„Paul…“ začala jsem, ale Warren mi skočil do řeči. 

	„Tě zachránil,“ řekl vytáhlý kovboj pevně. „Cíleně. Nikdy jsem ho neměl rád a nikdy bych neřekl, že to v sobě měl. Mýlil jsem se a on zemřel jako hrdina.“

	„Kdyby tě nezalehl, nepřežila bys,“ pravil Adam. „Jsme jeho dlužníky a nezapomeneme na to.“

	Spielman nakonec s několika svými lidmi odešel. Přišel doktor a oznámil mi, že můžu jít, den nebo dva ale nemám dělat žádná podstatná rozhodnutí. 

	Warren zamířil ke svému trucku, zatímco já pod Adamovým dohledem šplhala do SUV. 

	„Aspoň víme, že ten útok neměl nic společného s čarodějkami,“ řekl Adam, když nastartoval velký dieselový motor. 

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Abbot byl cítit jako ta čarodějka z Benton City. Ne jako Frost, takže si nemyslím, že jsou příbuzní. Ti dva ale používají stejný prášek na praní, šampon a zubní pastu – 

	a slabě jsem z něj cítila i přímo její pach.“

	„Z Abbota,“ řekl Adam pomalu. „Ne z Forda.“

	„Nedokázala bych ti říct, který z těch vládních klonů na schůzce byl Ford,“ přiznala jsem. 

	„A možná za bombovým útokem opravdu stojí Ford a šlo o snahu zajistit, aby vláda a fae nedospěli k žádné dohodě.“

	„Jenže Ford se chová divně,“ namítl Adam. „A my tu máme čarodějku, která si umí podřídit obyčejné lidi.“

	„Správně,“ souhlasila jsem. „Nevím ale, jestli ta čarodějka dokáže lidi ovládat jenom tehdy, když je u toho – nebo je to jako s upíry.“

	„Poptám se,“ řekl mi Adam. 

	 

	* * *

	Další čtyři dny jsem se cítila hrozně. Nešlo o nic specifického, prostě mě bolela hlava a svaly. Když jsem zašla do dílny, posadil mě Tad do recepce, zatímco sám pracoval na autech. Druhý den na nich pracoval i Zee. Třetí den přivezl Dale Stefanovu dodávku – a já se těm dvěma přehnaně ochranitelským hulvátům vzepřela a spravila ji sama. 

	Některé věci mě bolely víc než namožené svaly, jako třeba tiskovka. Naštěstí jsem toho moc říkat nemusela. Otázky kladla žena, takže ji víc zajímal Adam než já. Ani brífink s FBI nebyla zábava. 

	V mojí hierarchii bolestivých věcí ale stál úplně nahoře Paulův pohřeb a věci s ním spojené. 

	Nechali jsme ho spálit – Sherwood na to osobně dohlédl. Nemínili jsme dovolit, aby Paula někdo propašoval z márnice a daroval ho vědě, zatímco jsme se nedívali. Sherwoodovi asi dělalo větší starosti to, že by někdo mohl ukrást jeho tělo a proměnit ho v zombieho. Možná to byla jenom paranoia, aspoň se ale měli na co soustředit. 

	A objevili se další zombiové. 

	Smečku zavolali do Pasca, aby se postarala o zombijskou kočku – tentokrát byla pouliční, takže pro ni aspoň nebrečelo žádné dítě. Já s nimi nešla, prý se ale dost nahonili, než ji nakonec ulovil Ben. 

	A pak tu byla ta kráva. 

	Kvůli ní nám nezavolali, dokud nezabila dva lidi a hrstku dalších nezranila. Litovala jsem, že jsem u toho nebyla, musela jsem se tak spokojit s vyprávěním z druhé ruky o tom, jak ji Warren z korby svého trucku, který uháněl padesátkou, chytil do lasa. Když provaz utáhl a přikázal řidiči, aby dupl na brzdy, prudké trhnutí urvalo krávě její hnijící hlavu. 

	Adam si myslel, že čaroděj si s námi hraje – nebo možná čarodějové, protože jsme si tím nemohli být jistí. 

	Adam jednal s FBI a s tajnou službou a staral se o i všechny další věci, které následují, když vás bombový útok nezabije. Tajný mítink přestal být tajný a Zářná budoucnost, kterou neodradilo ani jejich spojení s útočníkem, zorganizovala demonstraci na John Dam Plaza, v malém parku uprostřed Richlandu. Slyšela jsem, že rozdávali zmrzlinové kornouty zdarma. 

	Ford zemřel v zadržovací vazbě. Veřejnost s napětím čekala na odhalení příčiny, náš nový přítel u tajné služby ale Adamovi prozradil, že nikdo vlastně neví proč. Nebyla to sebevražda, ale nevypadalo to ani na vraždu. 

	Po několika dnech se pozornost médií obrátila k nadcházející schůzce fae s vládou. Bombový útok víceméně ustoupil do pozadí. Všichni darebáci koneckonců zemřeli. Co se týkalo Paula, měli jenom jeho fotku z řidičáku a Adamovo krátké vyjádření o tom, že to byl dobrý a věrný zaměstnanec – 

	nebylo toho dost, aby z Paula udělali příběh. 

	Paul chtěl, aby se o jeho hrdinském činu dozvěděli Adam a smečka. Moc by ho nezajímalo, co o něm říkají novináři. 

	Senátor Campbell poskytl několik rozhovorů jak konzervativním, tak liberálním médiím. Několik jsem jich viděla. 

	Byl to pohledný muž – klidně by mohl hrát v jednom z westernů z padesátých let, na kterých si vypěstoval závislost můj nevlastní otec. Vypadal jako muž, kterému se dá věřit. 

	Díval se mi zpříma do očí. Nebo aspoň zpříma do kamery, měla jsem ale pocit, jako by hovořil přímo se mnou. 

	„Z pohledu fae,“ řekl, „jsme porušili důvěru, která mezi námi vládla, když jsme jednomu z nich odepřeli právo na spravedlnost. Jsou ale ochotní znovu zasednout k jednacímu stolu. Nezáleží na tom, co si vy nebo já o fae myslíme, faktem je, že zrovna teď jsme před nimi méně v bezpečí než dřív. Když s nimi uzavřeme dohodu, bude to bezpečnější jak pro nás, tak pro ně. Tak pro naše děti.“

	Stále na mě upíral pohled skrz televizi, když dodal: „Je nepravděpodobné, že by se naší generaci znovu naskytla taková šance. A já nepřipustím, aby mi činy domácího teroristy zabránily udělat z naší země bezpečnější místo k životu.“

	Působil přesvědčivě. A jeho názor měl o to větší váhu, že se všeobecně vědělo, že je dokonalou figurou pro antifaeské skupiny. 

	Zatímco smečka naháněla zombie a Adam jednal s vyšetřovateli a reportéry, Mary Jo, George a já jsme vyklízeli Paulův byt. Všechno sbalit nám trvalo dva večery. Připadalo mi, že spakovat něčí život by mělo trvat déle. 

	„Je tady jeho duch?“ zeptala se Mary Jo, zatímco jsme třídili knihy do krabic. 

	Rozhlédla jsem se a zavrtěla hlavou. „Nikde ho nevidím.“

	Zavřela krabici, kterou plnila, a zalepila ji. „Volala jsem Rennymu. V sobotu máme rande.“

	„To je dobře,“ řekla jsem. 

	„Opravdu?“ zeptala se zadumaně. „Zadumanost“ jsem si s Mary Jo nikdy nespojovala. 

	„Miloval mě, víš?“ pravila mi. „Myslím Paula. Vím, že jsi ho neviděla z jeho nejlepší stránky, byla s ním ale fakt zábava.“ Chvíli mlčela, pak řekla: „Kéž bych ho bývala taky milovala.“

	Rozplakala se – a neodstrčila mě, když jsem ji objala. Přišel k nám George, dřepl si vedle ní a položil jí ruku na rameno. Vyslovil nahlas to, co jsme si všichni mysleli. 

	„Neměl nikoho kromě smečky,“ řekl. Potom jí něžně promnul rameno. „Ale měl nás, drahoušku. 

	Když šlo do tuhého, kryli jsme mu záda – a on nám.“

	„Zachránil mi život,“ řekla jsem. 

	Pohlédla jsem do uplakaných očí Mary Jo – hlavně proto, abych se vyhnula pohledu na Paulův stín, který se zjevil, celý ztracený, když Mary Jo vzala na vědomí, že ji miloval. 

	Kývla. „Nebylo to s ním lehké, Mercy. Bylo ale fajn mít ho za zády.“

	„Já vím,“ řekla jsem upřímně. 

	„Rozhodně ale nebyl sentimentální,“ prohlásil George. „Zpátky do práce, srdíčka. Čas a příliv na nikoho nečeká.“

	„Nikam neplujeme,“ upozornila ho Mary Jo. „Takže příliv by nám byl ukradený, i kdybychom byli poblíž oceánu. Možná bys měl na chvíli nechat hraní na piráty. Začíná ti to lézt na mozek.“

	„On už má švába na mozku,“ popíchla jsem ho. 

	George se na mě zazubil. „Vrána k vráně sedá?“

	Vyplázla jsem na něj jazyk a všichni jsme se zase vrátili k práci. Paul zůstal, a zatímco jsme balili knihy, občas se nějaké dotkl nebo přejel prsty po prázdných policích knihovny. Několikrát se natáhl a skoro pohladil Mary Jo – nikdy se jí ale nedotkl. 

	Věděla jsem, že stín není doopravdy Paul – ne ten, který se mnou mluvil krátce po smrti. Přesto mě rozesmutnil. Ještě víc rozesmutnil. A tak jsem se na něj, na tu věc, nedívala. 

	Elizaveta se vrátila těsně po pohřbu. Myslím, že si návrat naplánovala tak, aby ho nestihla – já bych to tak vzhledem k okolnostem udělala taky. 

	Taxík ji vysadil i se zavazadly u našich dveří. Byla cítit vydýchaným vzduchem a dalšími věcmi spojenými s cestováním. Vypadala… staře. 

	„Adame,“ řekla, prošla kolem mě a spustila rusky. 

	Tvář se jí svraštila žalem a ztrátou a on ji držel, zatímco plakala. Ale jeho výraz… No, asi bylo dobře, že ho neviděla. Po chvíli ale zavřel oči a linku jeho úst prohloubil žal. 

	„Elizaveto,“ řekla jsem. „Pojďte se posadit. Máme tady jistou situaci a myslím, že vy jediná nám můžete osvětlit, co se vlastně děje.“

	Chystala se vejít, před prahem ale ukročila vzad. „Venku je tak krásně,“ řekla. „Strávila jsem většinu dne v letadlech a na letištích. Můžeme si sednout na verandu?“

	Vzpomněla jsem si na očistu, kterou v domě provedl Sherwood. 

	„Ovšem,“ řekla jsem. „Co kdybyste si vy dva sedli a já bych přinesla ven ledový čaj?“ Elizaveta měla ledový čaj ráda. 

	Nakonec jsme se usadili v pohodlných křeslech, která byla ve shlucích rozestavěna po celé verandě. 

	Elizaveta pila čaj. Nepochybovala jsem o jejím žalu ani o jejím strachu. 

	Vypadalo to, že Sherwoodův kocour přežije. Jenže Elizavetin dům byl plný duchů lidí, které ona spolu se svou rodinou umučila, aby z nich mohla čerpat moc. Nedokázala jsem se na Elizavetu podívat, aniž bych viděla toho polomrtvého kocoura, jako by zastupoval všechny její oběti. 

	Truchlila, já ale pro ni neměla ani krapet soucitu. 

	„Zakopali jsme popel vaší rodiny na vaší zahradě,“ řekl Adam. 

	Tam na zahradě byla spousta kostí, jak nám Warren oznámil. Ty, které našli, znovu pohřbili. Pořád jsme uvažovali, co s tou zahradou uděláme. 

	Elizavetin výraz strnul. „Ach?“ Když ale nic víc neřekl, pravila: „Děkuji. Líbilo by se jim to.“

	Nemyslela jsem si, že by se někomu z její rodiny líbilo, kde skončili. Obvykle ale své přesvědčení ostatním nevnucuju – obzvláště když by to stejně k ničemu nebylo. 

	„Co se týká černé magie,“ začala zdráhavě. Sledovala Adama; na mojí reakci jí nezáleželo. 

	Adam zavrtěl hlavou. „Chápu. Vím, jak fungují čáry.“ „Chápu“ neznamenalo „souhlasím“. 

	„Pokusili se nás dostat už jednou,“ řekla a dál ho sledovala přimhouřenýma očima. „Hardestyovi. 

	Museli jsme přinést jisté oběti, abychom se ochránili.“

	„Chápu,“ zopakoval Adam. „Proč jste nepřišla za námi a nepožádala o pomoc?“

	„Bylo to v době, kdy tebe a tvoji smečku unesli vládní agenti,“ řekla Elizaveta. „Měli jste dost napilno. Potom, co se vaše situace zklidnila,“ po Frostově smrti, „vycouvali.“ Ponuře se na Adama usmála. „Moje rodina nebyla ve srovnání s tou jejich velká. Měli jsme ale mezi sebou mocné mágy.“

	Budu muset zavolat Stefanovi a zeptat se, co zjistil o Frostovi. 

	„Mercy?“ oslovil mě Adam. 

	„Promiň,“ řekla jsem. „Byla jsem myšlenkami jinde.“

	„Ptala jsem se, jestli bys dokázala popsat čarodějku, kterou jsi viděla,“ řekla Elizaveta. 

	„Je vysoká,“ řekla jsem. „Má tmavé vlasy. A široký úsměv, který jí rozzáří celý obličej. Podle přízvuku bych řekla, že pochází z Adamova kouta Států, i když možná ne přímo z Alabamy.“

	„A vytváří zombie,“ dodala Elizaveta, jako by jí to, co jsem řekla, poskytlo poslední kousky skládačky, aby mohla provést identifikaci. „Rozhodně rodina Hardestyů.“

	„Proč si myslíte, že vytváří tolik zombiů?“ zeptala jsem se. „Už jsme se museli vypořádat s vlkodlakem, dvaceti zakrslými kozami, kočkou a krávou.“

	„Nemůže si pomoct,“ řekla Elizaveta. „Je to prokletí toho typu nekromancie, neovladatelné nutkání vytvářet další. Slyšela jsem, že euforie, která se dostaví potom, co navrátíš mrtvé zpět do života, je návykovější než morfium. Proto není moc čarodějů, kteří by se tomuto věnovali. Některé rodiny s africkými kořeny se s tím dokáží lépe vyrovnat, ale i ty mají své hranice. Musí pro ně mít velkou cenu, pokud se jí ještě nezbavili.“

	„Mohli bychom ji prostřednictvím zombiů vystopovat?“ zajímal se Adam. „Jak je vlastně vytváří?“

	„Na tom nezáleží,“ řekla Elizaveta a nedbale mávla rukou. „Ve chvíli, kdy kolem začnou pobíhat zombiové, už může být kilometry daleko. Záleží na tom, že takovou magii dokážu na svém území vysledovat.“ Zhluboka se nadechla. „V mém domě byly dvě čarodějky a jednou z nich byla ta, která zombie vytváří.“

	„Ano,“ potvrdila jsem. „Mohl by ji fakt, že je našeptávačka lásky, udělat tak cennou, že by jim stálo za to ponechat si ji?“

	„Ha,“ řekla Elizaveta. „A ona je našeptávačka?“

	„Nejsem si jistá,“ přiznala jsem upřímně. Potom jsem jí popsala incident se Salasem. 

	Elizaveta kývla. „Tvůj upír má pravdu. Ten muž… Jak se jmenuje? Ten muž se narodil jako čaroděj. Říkáš, že opustil město?“

	„Ano.“ Neprozradila jsem jí jeho jméno a Elizaveta o něj znovu nepožádala. 

	„Je to tak pro něj bezpečnější,“ poznamenala. „A pokud opravdu je našeptávačka lásky, vysvětlilo by to několik věcí, které mě během let mátly.“

	„Může ovlivnit lidi na dálku – jako když si upíři označí lidi, kterými se živí?“ zeptal se Adam. 

	Elizaveta našpulila rty. „Možná. O některých se ví, že to uměly.“ Potom se jí rozjasnila tvář. „Ach, chápu. Myslíš si, že by mohla být za tím výbuchem?“

	„Ford ve vazbě zemřel,“ řekl Adam. „A velmi podobným způsobem jako vaše rodina.“

	„Jestli Hardestyovi chtějí zabránit alianci mezi lidmi a fae – a jestli to chápu dobře, mohlo by jim o tohle jít – mohli by za tím bombovým útokem být oni.“ Pokrčila rameny a zamávala rukama. 

	„Může se ale taky jednat o izolovaný incident; existuje dost lidí, které by taková aliance vyděsila. 

	Jenže Hardestyovi prosluli tím, že kdykoli to jde, nechávají za sebe pracovat jiné.“ Stiskla rty a pomalu přitakala. „Smrdí to jako něco, co ukuchtili oni – a vzhledem k tomu, že muž, který měl všechno naplánovat, zemřel, myslím si, že je velmi pravděpodobné, že za tím incidentem jsou oni. 

	Nic je to nestálo a mohlo jim to dopomoct k jejich cílům.“

	„Myslíte si, že čarodějové jsou tu hlavně proto, aby převzali vaše území,“ řekl Adam. 

	Rozhodně kývla, ale řekla: „Na takové tvrzení je příliš brzy. Jeden a jeden, v páru a ve dvou.“ 

	Odříkala to zpěvně, jako dětskou říkanku. Lehce se zachvěla a vypadala staře. 

	„No nic,“ řekla. „Měla bych si najít hotel, nemyslíte?“ Uvědomila jsem si, že plánovala zůstat tady, dokud nezjistila, že nemůže překročit práh. 

	„Jak velké starosti bychom si měli dělat?“ zeptala jsem se. „Chci říct, měli bychom varovat naše vlkodlaky?“

	Zamračila se. „Myslím, že před našeptávačem lásky ne. Nikdy jsem neslyšela, že by dokázal ovlivnit vlkodlaka. Linie Hardestyových měla mezi sebou několik čarodějů, kteří uměli ovládat upíry. Před tou, která zabila moji rodinu? K zabití vlkodlaka je potřeba mnohem víc moci než k zabití člověka. Adam říkal, že podle tvého odhadu zahynula celá moje rodina ve stejné chvíli?“

	Kývla jsem. „Celá vaše rodina, všechna zvířata…“ Nemínila jsem jí říct o Sherwoodovu kocourovi. 

	Mohla by se pokusit získat ho zpátky a to by bylo zlé pro všechny. „I veškerý hmyz. Všechno.“

	„Ach,“ řekla. „Netušila jsem, že zašly tak daleko. To nemá na svědomí našeptávačka lásky, která vytváří zombie, Mercy. Vím jenom o jedné čarodějce, která dokáže zbavit druhé života takovým způsobem. Asi by mi mělo lichotit, že za mnou poslali Smrt.“

	Poskočilo mi srdce, protože při slově „Smrt“ jsem v hlavě uslyšela Kojotův hlas. 

	Napjatě se usmála a pohlédla na Adama. „Jestli poslali Smrt, pak jdou po mně. Měli byste ale vědět, že pokud se přidáte na moji stranu, ocitnete se v palebné linii. To, co dělá, jak pojídá životy jiných… udělala to u mě doma. A to byla chyba.“ Ve tváři se jí objevily zároveň hlad i uspokojení. 

	„Bude litovat toho, že svojí kletbou napadla moji rodinu.“

	„Čarodějky, která vytváří zombie, jsem si všimla, až když mi to dovolila,“ řekla jsem. „Magii pasti, do které spadl Sherwood, jsem vycítila až ve chvíli, kdy jsme byli přímo v ní.“

	„Mercy je citlivá na magii,“ vysvětlil Adam. 

	„To kožoměnci jsou,“ potvrdila Elizaveta a kývla. 

	„A přesto nikdo z nás netušil, že jste začala praktikovat černou magii,“ dodala jsem, „a vy víte, že vlkodlaci i já umíme její pach vycítit.“

	Strnula se sklenicí napůl cesty ke rtům. Pochopila, že víme, co udělala – nebo to aspoň měla chápat. 

	Možná si až do této chvíle něco nalhávala. Pohlédla na Adama. Já z jeho tváře nic nevyčetla, takže jsem předpokládala, že ani ona ne. 

	„Past ve vašem sklepě,“ řekla nakonec a jemně odložila sklenici na stůl, „je jednoduchá věc. Když čaroděj ví, že by někdo mohl magii vycítit, existuje extra krok, kterým se dají čáry izolovat, oddělit od okolního vzduchu. Na aktivní magii to nefunguje, ale past, kterou jste mi popsali, byla ve stázi, dokud nesklapla. Po její aktivaci může trvat několik minut nebo i hodin, než se izolační vrstva rozpustí. Proto jste tu magii ani pak necítili, dokud jste přímo do ní nevkročili.“

	„Dobře,“ řekl Adam. „A ten zbytek? Jak jste nám zabránila poznat, že jste se rozhodla odvrátit od světlejší cesty?“ Tak někdy říkají sami čarodějové šedé magii. Není to cesta světla, ale není to ani vyloženě zlo. 

	Povzdychla si. „V Itálii jsem ti řekla, že jsem dobrá ve výrobě talismanů, gris-gris.“ Potáhla za jeden z řetízků, který měla na krku, a ukázala nám amulet. Vypadal jako cetka z pouti, jako když hrnčíři zkoušejí vyrábět šperky. Byl hezký, vyrobený z hlíny zelené a měděné barvy a vzdáleně připomínal květinu, aspoň v Picassově podání. 

	Pohnula rukou a zvedla amulet tak, aby se přestal dotýkat její kůže. Jakmile s ní ztratil kontakt, ovládl mě pocit, jako by mi někdo na hlavu vylil kýbl výkalů. 

	„Nechtěla jsem, abys to věděl, Adame,“ řekla. Po tváři jí skanula slza. Utřela si ji hranou volné ruky. „Nechtěla jsem, abys věděl, co se ze mě stalo. Proto jsem vyrobila tohle.“

	Schovala si amulet zpátky pod šaty a pach černé magie zmizel. 

	„Je to můj vlastní vzor a použila jsem tajemství své rodiny. Je nepravděpodobné, že by Hardestyovi měli něco takového – jejich magie není pro takovou práci vhodná. Moji lidé věděli, jak na to – 

	a obávám se, že Hardestyovi mohli mít v mém domě spojence.“

	„Čtyři z nich nebyli mučeni,“ řekla jsem. 

	Elizaveta kývla. „Obávám se, že ambice jsou náš velký problém. Právě jim nejvíce vadila moje omezení.“

	„Byla mezi nimi Robertova dcera Militza,“ řekl Adam. „Našli jsme Roberta.“

	„To by jí nevadilo,“ ujistila ho Elizaveta. „Co jí vadilo, byla ztráta postavení poté, co mě její otec zradil.“

	„Tak proč zabily i ty členy vaší rodiny, kteří jim pomohli?“ otázala jsem se. 

	„Hardestyovi si cení oddanosti rodině, Mercy,“ řekla Elizaveta. „Ti, kdo zradí vlastní krev, mezi nimi nejsou nikdy vítaní.“ Podívala se na Adama. „Předpokládám, že je hledáte.“

	Adam kývl. „Myslíme si, že dorazili karavanem a zůstali v kempu. Ten opustili dva dny předtím, než jsme objevili těla ve vašem domě. Od té doby se nevrátili.“

	„Frustrující,“ podotkla jsem. 

	Adam na mě kývl. „Jak je máme zabít, když je nemůžeme najít?“

	Elizaveta ho sledovala s mírným úsměvem. „Oni si najdou nás, drahoušku,“ zamumlala. Pak honem dodala: „No, teď už máte všechny informace. Nejsem už nejmladší a po dlouhé cestě si potřebuji odpočinout. Půjdu.“

	„Dejte nám vědět, ve kterém hotelu jste se ubytovala,“ požádal Adam. „Pošleme tam někoho na hlídku.“

	Narovnala se a hned vypadala trochu méně staře a křehce. „Děkuji ti, drahý chlapče. To je od tebe velmi laskavé.“

	Měl Adam v úmyslu chránit ji, nebo spíš hlídat? Asi bylo lepší se na to zrovna teď neptat. 

	„Přijela jsem taxíkem,“ řekla. „Mohl by mě někdo odvézt do hotelu?“

	„Udělám to,“ nabídla jsem se. „Stejně musím koupit vajíčka.“

	Adam se napjal a zavrtěl hlavou – ne jako by můj návrh zamítal, ale spíše jako by se ze sebe snažil něco setřást. „Když vyrazíš koupit vajíčka, dějí se zlé věci, Mercy. Odvezu ji a cestou zpátky nakoupím, co potřebuješ.“

	 

	* * *

	 O Elizavetě jsem s Adamem už znovu nemluvila, dokud ten večer nezavřel dveře naší ložnice. 

	„Jednání budou pokračovat,“ řekl mi, zatímco si rozepínal košili. „Prezident je plánoval zatrhnout, vypadá to ale, že ho Campbell a jeho skupina senátorů z obou táborů přepadli u něj v pracovně a přesvědčili ho.“

	„Příští rok jsou volby,“ řekla jsem. „Bojí se, jaké světlo by to na něj mohlo vrhnout.“

	Adam kývl a svlékl si košili. Vydal podrážděný zvuk, protože si zapomněl rozepnout manžety. 

	Vykročila jsem k němu, abych mu z košilových pout pomohla – on ale problém vyřešil tím, že rukávy prostě urval. Do té chvíle nepůsobil nijak zvlášť podrážděně – obvykle ale košile šité na míru tak bezuzdně neničil. 

	„Je mi líto té věci s Elizavetou,“ řekla jsem. 

	Rozcupoval zbytek košile a hodil ho do odpadkového koše za dveřmi do koupelny. Potom si pečlivě rozepnul manžety a vyhodil i je. Zády ke mně se opřel rukama o veřeje koupelnových dveří a sklopil hlavu. 

	„Přál jsem si, aby měla dobré vysvětlení,“ přiznal. 

	„Já vím,“ odvětila jsem. 

	„Chtěl jsem, aby byla… jiná, než je.“

	„Já vím,“ řekla jsem. 

	Podíval se na mě. Ve tváři měl strohý výraz. „Byla jednou z mých,“ řekl. 

	Vklouzla jsem mu do náruče a objala ho okolo pasu. „Nemůžeš lidi donutit, aby se chovali správně, Adame.“

	Vtáhl vzduch do plic. „Pokaždé, když jsem potřeboval, pomohla mi. Postavila se Bonaratovi, protože jsem ji o to požádal.“

	Kývla jsem a jenom jsem ho držela. Někdy neexistuje žádný způsob jak situaci zlepšit. Je možné ji jenom přečkat. Nemohla jsem zbavit Adama bolesti; mohla jsem mu jenom dát na vědomí, že není sám. 

	 

	* * *

	 Následující den, zatímco jsem dávala dohromady jettu, ve které se nějaký amatér pokusil na vlastní pěst předělat elektroinstalaci, jsem přemýšlela o souvislostech. Aby auto šlapalo, muselo být všechno správně propojené: palivo, vzduch, chladicí kapalina, elektrika. 

	 

	Napadlo mě, jestli se ze mě nestává konspirační teoretik, protože síť, kterou jsem skládala ze střípků a útržků, byla fakticky spletitá. A pokud všechny události, které se zdály propojené, skutečně propojené byly, pak byla rodina čarodějů, o které jsem doposud nikdy neslyšela, odpovědná za strašlivou spoustu chaosu v mém životě za poslední čtyři roky, ne-li déle. 

	Možná se všechno vysvětlí, až se mi Stefan ozve s informacemi o Frostovi. 

	Dokončila jsem práce na jettě a zajela do dílny s prskajícím rabbitem. Chcípnul asi metr od místa, kam jsem ho potřebovala dostat. 

	„Potřebuješ pomoct?“ zeptal se Zee, když jsem vylezla z auta. 

	„Ne,“ ujistila jsem ho. 

	„Gut,“ odpověděl Zee úsečně. „Kluk a já máme práci.“

	Zasmála jsem se, zatlačila, dokud se rabbit nerozjel, a pak jsem naskočila zpátky dovnitř, abych dupla na brzdy dřív, než zajede příliš daleko. Tlačit auta pro mě nebylo nic nového. Otevřela jsem kapotu a zadívala se na motor. Vzhledem ke stáří auta byl překvapivě čistý a mě přepadla trocha nostalgického stesku po mém rabbitovi. 

	Zrovna když jsem sundala kryt ze vzduchového filtru, zazvonil mi mobil. Filtr měl být bílý, v TriCities ale býval spíše zahnědlý od prachu. Tento byl překvapivě zářivě oranžový. 

	S pohledem stále upřeným na oranžový filtr jsem hovor přijala, aniž bych zkontrolovala, kdo volá. 

	„Tady je Tory Abbot,“ ozval se asistent senátora Campbella, ze kterého jsem na schůzce cítila stejný pach jako z čarodějky vytvářející zombie. Kruci, „zombijská čarodějka“ bylo jednodušší a snadněji to splývalo z jazyka – třebaže to vyvolávalo dojem, že sama čarodějka je zombie. Takže „zombijská čarodějka“. 

	„Co pro vás můžu udělat?“

	„Mám tu nějaké dokumenty, které musíte odnést fae. Potřebujeme kompletní seznam fae, kteří se na schůzku dostaví – jejich jména, schopnosti a podobně.“

	Odtáhla jsem si telefon od tváře a nevěřícně se na něj zadívala. „Potřebujete, aby Šedí páni vyplnili lejstra,“ řekla jsem pomalu. „Hm. To je zajímavý návrh. Ale neudělají to.“

	„Udělají, pokud chtějí schůzku,“ prohlásil. „Přivezu vám je… do práce dneska odpoledne.“ Řekl to, jako by si až teď uvědomil, že pracuju v garáži a ne, řekněme, v právnické kanceláři. 

	„To klidně můžete,“ ujistila jsem ho. „Já jim je ale nepředám.“

	„Obávám se, že to není předmětem diskuze,“ řekl. 

	„Fajn,“ odpověděla jsem. „Pak jim povím, že se schůzka ruší. A povím jim i proč. Vy můžete vysvětlit prezidentovi a ministru zahraničí, proč byl mítink, o který tolik stáli, zrušen kvůli vaší nafoukanosti. Ale možná s vámi budou souhlasit. Že bez nějakých lejster – ve kterých byste vy lhali, kdybyste byli na místě fae – se schůzka nekoná. Třebaže se jedná o první krok v procesu, který může zabránit tomu, aby se naše země ocitla ve válce s fae. Můžete začít třeba tím, že informujete senátora Campbella.“

	Rozhostilo se krátké ticho. Asi čekal, že budu pokračovat v řečnění. 

	„Paní Hauptmanová,“ začal Abbot, „vím, že vás bombový útok rozrušil. Možná byste měla předat své povinnosti někomu zkušenějšímu, kdo nebude dělat obstrukce.“

	„Fajn,“ souhlasila jsem. „Dejte mi jméno někoho, s kým budou fae souhlasit.“

	„Adam Hauptman,“ odvětil. 

	„Adama si už někdo na ten mítink předem pojistil,“ připomněla jsem. „On neodstoupí od dohody, kterou jednou podepsal.“ Rozhodla jsem se, že mu s hledáním náhrady za sebe nepomůžu. 

	„A pokud si myslíte, že já dělám obstrukce, měl byste zkusit jeho. Hodně štěstí při hledání.“

	Stiskla jsem červené tlačítko na mobilu a vrátila se k tajemství rabbitova vzduchového filtru. 

	Zkusila jsem k němu přičichnout, protože vypadal, jako by ho někdo posypal sýrovým práškem z krabice makaronů se sýrem. Nic jsem ale necítila. 

	Sáhla jsem po hadici kompresoru, abych filtr vyfoukala, a napůl jsem očekávala, že se do vzduchu vznese oranžový oblak – nic se ale nestalo. Ta hmota vypadala práškově, držela se však filtru jako přilepená. 

	Dloubla jsem do ní prstem. V práci jsem pořád nosila rukavice, třebaže se Adamova bývalá vrátila zpátky do Eugene a nebyla tu, aby trousila pichlavé poznámky o mazivu, které jsem nemohla dostat zpod nehtů. Vadilo mi, jak se mi v nich potí ruce. Na druhou stranu jsem měla méně vyschlou kůži, protože jsem tolik nepoužívala žíravé mýdlo, abych z nich dostala zažranou špínu. Christy mi prokázala laskavost. 

	Na rukavicích nic oranžového neulpělo. 

	„Hej, Zee?“ zavolala jsem a zvedla filtr. 

	„Was?“ odpověděl. Balancoval na okraji kapoty s mrštností, která vůbec neodpovídala jeho stařeckému vzhledu. „Mám práci,“ dodal. 

	„Mám tu zářivě oranžový vzduchový filtr,“ zanotovala jsem. „Nechceš se na něj podívat?“

	Ozvalo se zahrčení tvrdé gumy o beton, jak Tad vyjel zpod Zeeho auta s baterkou v ruce. 

	„Oranžový?“ řekl. 

	„Pcha,“ odsekl Zee. „Rozptýlila jsi mi kluka, Mercy.“

	„Co je oranžové a brání to průchodu vzduchu – a proč by tím někdo upatlal vzduchový filtr?“ 

	zeptala jsem se. 

	Tad si ode mě filtr vzal a zadíval se na něj. Pak se zadíval na rabbita. 

	„Co s tím autem má být?“ zajímal se. 

	Přelétla jsem očima protokol o závadě, který jsem vyplnila během svého vyhnanství na recepci. 

	„Prská a chcípe,“ přečetla jsem. 

	„Asi vím proč,“ řekl Tad. A pak filtr upustil, jako by to byla žhavá brambora, a uskočil vzad. 

	„Tati?“ vyjekl hlasem, ve kterém zazníval náznak paniky, a zvedl ruce. Na kůži na prstech mu v místech, kde se vzduchového filtru dotkl, naskákaly puchýře, které vzápětí popraskaly. Sledovala jsem, jak mu začínají černat špičky prstů. 

	Zee chytil Tada za ruce, sprostě zaklel a odtáhl ho k umyvadlu. Dostala jsem se ke kohoutku těsně před nimi a pustila vodu naplno. Zee strčil Tadovy ruce pod tekoucí vodu a pak PROMLUVIL. 

	Wasser, Freund mir sei, 

	komm und steh mir bei. 

	Fließe, wasche, binde, fasse, 

	löse Fluch, trag ihn hinfort, 

	lass ab von Hand und diesem Ort. 

	Z moci v jeho hlase mi začalo zvonit v uších. A já si uvědomila, že ať už bylo na filtru cokoli, nebyla to žíravina – která mě napadla, když jsem uviděla Tadovu kůži – nýbrž magie. A když se jí dotkla Zeeho moc, její maskování se rozplynulo a celá dílna byla najednou cítit čáry. 

	Vzpomněla jsem si na Elizavetina slova o tom, jak čarodějky zamaskovaly past u mě ve sklepě, a došlo mi, že něco takového musely provést i tady. 

	„Jak je mu?“ zeptala jsem se. 

	„Zlobí se na sebe, že byl tak neopatrný. Trochu ho bolí ruce, ale ty se zahojí, když teď jeho táta zatočil s tou ošklivou magií. A může mluvit sám za sebe, děkuju pěkně,“ odsekl Tad popuzeně. 

	„Je v pohodě,“ ujistil mě Zee. „Mrzutý jako obvykle.“

	„Vrána k vráně sedá?“ namítl Tad. 

	Zee zabručel, zamračil se a naklonil hlavu na stranu. Hlasitě začichal. 

	„Cítím to taky,“ řekla jsem. „Není to jenom ten vzduchový filtr. Kdyby vyzařoval tolik magie, Tad už by neměl ruce.“

	„Hej,“ zvolal Tad. „Díky za tu představu.“

	„Za svoji neopatrnost si to zasloužíš,“ pokáral ho Zee. „Mercy, tvoje nová dílna má protipožární systém, ne? Víš, jestli jde o pěnu nebo o vodu?“

	„Je to voda,“ řekla jsem. „Voda je jednodušší.“

	„Ja,“ souhlasil. „A když chytí olej, je k ničemu.“

	„Snažili jsme se vyhovět zákonům, ne praxi,“ opáčila jsem. „Zákony říkají postřikovací systém. 

	O hořící olej se postarají hasičáky.“ Měli jsme jich po ruce spoustu. 

	„Postřikovací systém je dobrá zpráva pro nás,“ přiznal. „Pro oheň ale možná ne. Mercy, pomoz mi otevřít ta auta.“

	A tak jsme otevřeli kapoty a kryty vzduchových filtrů i všechno ostatní, co Zeeho napadlo. Tad odpojil všemožnou elektroniku, nanosil ji na hromadu a zakryl plachtou – což zvládl, aniž by příliš namáhal svoje ubohé ruce. 

	Zee prohlédl počítače, mobily a ostatní elektronické vybavení, pak váhavě kývl. „Ty ještě zasažené nejsou. Nemusíme je vystavit vodě.“

	Potom Zee přistoupil k testovací páce postřikovacího systému a přehodil ji dolů. Přitom opět PROMLUVIL. 

	Wasser, Freund mir sei, 

	komm und steh mir bei. 

	Fließe, löse, binde, fasse, 

	Hexenwerk verfange dich, 

	schwinde Fluch, zersetz den Spruch, 

	nimm’s hinweg, erhöre mich. 

	Tentokrát se Tad nesvíjel bolestí, takže jsem věnovala větší pozornost tomu, co Zee říkal. Moje němčina není natolik dobrá, abych si jeho slova přetlumočila a zveršovala (a znělo to skutečně jako poezie), zhruba jsem ale pochopila obsah. Obrátil se na vodu – na živel – a požádal ji, aby smyla čáry. 

	Když domluvil, nic se nedělo, tedy aspoň do chvíle, než vytáhl kapesní nůž, řízl se do hřbetu ruky a přidal do vody svoji krev. 

	Vzduch naplnil černý kouř a voda syčela a kouřila, jak pršela k zemi. Část zápachu pocházela z vody, která byla v zásobnících systému celé měsíce, většina puchu se ale linula z čar. 

	„Je to kletba,“ řekl mi Zee a sebral čistý hadr, aby si ovázal krvácející ránu. „Něco takového jsem naposledy viděl…“ Zavrtěl hlavou. „Nepamatuju si, jak je to dlouho. Na tom ale nesejde. Jestli se o to nepostaráme hned teď – bude se to šířit dál, z dílny, z nás, ze všeho tady, jako virus. A ze způsobeného utrpení to bude čerpat moc.“

	Pověsila jsem na dveře ceduli ZAVŘENO a zamkla jsem. 

	Když voda dokončila práci v dílně, zahnal nás Zee do sprchy – a to včetně oblečení – kde jsme podstoupili stejnou kúru. 

	Nakonec jsem celá mokrá a rozklepaná zjitřenými nervy vytáhla mobil a zavolala Elizavetě, jako by se v našem vztahu nic nezměnilo. 

	Nevěděla jsem jistě, jestli jí věřím – a byla jsem fakticky, fakticky ráda, že tu byl Zee a já jí tak nemusela důvěřovat úplně ve všem. Požádat o pomoc Elizavetu ale bylo pořád lepší než zavolat Wulfemu, upířímu čaroději (nebo co vlastně byl). 

	Elizaveta i s černou magií a se vším ostatním byla pořád lepší variantou než Wulfe. Navíc byl den, takže jsem neměla na vybranou. 

	Pak jsem zavolala Adamovi. 

	„Slyšel jsem, že ses vzdala pozice organizátorky,“ řekl. 

	„Takhle mojí funkci říkali?“ opáčila jsem. „Já myslela, že jsem obyčejný poslíček. Ano. Abbot po mně chtěl, abych přiměla fae sepsat seznam všech, kdo se mítinku zúčastní, a to včetně jejich jmen a schopností.“

	„Aha,“ pravil. „A ty jsi Abbotovi řekla, že to neprojde.“

	„A on mi na to řekl, že v tom případě se mítink ruší,“ potvrdila jsem. „Takže jsem vlastně nerezignovala. Spíš šlo o to, že kdybych setrvala ve funkci, žádné jednání by neproběhlo.“

	„A ty bys vlastně žádnou funkci neměla,“ dodal Adam suše. 

	„Přesně tak,“ souhlasila jsem. „Přesto mám dojem, že mě vyhodil.“

	„To zní dobře,“ poznamenal. „Budeš mít mnohem míň práce.“

	„Životy všech v USA se tak sice možná podstatně zkrátí, ale míň práce je vždycky dobrá věc,“ 

	souhlasila jsem dál. 

	Zasmál se. „Fae by nikdy žádné papíry nevyplnili,“ řekl. 

	„Ani by jim neprozradili svoje skutečná jména,“ dodala jsem. „A ani by v lejstrech nelhali. Pro všechny bude nejlepší stanovit si, co je a co není možné, než se rozpoutá peklo.“

	Když fae poprvé odešli do rezervací, vláda si od nich vyžádala, aby jim prozradili svá jména a jaký druh fae jsou. Nevím, co udělali ostatní fae, Zee ale uvedl jméno, pod kterým vystupoval teď – 

	a sám sebe zařadil do lidmi vymyšlené kategorie gremlin. Odpovídalo to asi stejně dobře jako cokoli jiného, zlehčovalo to ale moc, jakou mohl vládnout. Jedno jsem ale věděla: ty papíry nevyplnil žádný Šedý pán. 

	„Takže pokud nevoláš kvůli tomu,“ řekl Adam, „proč vlastně voláš? A má to něco společného s tím, že mi moji lidé oznámili, že někdo vypustil protipožární nádrže ve tvé dílně?“

	„Jo,“ potvrdila jsem. „Dílnu někdo proklel.“

	„Hned tam budu,“ řekl. Potom tlumeně dodal: „Volala jsi Elizavetě?“

	„Mohla jsem zavolat jí nebo Wulfemu,“ řekla jsem. 

	„A je den,“ souhlasil. „Hned vyrážím.“
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8. 

	„Začalo to tímhle?“ zeptala se Elizaveta a vzala do ruky vzduchový filtr. 

	Pět minut procházela garáží a stěžovala si na louže všude kolem. Popravdě mě překvapilo, že vody nebylo víc – ona tady ale během záplavy nebyla. 

	Tad byl v kanceláři a (svými ubohými bolavými prsty) vytáčel čísla klientů, jejichž vozy zaplavila voda. Nabízeli jsme jim opravu zdarma, auta jsme jim ale mohli vrátit až za den nebo dva podle toho, jak rychle proběhne úklid. Slyšela jsem, jak vysvětluje, že jsme měli problém s novým protipožárním systémem. 

	Já se postavila ke zdi, která oddělovala garáž od kanceláře. Adam zaujal pozici vedle mě, ignoroval Elizavetu a z mobilu odpovídal na textové zprávy a e-maily. Anebo možná plánoval ovládnutí světa 

	– u Adamova mobilu se to dalo jenom těžko říct. 

	Zee si stoupl vedle mě z druhé strany a garáž přenechal Elizavetě. 

	Znovu mi zazvonil mobil. Číslo volajícího ale bylo tajné a já se potom, co jsem se zbavila nechtěné a neplacené práce pro vládu, rozhodla, že nebudu přijímat hovory z tajných čísel. 

	„Ano,“ potvrdila jsem. „Vzduchový filtr byl to první, co jsme našli.“

	Vydala nějaký zvuk a začala filtr pečlivě prohlížet. Jasně oranžová hmota teď připomínala spíš spečenou špínu (a možná to i špína byla), jakou nacházím v autech lidí, kteří často jezdí po venkovských silnicích v okolí. Prach je tam často velmi jemný a usazuje se na všem. 

	„Takže,“ řekla jsem, „myslíte si, že sýrově zbarvená magická nákaza, která propukla v mojí dílně, je dílem Hardestyových? Vím, že se to zdá očividné, přesto jsem si řekla, že se radši zeptám.“

	„Možná,“ odpověděl Adam líně. „Pokud jsi ovšem nenamíchla ještě nějaké jiné čaroděje, o kterých jsi mi nic neřekla.“

	„Hardestyovi jsou jako… rod Borgiů. Málokdy se pokusí dosáhnout svého jen jedním způsobem,“ 

	varovala Elizaveta nepřítomně, zatímco dál zkoumala vzduchový filtr. „Vždycky jim jde v prvé řadě o konsolidaci moci. Podle jejich dosavadního jednání to vypadá, že pokud k mítinku nedojde, vyhrají. Pokud k němu dojde a vybuchne – ať už doslova nebo obrazně – vyhrají. A pokud budeš šířit tajemnou a smrtící magickou nákazu, kamkoli půjdeš, vyhrají na všech frontách.“

	Znovu mi zazvonil mobil a ona po mně střelila podrážděným pohledem, jako by to byla moje vina, že mi pořád někdo volá. Číslo bylo opět tajné a já hovor opět odmítla. 

	Elizaveta se otočila k Adamovi. „Útok na tvůj domov… vlkodlačí zombie by byl pro rodinu čarodějů doslova poklad, nedal by se snadno nahradit. Očekávali, že toho, kdo past aktivuje – možná všechny v domě – zabije. Zničil by celou smečku, nebo s trochou štěstí rovnou tebe, Adame. 

	Kdybys ale přišel o další ze svých lidí… Myslím, že schůzka se zástupci vlády by pro tebe nebyla až tak důležitá.“

	Znovu se podmračeně zadívala na vzduchový filtr. „Zdá se, že tomu setkání chtějí opravdu naléhavě zabránit, že ano? Zajímalo by mě, proč si nepřejí, aby vláda uzavřela s fae mír.“

	 „Jestli se čarodějové snaží mítink překazit, možná bychom měli trochu víc zapracovat na tom, aby k němu došlo,“ nadhodil Adam. „A když už o tom mluvíme, Mercy, dostal jsem asi tucet esemesek, ve kterých mě žádají, abys zvedla telefon.“

	Zamračila jsem se na něj, ale pak mi znovu zazvonil mobil. Zase tajné číslo. Adam se na mě upřeně zadíval a já to zvedla. 

	„Paní Hauptmanová,“ ozval se drsný hlas muže, o kterém si všichni mysleli, že brzy ohlásí kandidaturu na prezidenta. „Tady je Jake Campbell. Jak se máte?“

	„Jsem mokrá a nevrlá,“ odpověděla jsem popravdě. „Právě se mi spustil protipožární systém a zlil mě i moji dílnu. Co pro vás můžu udělat?“

	Nastala krátká odmlka. „Můžete se vrátit zpátky do funkce, ze které se vás můj asistent pokusil vytlačit. Všechno jsem mu náležitě vysvětlil a od této chvíle budete jednat přímo s mojí osobní asistentkou Ruth Gillmanovou. Zjistíte, že Ruth umí velmi dobře naslouchat.“

	„Podívejte,“ řekla jsem mu. „Fae jsou, co jsou. Ti, se kterými budete jednat – tedy za předpokladu, že pošlou někoho s autoritou nebo pravomocí uzavírat dohody – jsou velmi staří. Neprozradí vám svá pravá jména, protože jména mají moc. A mají ji i ta stará, ať už jsou pravá nebo ne. Neprozradí vám, co dokážou a co ne. Zaprvé by to bylo neuctivé. A zadruhé už většina z nich nemá takovou moc jako předtím, než jejich území ovládlo křesťanství a železo, což je pro ně dost ožehavé téma. 

	Jestli se jich zeptáte na moc nebo na jméno, mohlo by některého napadnout, že vám na místě předvede, jak velkou mocí pořád ještě vládne. Já mám svůj podnik a velmi šťastné manželství. 

	Nemám zájem nechat se rozmáčknout jako šváb jenom proto, že na mě někdo naléhá, abych udělala pitomost.“

	„Co takhle se upřímně podělit o své pocity?“ zavolal Tad z recepce; očividně zrovna netelefonoval. 

	Asi jsem trochu zvýšila hlas. Když mám strach, rozzlobím se. A bála jsem se od chvíle, co jsem vstoupila do márnice, ve kterou se proměnil Elizavetin dům. 

	„Dobrá,“ řekl Campbell. „A právě proto vás potřebujeme. Je mi velmi líto ztráty člena vaší smečky. 

	Oba se asi shodneme na tom, že by bylo nejlepší pokračovat tak, aby už nikdo další nezemřel. Tak jak by měl vypadat správný přístup?“

	„Oni vědí, že se chcete sejít,“ řekla jsem. „Než vyletěl hotel do povětří, snažili jsme se domluvit místo konání toho setkání.“

	„Vy jste navrhla vinici na Red Mountain,“ řekl. „Zní to jako skvělý kompromis.“

	„Sice patřím ke smečce,“ odvětila jsem suše, „drbat za ušima ale nepotřebuju.“

	„Zapíšu si to za uši,“ řekl. Uslyšela jsem škrábání, jako by si to opravdu zapisoval. 

	Pravděpodobně to bylo něco jako: P. Hauptmanová je nedůtklivá, mohla by ale být užitečná. 

	Jednejte s ní v rukavičkách, dokud se neprokáže opak. Anebo jenom psal svojí osobní asistentce Ruth, co chce k obědu. 

	Byla jsem mokrá a vyděšená, takže jsem byla popudlivější než obvykle. 

	„Řekla jsem vám, že jsem mokrá a nevrlá,“ pravila jsem. „A taky pořádně vylekaná.“ Tu poslední část jsem přiznat nechtěla. „Proto řvu na lidi, kteří si to možná nezaslouží.“

	„Já se naposledy ocitl v blízkosti bomby v armádě,“ řekl Campbell. „Mina u silnice vyhodila do vzduchu náklaďák přímo přede mnou. Pořád na to nemůžu zapomenout, a to se mi nic nestalo. 

	Nějaký čas potrvá, než se zase budete cítit v bezpečí.“

	Myslel to upřímně. Kromě hlubokého smutku, vyvolaného ztrátou Paula, jsem si ale na bombu skoro nevzpomněla. Čarodějové jsou děsivější než bomby. 

	„To ale není to, co mě děsí,“ přiznala jsem pomalu. Senátor Campbell i všichni ostatní zástupci vlády byli v ohrožení. 

	Nakrátko se rozhostilo ticho. Pak se zeptal: „Myslel jsem, že fae souhlasili, že nikomu na vašem území neublíží.“

	„Neublíží,“ ujistila jsem ho, „pokud je nikdo neurazí tím, že bude trvat na vyplnění dotazníků.“

	„Nebyl to můj nápad,“ bránil se senátor. „Ale ani jsem ho nezamítl. Bylo by dobré vědět aspoň něco – cokoli o fae, se kterými budeme jednat.“

	„Chápu, proč to tak cítíte,“ odvětila jsem. „Mohl byste začít tím, že si přečtete Mabinogion.“

	„To jsem udělal už jako dítě,“ řekl Campbell. „A právě toho jsem se bál. Jestli vám ale nedělají starost fae, tak co vás děsí?“

	„Čarodějové,“ přiznala jsem. 

	Elizaveta zasyčela: „Mercy, to je moje věc.“

	Přimhouřila jsem oči a upřela je na ni. 

	„Přestala to být vaše věc, když zemřel Paul,“ usadil ji Adam; kývl na mě. 

	„Čarodějové?“ Senátorův hlas zněl opatrně. 

	„Čarodějové,“ potvrdila jsem. 

	A tak mě pozvali na osobní schůzku s americkým senátorem. Zítra, detaily budou následovat. 

	„Tak fajn,“ řekla jsem, když jsem ukončila hovor a překvapeně, konsternovaně vydechla. „To bylo ale divný.“

	Elizaveta se na mě dlouze zadívala. Pak pohlédla na to, co pořád držela v rukách. 

	„Tohle kletbu nespustilo,“ prohlásila a vrátila filtr tam, kde ho našla, na podlahu u umyvadla. 

	Otočila se dokola a přejela pohledem mokrou dílnu. 

	„Koho napadlo, že je nutné zlít garáž vodou?“ zeptala se. Její pohled padl na Zeeho. „Adam říkal, že to byl fae. Jste fae, který pracuje pro Mercy?“

	Zee se pousmál a potvrdil, že je. „Dlouhý život vás naučí pár věcí,“ řekl. „Bývalo by lepší, kdyby to byla slaná voda, ale ta z městského vodovodu taky stačila.“

	Z té snahy udržet si přehled o tom, kdo co o kom ví nebo neví, skončím dřív nebo později v blázinci. Elizaveta nevěděla o Zeem nic víc než to, že je mechanik. Abych byla upřímná, já ho znala skoro deset let, než jsem přišla na to, že je mnohem víc. 

	„Pravděpodobně jste všem tady zachránil život,“ uznala blahosklonně. 

	Mírně kývl. „Udělal jsem, co jsem mohl.“

	Pustila ho z hlavy a dál se rozhlížela po dílně. „Podíváme se, co tu schovali.“

	Zamumlala si pro sebe něco v ruštině a Adam se za jejími zády – velmi prchavě – usmál. Následně zamávala ve velmi specifickém rytmu rukama, jako by si je oprašovala. Zamračila se a řekla: „Šlo by to líp, kdyby magii nemaskovala voda.“

	„Omlouvám se,“ řekl Zee pokorně. „V té chvíli mi to připadalo jako nejlepší řešení.“

	Kývla. „Chápu. A ano, taky to nejlepší řešení bylo. Vše se tím ale ztíží.“ Zavřela oči, znovu začala mávat rukama a tentokrát vykročila vpřed. 

	Adam se k ní přesunul. Napadlo mě, že to asi dělá proto, aby nespadla do díry pod zvedákem nebo přes bednu s nářadím, ta už si totiž dnes vybrala jednu oběť – mě. A já v tu dobu měla otevřené oči. 

	Zdálo se ale, že nebezpečí vycítila dřív, než se ocitla příliš blízko. Pohybovala se váhavě a klikatě, jako by hrála přihořívá-hoří. Ať už se řídila čímkoli, dovedlo ji to k jednomu z regálů u zadní stěny. 

	Sáhla do papírové krabice s olejovými vanami a vytáhla hadrovou panenku oblečenou v černém. 

	Otevřela oči a zadívala se na ni. „No, podívejme, co tu máme. Loutku.“

	Adam stiskl tlačítko na mobilu. „Potřebuju videozáznam z Mercyiny dílny. Někdo nechal u východní stěny uvnitř garáže panenku.“ Zadíval se Elizavetě do očí. „Mezi zavírací dobou včera večer a dnešním ránem.“

	Elizaveta kývla. „Souhlasím.“

	Do garáže vešel Tad, a když Adam zavěsil, kývl na tu věc, kterou si Elizaveta prohlížela. 

	„Voodoo panenka?“ zeptal se. 

	Vydala odmítavý zvuk, pak ale řekla: „Jistým způsobem asi ano. Není to ale nic tak hrubého a ani to nespoléhá na propojení magie s cílem. Je to něco vyššího řádu.“ Podívala se na mě. „Překvapuje mě, že tě to rovnou nezabilo.“

	„Když jsem ten vzduchový filtr vytáhla, měla jsem na rukou nitrilové rukavice,“ řekla jsem a s morbidní zvědavostí jsem přistoupila blíž, abych si panenku prohlédla. 

	Odfrkla si. „Nevím, proč se tě ta kletba nedotkla, ale určitě to nebylo těmi směšnými gumovými rukavicemi.“

	„Byly nitrilové,“ opravil ji Zee trpce. „Ne gumové.“

	Ignorovala ho a přesně o to mu asi šlo. Existuje víc než jeden způsob, jak zůstat nezpozorován. 

	Kdyby se jen mlčky plížil v pozadí, později by se o něj mohla začít zajímat. Když ale bude trousit protivné a irelevantní poznámky, prostě na něj zapomene jako na někoho, na kom nezáleží. 

	Její chyba – nedělala ji ale sama. 

	Při pohledu zblízka nebylo pochyb o tom, že panenka je ručně dělaná, a to od látkového obličeje až po složitý oděv. Lemy černých krajkových šatiček byly obšité precizními, malinkými stehy a její řasené sukýnky zdobila spousta černých perliček. Hedvábnou hlavu korunovala černá a hnědá bavlnka spletená do dvou stejných copů. Dokonce i boty byly vyvedeny do detailu: zdobila je stříbřitá výšivka. Její obličej byl bez rysů, tvořil ho jen čistý kus hedvábí. 

	Při pohledu na copy jsem se zeptala: „To mám být já?“

	Našpulila rty. „Ne. Představuje čarodějnici, která tě chtěla proklít.“ Vzala panenku za ruku a ukázala mi loknu černých vlasů všitou do látky. „Toto jsi ty – tohle symbolizuje toho, na koho kletba cílí. Nechápu, proč ti ta věc z auta…“

	„Vzduchový filtr,“ ozval se Zee. 

	Ignorovala ho a mluvila dál: „… nijak neublížila.“ Zamračila se na mě, jako bych jí připadala divnější než to, že mi na dílnu nějaká neznámá čarodějka vložila smrtící kletbu. 

	„Je ta věc bezpečná?“ zeptal se Adam a kývl na panenku v Elizavetiných rukách. 

	Podívala se na ni, jako by na ni zapomněla. „Vlastně ne.“ Ohlédla se přes rameno, pak si uvědomila, že tu s ní není žádný z jejích obvyklých nohsledů. Rozhlédla se kolem a očima vyhledala mě. „Mercy, máš tu nějaký hořák, kterým bychom tu věc mohli spálit, že ano?“

	„Mám,“ přitakala jsem. 

	Poslední dobou pálíme nějak moc věcí. 

	Panenku jsme spálili na nevyasfaltované části parkoviště, kde si nechávám několik vraků na náhradní díly. Byl den, takže oheň by neměl upoutat velkou pozornost. Abychom si to pojistili, vybrali jsme si místo, kde výhled ze silnice blokovaly vraky. 

	Tak trochu jsem čekala, že mokrou panenku bude těžké spálit. Tad ji ale polil benzínem, takže docela dobře chytila. Ignoroval přitom své spálené ruce, které musely strašně bolet. 

	Přemýšlela jsem, proč mě kletba nezasáhla. 

	Byla jsem Kojotova dcera, což ze mě dělalo kožoměnce, potomka avatarů prvních lidí: Kojota, Vlka, Havrana a podobně. Všichni jsme uměli přijmout podobu svého předka – já se měnila v kojota. Můj přítel Hank se jako potomek Jestřába uměl proměnit v ptáka a létat. Jinak jsme byli různě nadaní, dva talenty jsme ale měli všichni společné: viděli jsme duchy a magie se v naší přítomnosti chovala divně. 

	Upírská magie na mě skoro nikdy nepůsobila. Nevím, jak na tom byl Hank, protože mi rád říkával: 

	„Já s nimi radši čas netrávím. Jakmile se přiblíží, beru křídla na ramena.“ A pak ještě přidával: 

	„Mám štěstí, že jsem potomkem Jestřába. Větší štěstí než ty. Oba jsme na tom ale líp než potomci Iktomi.“

	V tom jsem musela s Hankem souhlasit. Iktomi byl Pavouk, podobný šprýmař jako Havran nebo Kojot, jenže mnohem krutější. 

	Magie čarodějky nezafungovala na Arnolda Salase a my předpokládali, že je tomu tak proto, že je čaroděj. Možná ano – ale možná byl jako já. Nevěděla jsem, jestli bych poznala jiného kožoměnce. 

	Nesetkala jsem se s tolika, abych si tím mohla být jistá. 

	Nechápala jsem, jak na mě čarodějové přišli… pokud jim to neprozradil někdo z Elizavetiny rodiny. 

	Zatímco já si ještě dělala pořádek v hlavě, položil Adam Elizavetě otázku, kterou jsem se zrovna zabývala. 

	„Proč napadli Mercy?“ zeptal se. 

	Elizaveta odpověděla: „Teď ne, zlato. Postarám se o tohle a pak to můžeme probrat.“ Chodila dokola kolem hořící panenky, velmi pomalu a po směru hodinových ručiček. Když domluvila, změnila směr a vykročila proti směru hodinových ručiček. Proti směru cesty slunce. A začala zpívat rusky. 

	Panenka sice vzplála, nehořela ale tak rychle, jak bych vzhledem k materiálu, ze kterého byla vyrobena, očekávala. 

	Elizavetina magie mi připadala jiná než ta, kterou použil Sherwood na zombijského vlkodlaka. Její píseň ale měla stejnou moc jako ta jeho, i když ne její krásu. Připadala mi nepříjemná, jako by mě někdo hladil proti srsti. 

	A páchla černou magií, odpornou a lepkavou. 

	Zašklebila jsem se na Adama. „Půjdu uklidit dílnu.“

	„Jdu s tebou,“ řekl Zee. 

	Adam mu kývnutím poděkoval. A tak jsem se vydala se svým bodyguardem zpátky, abych zajistila, že budu moct zase vydělávat. 

	Tu noc zůstala většina smečky u nás v domě. Tak zaprvé to byla naše noc, kdy jsme jako každý týden hráli ISTDPB4 a vlci mohli předstírat, že jsou piráty a vraždí se navzájem pro zlato a ženy (nebo muže – hra The Dread Pirate’s Booty se neobtěžovala být historicky přesná; Chlípné děvečky se párovaly se Šviháky k nakousnutí) i jen tak pro zábavu. Netuším, proč ISTDPB4 končilo čtyřkou, když CAGCTDPBT (Codpieces and Golden Corsets: The Dread Pirate’s Booty Three**) 

	končilo na T. Začalo to jako ISTDPBF, v jednu chvíli ale někdo udělal z F „four“, čtyřku, a tak to i zůstalo. 

	Dalším důvodem, proč byl dům tak plný, bylo, že Adam potají obvolal smečku a nabídl ženám i všem příbuzným, že u nás mohou zůstat. Podmínky byly sice stísněné, všichni ale byli v bezpečí před čaroději. Nikomu neřekl, proč tomu tak je – to bylo prozatím Sherwoodovo tajemství. 

	K mému… no, asi úžasu dospěla smečka k závěru, že jsem to nějak zařídila já. 

	Když jsem šla na kutě, všechny postele a gauče byly plné lidí (někdy více najednou), kteří se pokoušeli spát, zatímco piráti (včetně mého druha) vyli a povykovali ve sklepě. 

	Výkřiky typu „Makej nebo sklapni!“ nebo „Zhyň, proklatý darebáku!“ či „AAAAAAARH!“ mi zněly vcelku mile. S úsměvem jsem zavřela oči. 

	Následujícího rána jsme s Adamem zamířili za hranice Pasca, k osamělému domu, který stál na opuštěném místě na skále nad řekou Columbií, asi patnáct kilometrů od svého nejbližšího souseda. 

	U příjezdové cesty, kde jsme zaparkovali, se nacházel heliport s helikoptérou, jinak by ale dům zapadl do jakékoli městské čtvrti pro střední třídu. 

	Adam mi řekl, že senátor Campbell si dům vypůjčil. 

	Následovala jsem Adama ke dveřím a litovala své paličatosti, která mě přiměla obléct se do džínů a košile namísto něčeho formálního. Adam si přirozeně vzal na míru šitý oblek, který byl jeho pracovní uniformou. 

	U dveří nás přivítala usměvavá černoška středního věku, která se představila jako Ruth Gillmanová, osobní asistentka senátora Campbella. 

	„Pojďte dál,“ vybídla nás. „Senátor má zrovna konferenční hovor, za několik minut by ale měl skončit. Můžu vám nabídnout něco k pití?“

	Vzala nás střídmě zařízeným obývákem s prošlapaným kobercem do kuchyně. Ta byla skoro stejně velká jako obývák a plná skříněk z třešňového dřeva, mramorových pultů a drahých přístrojů. 

	„Já vím,“ řekla nám, „vypadá to, jako by kuchyň patřila k jinému domu. Bob se tu chystá usadit, až odejde na odpočinek, a se Sharon postupně všechno předělávají. Řekl mi, že letos přijde na řadu hlavní ložnice.“

	„Bob?“ zeptala jsem se. 

	„Senátorův mladší bratr,“ vysvětlila. „Je inženýr a dvacet let pracoval v Pacifické severozápadní národní laboratoři v Richlandu. Přeřadili ho do Virginie, do téhle země se ale zamiloval.“

	„Hm,“ řekla jsem. Tri-Cities byly mým domovem, vyrostla jsem ale v horách Montany. Trvalo hodně dlouho, než jsem dokázala ocenit pusté kopce a zvlněnou krajinu. 

	Zasmála se. „I jeho žena si myslí, že je blázen. Ale miluje ho. Myslím, že tu pořád mají spoustu přátel.“

	„Už zase si utahuješ z Boba?“ zeptal se senátor Campbell. 

	„Ne, pane,“ odmítla. „To by mě nikdy ani nenapadlo.“ Lhala a on se zasmál, přesně jak zamýšlela. 

	Senátor byl vysoký, možná o patnáct centimetrů vyšší než Adam, a o pětadvacet kilo těžší – a jen málo jeho váhy tvořil tuk. Jeho světle hnědé vlasy pomalu přecházely v šediny. V koutcích očí měl vrásky od smíchu. 

	Oči měl však tvrdé a dravčí. Byly to oči jestřába. 

	Adamovi stiskl pevně ruku – mně už lehčeji. 

	„Vítejte v bratrově domě,“ řekl. „Co kdybychom šli do studovny – i vy, Ruth. Pokud máte s paní Hauptmanovou spolupracovat, můžete stejně dobře začít hned teď.“

	Studovna asi původně bývala ložnicí, ale stejně jako kuchyně se proměnila v lepší verzi sebe sama. 

	Podlaha byla z nějakého exotického tvrdého dřeva a celá místnost působila velmi mužně. 

	Byl tu mahagonový stůl, ale i čtyři pohodlně vypadající kožená křesla. Sám se do jednoho posadil a nás nechal, abychom si mezi sebou rozdělili zbývající tři. 

	„Než začneme, měli bychom vyložit karty na stůl,“ řekl. „Víte, že chci udržet fae, vlkodlaky a všechno ostatní, co se plíží nocí, co nejdál od občanů, které zastupuji. Kdybych mohl vlkodlaky nějak udržet stranou od běžných lidí, udělal bych to. Kdybych mohl zmáčknout nějaké tlačítko, které by vás i všechny fae zlikvidovalo, zmáčkl bych ho.“

	„To zní fér,“ řekl Adam. „Znám několik vlkodlaků, kteří by to samé řekli o vás.“

	Campbell se opřel v křesle a vyrovnaně se na Adama zadíval. „Tak proč jste, k čertu, vloni na podzim varovali můj tým, že se mě někdo pokusí zabít – že jeden z členů mojí ochranky je najatý vrah? Svěřil jsem mu svoji ženu a dcery. Odpřisáhl bych, že je mi věrný. Řekl jsem to i Spielmanovi. Přesto mě přesvědčil, abychom nalíčili past, a vy jste měli, sakra, pravdu.“

	„Řekl jsem,“ namítl můj manžel taktně, „že znám vlkodlaky, kteří si myslí, že svět by na tom byl líp bez vás. Netvrdil jsem ale, že k nim patřím. Řekl bych, že jste čestný nepřítel. Ale my, můj druh, vás potřebujeme. Jste hlasem strachu, ale i rozumu. Kdybyste to nebyl vy, byla by to ta hlupačka z Alabamy, která chtěla zlegalizovat lov na vlkodlaky.“

	Campbell sebou trhl. „Ano, ta. Připomíná mi to vybíjenou v hodinách tělocviku na střední. 

	Republikáni i demokraté mají několik dobrých hráčů – ale aby se věci vyrovnaly, obě strany mají i své idioty. My máme ctihodnou paní Pepperidgovou z Alabamy. Demokrati ctihodného pana Rankina z Kalifornie.“

	Odmlčel se. „Měl byste vědět, že právě proto jsem tady – proto jsme přijeli z Washingtonu.“ Odfrkl si. „Chci říct z Washingtonu, D. C. Protože jste mě varoval, i když by vám asi ulehčilo život, kdyby mě ten chlap zabil.“

	„Abych byl upřímný,“ řekl Adam, „udělal jsem to taky natruc těm, kteří mě chtěli donutit vás zabít.“

	Campbell se zasmál. „Nečekal jsem, že se mi zalíbíte.“

	„Zvláštní, co se stane, když s lidmi mluvíte,“ řekla jsem. 

	Campbell kývl. „To je fér.“ Rozpřáhl ruce dlaněmi vzhůru. Politiky asi musí ve škole učit při mluvení používat ruce. „Takže spusťte, paní Hauptmanová. Povězte mi o čarodějích, kteří vás vyděsili.“

	Taky je tam ale učí lhát. Campbell předpokládal, že si Adama oblíbí a nezmáčkl by tlačítko, kterým by zlikvidoval všechny vlky a fae na světě – myslel to ale vážně, když tvrdil, že by vlkodlaky raději držel stranou od běžné populace. 

	„Před několika týdny se na našem území objevily přinejmenším dvě čarodějky. Dozvěděli jsme se o nich minulý týden. Podle jejich činů a podle toho, co mi jedna z nich osobně řekla, mají v úmyslu zarazit jednání mezi fae a vládou,“ řekla jsem. 

	„Četl jsem Herald,“ řekl. Tri-City Herald jsou naše místní noviny. „To čarodějky jsou odpovědné za ty zombie?“

	„Zombijská kráva si získala celý Facebook,“ řekla Ruth. „A ten kovboj byl fakt fešák.“

	„Jeho přítel si to myslí taky,“ souhlasila jsem. 

	„Zlato, jsem vdaná,“ řekla mi. „A byla to moje žena, kdo mě na toho krasavce, který chytil zombieho do lasa, upozornil. Chlap s lasem má prostě něco do sebe.“

	Zazubila jsem se na ni. „Vyřídím mu to.“

	„Až přestanete flirtovat s nepřítelem, Ruth, mohli bychom se vrátit zpátky k tématu.“ Senátorův hlas zněl ironicky, avšak ne kousavě. 

	Pověděla jsem mu o čarodějích, počínaje tím, jaký je rozdíl mezi bílým, šedým a černým čarodějem. Poznala jsem, že nic z toho není ani pro Ruth, ani pro senátora novinkou. Začala jsem zombijskými zakrslými kozami a skončila loutkou, kterou jsme včera objevili u mě dílně. Čtrnáct mrtvých v Elizavetině domě jsem přešla slovy „brutální útok na místní čaroděje“. Po krátkém zamyšlení jsem přidala to, co mi můj nos prozradil o Abbotovi. 

	„Ach ne, zlato,“ řekla Ruth. „Tory Abbot je dobrý muž. Každou neděli chodí do kostela.“

	„Abbot,“ řekl Campbell pomalu. „Abbot se před několika měsíci změnil.“

	„Oženil se,“ vysvětlila Ruth. „To člověka trochu změní.“ Její hlas ale nezněl přesvědčeně. Něco jí na jeho změně taky vadilo. 

	„S milou dívkou z Tennessee?“ Jenom jsem hádala, ale… cítila jsem z Abbota zombijskou čarodějku. 

	„Jak to víte?“ zeptala se Ruth. 

	„Hardestyovi pochází z Tennessee,“ odpověděl Adam. „Podle všeho je to velká rodina. Vlastní podniky po celé zemi. Mocenskou základnu ale mají v Tennessee.“

	„Zmínila jste se o tom, že na Toryho manželce je něco divného,“ řekl Campbell Ruth. „Nelíbil se vám způsob, jak se k němu chovala.“

	„Komandovala ho jako psa,“ odvětila Ruth. „Myslíte si, že je čarodějka?“ Odmlčela se a zvážila to. 

	„Umím si to představit. Uvnitř je tak chladná, že mě z toho mrazí až do morku kostí.“

	„Tak co bychom měli dělat?“ zeptal se Campbell. 

	„Nezůstávejte s Abbotovou manželkou o samotě,“ poradila jsem mu. „Nepouštějte ji do svého osobního prostoru.“

	„Většina čarodějů se vyhýbá ostatním, jak to jenom jde,“ řekl Adam. „Přežívají tak, že se schovávají všem na očích. Snaží se nepřitahovat pozornost. Nevím, co má za lubem tahle banda, nechovají se ale jako normální čarodějové. 

	A mezitím,“ dodal Adam, „vám můžu půjčit několik členů smečky, aby na všechno dohlédli.“

	„Ne,“ řekl Campbell těžce. „Nechte mě to zvážit. Mám experty, se kterými se můžu poradit.“

	„Dobrá.“ Adam vstal a já ho následovala. 

	Ruth vytáhla vizitku a podala mi ji. „Senátor mi dal vaše číslo. Co kdybychom si zítra zašly na oběd

	– jen my dvě? Mohly bychom spolu probrat jak nejlépe jednat s Šedými pány. Budu vám vděčná za cokoli, co byste mi mohla říct.“

	Campbell na mě upřel své dravčí oči. „Nejste jediná, s kým se radíme, ale uvítáme vše, čím byste nám mohla přispět.“

	Senátor vstal, když jsme se já a Ruth postavily, nechal ale na Ruth, aby nás vyprovodila ven z místnosti. Když jsem se dostala ke dveřím, otočila jsem se k němu. 

	„Senátore, nevěděla jsem, že patříte k původním obyvatelům.“

	Obočí mu vyšplhalo k vlasům. „Protože k nim nepatřím. Co ve vás vyvolalo ten dojem?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Promiňte. Něco ve vašich očích.“

	Potřásl hlavou. „Kéž by,“ řekl. „Pomohlo by mi to získat voliče mezi původními obyvateli v Minnesotě. Jsem červený v modrém státě, takže mi je každý hlas k dobru.“

	Adam počkal, dokud jsme neseděli v SUV, teprve pak se zeptal: „Co to mělo být?“

	„Podivnější a podivnější,“ zamumlala jsem. „Jestli senátor nepatří k potomkům Jestřába, sním vlastní klobouk.“

	„Ty žádný klobouk nemáš,“ upozornil Adam. 

	„Mám dojem, jako by stačilo najít správnou perspektivu a všechno se vyjasní,“ řekla jsem mu. 

	„Dneska večer zavolám Stefanovi. Chtěla jsem to udělat už včera v noci. Teď mě ale víc než kdy dřív zajímá, co se mu podařilo vyhrabat na Frosta.“

	„Myslíš si, že to nějak souvisí s Frostem?“ zeptal se Adam. 

	Zafuněla jsem. „Já nevím. Co si myslíš ty?“

	„Myslím,“ řekl Adam, „že mám už čarodějů po krk.“

	„Moje řeč,“ přitakala jsem. „Tak co, volil bys ho jako prezidenta?“

	„Ano,“ řekl Adam bez váhání. 

	„Hm,“ poznamenala jsem. „Já bych hlasovala pro Ruth. Ta nelhala.“

	„Politici lhát musejí,“ namítl Adam. „Mají to vepsané ve svých černých duších. Problém to začne být až tehdy, kdy svým lžím uvěří.“

	„A my se chystáme tyhle lidi představit fae,“ řekla jsem. 

	Adam se usmál. „Vlastně se na to těším.“

	„Tobě by se pravděpodobně líbily i krvavé gladiátorské zápasy,“ opáčila jsem a opřela si hlavu o jeho rameno. 

	Když jsem večer zavolala Stefanovi na mobil, nevzal to. Když jsem zavolala na pevnou linku, zvedl to nějaký kluk, kterého jsem nepoznávala, předal mi ale Rachel a tu jsem znala. 

	„Ahoj, Mercy,“ řekla. „Nevím, kde je Stefan. Včera v noci si jel promluvit s Marsilií a ještě se nevrátil.“

	„Je to obvyklé?“ zeptala jsem se. 

	„Není to neobvyklé,“ řekla, „ale nedá se ani říct, že se to děje běžně.“ Odmlčela se. „Chce ho zpátky a on ji nechává při tom, že by se to mohlo stát. Myslí si, že je pro tebe bezpečnější, když je přesvědčená, že by ho mohla přivést zpátky mezi své.“

	„Není to ale nebezpečné pro něj?“ zeptala jsem se pomalu. 

	Hořce se zasmála. „Je upír, Mercy. Ovšemže je to nebezpečné.“ Hlas jí zjihl. „Není ale hloupý – 

	a nedá se snadno utáhnout na nudli. Hraje s ní a s horšími, než je ona, tyhle hry už celá staletí a ještě nezemřel.“

	Neopravila jsem ji – Stefan byl mrtvý už hodně dlouho. Jenže Rachel neměla snadný život a já ji měla ráda. Snažila jsem se ji netrápit, pokud jsem nemusela. 

	Adam usnul hned. Zato já nemohla zabrat. Měla jsem pocit, že stojíme na místě a čekáme, až se něco semele. 

	Senátor Campbell byl kožoměnec jako já – nebo spíše jako můj přítel Hank. Jenže to nevěděl. Měla jsem mu to říct? 

	Odpovědělo mi to na otázku, jestli bych poznala jiného kožoměnce, kdybych se s ním náhodou setkala – takže odolnost Salasových vůči magii znamenala, že jsou čarodějové. Moc se mi nelíbilo, že to teď ví i Elizaveta. Až Arnoldo zavolá, tedy pokud zavolá, pokusím se ho přesvědčit, aby se přestěhoval jinam. 

	Bylo důležité, že je Campbell kožoměnec? Bylo to důležité pro čaroděje? Věděli to? 

	„Adame,“ řekla jsem. 

	„Já spím, Mercy. Je to taková chlapská věc. My po sexu spíme.“

	 „Frost chtěl převzít moc nad upíry v Severní Americe a skoro se mu to povedlo,“ poznamenala jsem. 

	„Ano,“ souhlasil a přetočil se, aby se na mě podíval. „Kvůli tomu mě budíš?“

	„Plánoval s nimi vystoupit na veřejnost,“ pokračovala jsem. „Aby mohli lovit jako v dávných dobách.“

	„To říkal,“ potvrdil Adam. 

	„Byla by to ale pitomost,“ namítla jsem. „Kdyby se upíři odhalili – a obzvláště kdyby lovili tak, že by děsili lidskou populaci – byli by vyhlazeni.“

	„Ano.“ Adamův hlas zněl trpělivě. „Není první idiot, který se dostal k moci.“

	„Zkorumpoval a pak financoval agenty Cantripu, kteří unesli smečku a pokusili se tě donutit zabít senátora Campbella.“

	„Ano,“ řekl Adam pomalu – a já věděla, že si toho taky všiml. 

	„Myslel sis, že je nezajímalo, jestli uspěješ nebo ne, protože měli záložní plán jak se ho zbavit. 

	Prostě chtěli jeho vraždu hodit na vlkodlaky.“

	„Ano.“ Adam se posadil. Potom vylezl z postele a začal přecházet sem a tam, jak si v hlavě probíral věci, které jsem mu předkládala. Politice rozuměl lépe než já, protože se v síních moci občas sám pohyboval. 

	Zastavil se a zadíval se ven z okna. Byl nahý, což mě trochu rozptýlilo. 

	„Promiň,“ řekla jsem. „Výhled trochu odvádí pozornost. Co jsi říkal?“

	Zazubil se na mě a ukázal mi dolíček ve tváři. „Řekl jsem, předpokládejme, že Frost nebyl idiot.“

	„Ano,“ souhlasila jsem. 

	„Předpokládejme, že se narodil jako čaroděj a byl proměněn v upíra,“ řekl. 

	„Ano,“ přitakala jsem. 

	„Je to jako s tvými miniaturními zombijskými kozami,“ pokračoval. „Důležité tu není slovo 

	‚miniaturní‘ ani ‚koza‘, ale ‚zombie‘. U Frosta není důležité, že byl upír, ale že se narodil jako čaroděj. Pokud se na to podíváme z tohohle úhlu, pak se snažil přivodit pád vlkodlaků a upírů.“

	Kývla jsem. „V tom případě idiot nebyl. Tak co to má společného s tím, o co čarodějové usilují teď?“

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ zabrblal po chvíli. 

	Přitáhla jsem si přikrývku pod bradu. „Já taky. Několik věcí to ale objasňuje.“

	„Takže to tě drželo vzhůru?“ zeptal se Adam. 

	Kývla jsem. 

	„A teď už můžeš spát?“

	„A ty taky,“ slíbila jsem. 

	Adam pomalu zavrtěl hlavou, svraštil obočí a oči se mu zlatě zaleskly. „Dloub,“ řekl. 

	 

	* * *

	 Hned potom jsem usnula, protože jsem se cítila teple, pohodlně a bezpečně. 

	 

	Netrvalo to dlouho. 

	Zdálo se mi, že jdu po silnici. Připadala mi nějak povědomá. Nedokázala jsem přesně určit proč, dokud jsem si neuvědomila, že nejsem sama. 

	„Mohl jsi vybrat jakékoli místo,“ řekla jsem Kojotovi. „Proč zrovna venkovskou silnici uprostřed Finley?“

	Kojot se zastavil a já se k němu otočila. 

	„Protože je lepší vrátit se domů,“ řekl vážně. 

	Zamračila jsem se na něj. „Co tím myslíš?“

	„Mám pro tebe informace,“ vysvětlil. 

	„Jaké?“ zeptala jsem se. 

	Kojot mi neodpověděl slovy. 

	Byla jsem zamčená v kleci se svým bratrem a všechno mě bolelo. Byla jsem vyděšená a on byl vyděšený a tiskli jsme se k sobě ve společné mizérii. Žili jsme v neustálé hrůze a děsili se toho, kdy nás znovu vytáhnou ven z klece. Když se objevili noví čarodějové, když ti staří s křikem umírali, byla jsem ráda, protože jsem si myslela, že na nás zapomenou. 

	Mýlila jsem se. 

	Chvíli trvalo, než jsem přišla k sobě a uvědomila si, co se stalo. Kojot mě přesunul do mysli Sherwoodova kocoura někdy těsně předtím, než čarodějky Hardestyovy pozabíjely Elizavetinu rodinu. Vzpomněla jsem si, že sním, takže se stačilo vzbudit. 

	Jenže jsem nemohla. 

	Čas se nezrychlil, jako se to obvykle ve snech děje. Minuty se plížily jako minuty. Hodiny byly hodinami. Bolelo dýchat, bolelo se hýbat – moje kočičí já ale olízalo bratrovi obličej, aby věděl, že není sám. Přinášelo to útěchu nám oběma. Všem třem. 

	Kocour si mě v jednu chvíli všiml. Návštěvník v jeho hlavě ho, jak se zdálo, nevyděsil, třebaže jsem s ním nemohla moc dobře komunikovat. Broukala jsem mu, zatímco čarodějky dělaly svoji práci a sklízely naše utrpení. Nevím, jestli mě slyšel nebo ne. 

	„Amputace a mrzačení nejsou efektivní,“ řekla čarodějka, které říkali Smrt, nesouhlasně mladé ženě, která nás připravila o oko. „Šok může zvíře zabít a to je mrhání magií, kterou bychom mohli sklidit. Nejsou to lidi, neuvědomují si, že jsi je trvale zmrzačila, nezískáme tedy žádnou moc navíc z emocionálního traumatu.“

	Kocour a já jsme s ní nesouhlasili. Ale neřekli jsme jí to. 

	Druhá čarodějka, Elizavetina příbuzná, která se posledních několik dní od Smrti učila, dloubla do naší čerstvé rány a potřela ji pastou, která nás donutila zakvílet. 

	Jako člověk jsem našla (najdu) tu čarodějku mrtvou v pracovně Elizavetina domu. Byla to Militza. 

	Nelitovala jsem, že zemře. 

	Kočičí smysly se lišily od mých kojotích i od těch lidských. Kocour viděl duchy lépe než já a čarodějky se v jeho očích od lidí úplně odlišovaly. Čarodějky vypadaly podivně zkrouceně – 

	nevnímal je tak zrakem, nýbrž nějakým jiným smyslem, který jsem jako člověk nedokázala určit. 

	Věděla jsem to proto, že to věděl kocour. 

	Na druhou stranu Smrt připomínala černou díru tak hutnou, že jsme se oba zachvěli ledovým chladem, který z ní čišel. Byla tak neuvěřitelně děsivá, že kdybychom se mohli donutit zemřít, aby se nás už nikdy nemohla dotknout, udělali bychom to. 

	Byla tu i zombijská čarodějka. I na ni působila neproniknutelná prázdnota, která nás sledovala, zatímco my sledovali ji. Naučili jsme se ji znát, jako jsme znali Elizavetiny čaroděje. Jelikož jsem ale věděla, že Elizavetina rodina zemřela, ignorovali jsme ji a soustředili se na čarodějky Hardestyovy. Zjistili jsme, kdo jsou a co chtějí, a vyděsilo nás to. 

	Po několika dnech jsem zapomněla, že nejsem kocour. 

	Když Smrt zastavila svět, tiskla jsem se ke svému bratrovi a cítila tak, jak jeho tělo opustil život. 

	Čekala jsem, že si mě vezme taky. Vnímala jsem, jak se přese mě přelila její magie, nedokázala mě ale uchopit. Přitulila jsem se ke svému mrtvému bratrovi a snažila se nepoutat na sebe pozornost. 

	Obličej jsem tiskla ke štěrku, drápy… prsty jsem zarývala do země a choulila se do sebe. Plakala jsem pro svého mrtvého bratra a vydávala chraplavé, ošklivé zvuky. Plakala jsem pro tvory, kteří museli zemřít, aby byl ukojen hlad Smrti, a pro tmu ve světě. 

	Broukal mi mužský hlas, jeho slova mi ale nedávala smysl. Znala jsem ten hlas, nepřinášel mi však žádnou útěchu. 

	Pak přese mě někdo přehodil teplou přikrývku a noční nebe s matoucí rychlostí ustoupilo zlatému slunci, které deku zahřívalo, a já se tak cítila v bezpečí. Vdechovala jsem známé vůně šalvěje, slunce a čerstvého vzduchu. 

	„Vrať se domů, malá kojotko,“ řekl Kojot. Hlas měl tak něžný jako nikdy dřív a pohladil mě po hlavě. „Jsi v bezpečí. Aspoň pro tuto chvíli.“

	Po čase jsem přestala plakat, dál jsem ale zůstávala stočená do klubíčka uprostřed silnice. Jeho dotyk mě ukotvoval na místě a bránil mi vrátit se zpátky do doupěte čarodějů. 

	„Ty věci se staly v minulosti a nedají se změnit,“ řekl a pak jeho ruka znehybněla. „Hm. Přemýšlel jsem, jak ten jediný, nedorostlý kocour Smrti unikl. Hodilo se mi to, kdybych totiž použil jedno ze zvířat, které zemřelo, mohlo tě to taky zabít. Ten kocour mi nepřipadal nijak zvláštní – a teď zjišťuju, že jsem ho vlastně zachránil já a ani jsem to nevěděl. To ode mě bylo opravdu chytré.“

	Vzepřela jsem se na pažích a posadila se. Bolelo mě celé tělo až do morku kostí. Jeho ruka mi sklouzla z hlavy, ale to nevadilo, protože už jsem ji nepotřebovala. 

	Zářivě se na mě usmál a zvedl se do dřepu, tvář ale nechal na mojí úrovni. „I ty by sis asi mohla připsat nějaké zásluhy. Kdybys s ním nebyla, když Smrt zavolala, taky by zemřel, ty jsi ale vůči magii mrtvých odolná.“

	Odkašlala jsem si a pokusila se promluvit, měla jsem ale příliš vyprahlá ústa. Párkrát jsem polkla a zkusila to znovu. „Mám tě plné zuby.“

	Rozzářil se a s falešnou skromností se poplácal po hrudi. „Dělám, co můžu.“ Potom ho opustil všechen smích. 

	„Čarodějky Hardestyovy jsou zrůdy. Berou smrt, změnu, která je posvátná, a znesvěcují ji. Zabij je, mé dítě. Zabij je i všechny jejich příbuzné.“

	Zadívala jsem se na něj. Po tom, co jsem právě prožila, jsem byla ochotná s ním souhlasit. Místo toho jsem zvedla jeden prst. „Nejsi můj šéf.“ Zvedla jsem druhý prst. „Nejsem zabiják.“ Zvedla jsem třetí prst. „Kdo jsi, že si stěžuješ na znesvěcování? Neděláš snad to samé?“ Zvedla jsem čtvrtý prst. „Zrovna teď mám chuť zabít hlavně tebe.“

	Zaklonil prudce hlavu a rozesmál se. „Dobře. Dobře. Uchop ten hněv a pamatuj, že jediné, co jsem udělal, bylo, že jsem ti dovolil spatřit, co jsou zač.“

	„Proč se o ně zajímáš?“ uhodila jsem na něj. „Vrhla snad jedna z nich kletbu na tebe?“

	Svěsil hlavu a zadíval se na mě přes řasy. Oči měl truchlivé a mazané zároveň. „Ano,“ řekl, pak zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala jsem se. 

	Posadil se na zem vedle mě a zkřížil nohy. „Ach, čas na příběh,“ prohlásil. Pak tam dlouho jen tak mlčky seděl. 

	„No?“ ponoukla jsem ho. 

	„Na ten ještě nejsi připravená,“ řekl. „Proto se snažím vymyslet jiný. Ale nefunguje to. Proto mi dovol říct jenom toto.“ Zadíval se na mě a jeho tvář i řeč těla byly najednou velmi vážné. „Smrt je posvátná. Je to změna… a já jsem duch změny. Proto je smrt posvátná hlavně pro mě. Hardestyovi jsou svázáni krví, kostmi, původem i volbou s magií smrti.“ Odmlčel se, aby dodal svým slovům důraz. „Zombiové jsou zvrácenost.“

	„Souhlasím,“ přitakala jsem. „Všimla jsem si. Spousta věcí, které ty čarodějky provedly, jsou zvrácené. Zvlášť pokud považuješ smrt za posvátnou. Přesto se znovu ptám, proč Hardestyovi? 

	Proč ne Elizaveta?“

	Odfrkl si. „Tobě nic neujde, co? Řekněme, že se chovají mimořádně hloupě.“ Tvář se mu zkroutila a já v ní ke svému překvapení spatřila upřímný žal. „Vzali něco, co je čisté a svaté, a pošpinili to svojí odpornou magií.“

	„Proč je nezabiješ ty?“

	„Já nemůžu,“ přiznal lítostivě. „Tohle je jiné než ta věc s říčním netvorem. Tyhle čarodějky bývaly smrtelné a jejich těla pocházejí z jiné země. Nachází se ve tvojí sféře vlivu, ne v té mé.“

	„Nechápu,“ řekla jsem. Nelíbilo se mi spojení „bývaly smrtelné“. „Bývalá smrtelnost“ je fakt špatná, když jednáte s čarodějkou, pro kterou je učení jedním z klíčů k moci. Staří tvorové mají spoustu času učit se. 

	Pohladil mě po hlavě. „Správně. Musíš je prostě zabít. Pochopení té věci za nás oba už nechej na mně.“

	„Mercy,“ řekl Adamův hlas naléhavě. „Mercy, vzbuď se.“
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9. 

	„Plakala jsi,“ řekl Adam hlasem zjihlým spánkem. Přejel mi prstem po lícní kosti. 

	Oba jsme byli velmi dobře obeznámeni s nočními můrami toho druhého. Nedokázala jsem si vzpomenout, o čem se mi zdálo, hruď jsem ale pořád měla sevřenou smutkem. 

	Otřela jsem se hlavou o jeho ruku, abych z ní načerpala útěchu jako kočka. Kočka. 

	„Bylo to něco o kočkách,“ řekla jsem. „Myslím, že šlo o Sherwoodova kocoura. Víc si ale nepamatuju.“

	„Dobře.“ Přitáhl si mě k sobě. „Tak ještě spi.“

	Pohlédla jsem na budík a zjistila, že jsem nespala ani hodinu. Nebylo divu, že jsem byla tak utahaná. 

	„Potřebuju najít ty čarodějnice,“ řekla jsem. 

	Adam kývl. „Nerad vedu obrannou bitvu. Jediné, co můžeš dělat, je reagovat, reagovat a reagovat. 

	A pobíháš kolem jako kuře bez hlavy a netušíš, odkud přijde další rána.“

	„Adame,“ řekla jsem pomalu, „pokud jsi tak hrozně nerad v defenzivě – proč řídíš bezpečnostní firmu? Není bezpečnost, už podle své definice, vždycky založená na obraně?“

	„Slyším logiku v tom, co říkáš,“ uznal. „Ale neposlouchám.“

	„Po etické stránce,“ nadhodila jsem, „je snadnější ubránit obranu než, řekněme, nájemnou vraždu nebo útok na lidi, kteří ti jdou na nervy.“

	Zavrčel, pak se zasmál. „Je snadnější ubránit obranu.“

	„Hej,“ vyjela jsem na něj, „jsou dvě ráno. Nenesu odpovědnost za nic, co řeknu po půlnoci.“ 

	Zamračila jsem se. „Mám takový nepříjemný pocit, že ty čarodějky musíme dopadnout co nejdřív.“

	Dlouze, sladce mě políbil, pak si mě přitáhl k sobě a zopakoval: „Spi, Mercy.“ Přetočil se tak, abych ležela na něm, a zabručel: „Jestli máme ráno vyrazit na lov čarodějnic, potřebujeme se co nejlíp vyspat.“

	„Nemůžu se dočkat,“ zamumlala jsem. 

	Už tři dny jsme měli plný dům. Vlkodlaci s lidskými rodinami měli pořád v podstatě domácí vězení, a to kvůli vlastní ochraně. Což znamenalo, že snídaně byla obrovská událost, a tak byl stůl v kuchyni i v jídelně obsazený. 

	Adam měl původně v plánu pracovat dopoledne doma. Když ale sešel po sprše dolů a Jesse se ho zeptala, co si dá k snídani, řekl: „Na snídani nemám čas.“

	To bylo trochu nezvyklé. Vlkodlaci jedí hodně. Tvrdit, že hladový vlk má sklony k podrážděnosti, je slabý výraz. 

	Všiml si mého pohledu a zazubil se na mě. 

	„Máš dneska nějak dobrou náladu,“ podotkla jsem. 

	„Potřebuješ se najíst,“ nabádala Jesse. „Na dobrou snídani je vždycky čas.“

	Prohnal se kuchyní, políbil ji na tvář a mě lehce na ústa. S Aidenem si přiťukli pěstí. Aiden neměl moc rád dotýkání, proto jsme nechávali objetí na něm. 

	„Volali mi,“ vysvětlil Adam. „Ďábel nikdy nespí. Jesse, tam, kam jdu, bude jídla víc než dost.“

	Rozhlédl se po místnosti a pouhým pohledem k sobě svolal všechny vlkodlaky, víc nebylo potřeba. 

	Po chvíli odjinud dorazili další, takže Adam musel použít pouta smečky. 

	„Oblečte se formálně,“ řekl jim. „Sejdeme se co nejdřív v kanceláři. Jídlo se bude podávat tam.“

	Rozešli se. Čišela z nich nezaměnitelná energie, protože konečně měli něco na práci. 

	„Žádný lov na čarodějnice?“ zeptala jsem se. 

	„Dneska ne,“ potvrdil. „Předpokládám, že se vrátím pozdě.“

	„Kam jdeš?“ zajímala se Jesse. 

	„Promiň, to ti nemůžu říct.“ Odmlčel se, znovu mě políbil, pak řekl: „Nevyrážej na lov beze mě.“

	A odešel. 

	„Hm,“ zamumlala Jesse. „Zdál se strašně nadšený.“

	Pohlédly jsme na sebe se zvednutým obočím. 

	„Grr,“ řekla Kellyho žena Hannah. „Nesnáším tajnosti.“ Svraštila obočí a zadívala se na mě. „Víš, jak dlouho tady ještě budeme trčet?“

	„Na mě nekoukej,“ odvětila jsem. „Já řekla Adamovi, že musíme dneska vyrazit na lov čarodějnic.“

	Mávla jsem rukou na vlkodlaky, kteří se hnali ven ze dveří v košilích s nápisem Hauptman Security. 

	„Vidíš výsledek.“

	„Jak nebezpečné ty čarodějnice vlastně jsou?“ zeptala se. 

	Po páteři mi přeběhl mráz – a myslí mi prokmitl sen ze včerejší noci. 

	„Fakt moc,“ ujistila jsem ji. „Dneska všichni zůstanete tady v domě. Pokud se situace do několika dnů nezlepší, mohli bychom poslat všechny kempovat nebo něco takového, dokud nebude po všem.“

	Sebrala jsem toast a plátek slaniny a odplížila se. Všichni věděli, že jsem právě otevřela dílnu a potřebuju jít do práce. Budou tady v bezpečí s Joelem – a s Aidenem, kdyby přišlo na věc – ale neměli z toho radost. 

	Zee a já jsme strávili dopoledne tím, že jsme kontrolovali škody na autech, která jsme předevčírem zmáčeli, a čistili je parním čističem a starým průmyslovým vysavačem, který jsem přivezla z domu. 

	Jenom pro jistotu jsem prohlédla i Stefanovu dodávku. I ona nezbytně nutně potřebovala vyčistit. 

	Pustila jsem se parním čističem i do plyšového Scoobyho. To nejlepší, co můžu o výsledku říct, je, že nevypadal o nic hůř než předtím. Kus, který jsem mu vytrhla ze zad, se mi podařilo zase přilepit zpátky. 

	Tadovy ruce na tom pořád nebyly dobře, a tak jsem ho poslala domů léčit se. 

	„Dobře, že je léto,“ podotkl Zee, který zvenku umýval okýnko řidiče u vozu, na kterém jsme zrovna pracovali. „Dneska odpoledne by ta auta mohla venku na sluníčku doschnout.“

	„Až ty čarodějnice dopadneme, nezapomenu jim poděkovat za to, že si vybraly tuhle roční dobu,“ 

	ujistila jsem ho. 

	Já pracovala na interiéru. Auto bylo staré pár desítek let a já byla patrně první, kdo čistil přístrojovou desku. Doufala jsem, že se plast pod dotykem parního čističe v panice nerozpustí, nemínila jsem ale prohlásit auto za opravené a poslat ho zpátky majiteli se špinavou přístrojovou deskou. 

	Zee se zarazil. „Liebling, tohle možná není bitva pro kojota. Černí čarodějové jsou ošklivá věc. 

	Nebylo by lepší přenechat je té ošklivé věci, která se stala z čarodějky vaší smečky?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Adam slíbil, že bude chránit vládní zmocněnce – a čarodějové dali jasně najevo, že jim chtějí ublížit. A napadli i nás – tady i u nás doma. Nemůžeme se prostě stáhnout a doufat, že je Elizaveta zlikviduje.“

	Na chvíli jsem přestala drhnout, abych se mu mohla podívat do obličeje. „A co když se k nim Elizaveta přidá, jako to udělali někteří členové její rodiny?“

	„Šedí pánové poručili, že se nesmíme čarodějům postavit,“ pravil. 

	„Oni o nich vědí?“ zeptala jsem se. 

	Kývl. „Pověděl jsem jim o zdejším útoku, Mercy, oni už ale věděli, že černé čarodějky napadly Elizavetu.“ Chvíli drhnul s trochu větší vervou, pak váhavě řekl: „Mají pravdu, když nechtějí, abychom se do toho pletli. To jednání je důležité, a kdybychom se postavili čarodějům, snadno bychom se mohli ukázat ve špatném světle. Možná jsem vyvrhel…“

	„Nejsem si jistá, jestli můžeš být vyvrhelem z vlastního rozhodnutí,“ namítla jsem. „Kdybys chtěl, okamžitě by tě vzali zpátky.“

	Pokrčil rameny. „Angličtina mě někdy mate.“

	„No ovšem,“ řekla jsem. Začala jsem vatovou tyčinkou čistit kryty ventilátorů. „Vyvrhel. Být vyvržen. Znamená to, že tě odněkud vykopli. Když odejdeš sám, můžeš být něco méně patetického, něco, co zní dobrodružněji. Třeba odpadlík.“

	Odfrkl si. „Možná jsem odpadlík, Mercy, ale nechci, aby fae vymizeli a pomřeli.“ Nasadil zamyšlený výraz. „Aspoň ne všichni. A ty, které bych rád viděl mrtvé, bych radši zabil sám.“

	„Ha!“ řekla jsem. 

	Cinknul mi mobil a já si přečetla zprávu – byla od Ruth Gillmanové. Připomínala mi náš společný oběd a žádala, abych vybrala nějaké místo, protože ona se v Tri-Cities nevyznala. 

	„Přes oběd si půjdu promluvit s asistentkou senátora Campbella,“ řekla jsem Zeemu. „Tušíš, koho fae na jednání s lidmi pošlou? Nepovím jí to, pokud nebudeš chtít, ale ráda bych si vytvořila aspoň hrubou představu o tom, jak snadné bude ty fae urazit.“

	„Es tut mir leid, Mercy.“ Zee zakroutil hlavou. „Já nevím. Jsem odpadlík, víš? Takové věci mi nesvěřují. Můžeš jim ale povědět, že většina fae je už z těch problémů unavená. Rádi by prostě pokračovali ve svých životech. Nežízní po lidské krvi.“

	Podívala jsem se na něj a on se na mě rychle usmál. 

	„Ach, máš pravdu. Někteří fae by se v lidské krvi nejraději vykoupali. Ale ty u moci nežene touha ničit. Chtějí prostě místo, kde by mohli v míru žít.“

	„Máš pocit, že by ta schůzka mohla být nebezpečná?“ zeptala jsem se. „Chci říct, budou si lidé muset dávat pozor na to, co a jak říkají? Někteří fae umějí být dost přecitlivělí.“ Odkašlala jsem si. 

	„A jestli se něco pokazí, Adam a většina smečky se postaví mezi ně a lidi.“

	„Netuším, koho se chystají poslat,“ zopakoval Zee. „Vím ale jistě, že to nebude nikdo, kdo doposud nejednal s lidskou vládou. S lidmi všeobecně.“ Zapnul parní čistič – pak ho opět vypnul. „Spousta z těch nejmocnějších mezi námi se vyzná v lidském právu. I my máme až příliš mnoho právníků, stejně jako vaše vláda.“

	Původně jsem se chystala sejít s paní Gillmanovou v místní hospůdce s názvem Ice Harbor Brewing Company, ale na poslední chvíli jsem si to rozmyslela a poslala jí v textovce jiné pokyny. 

	Na místo dorazila jako první a čekala na mě v bílé Toyotě Camry, která klidně mohla nést nápis 

	„z půjčovny“. Když jsem zastavila vedle ní, odemkla dveře a vystoupila. 

	„Právě jsem se vám chystala napsat, abych se ujistila, že jsem na správném místě,“ přiznala. 

	„Doufám, že je to stejné jako s dobrými čínskými restauracemi. Však víte – čím hůř vypadají zvenku, tím lepší jídlo.“

	Měla pravdu, nevypadalo to tu nic moc. Exteriér byl hranatou slátaninou textur a odstínů bílé. 

	Stěnu hned vedle hlavních dveří nedávno opravili. Byla jsem u toho, když celé průčelí strhl sněžný elf. Honil tehdy mě. 

	Možná to nezní nijak děsivě, že máte za patami sněžného elfa. Když ale ledový obr prohlásí, že je sněžný elf, málokdo se s ním bude hádat, dokonce i mezi fae. 

	Opravy skončily, výsledek ale nevypadal nikterak slavně. Stejně jako zbytek budovy byla i opravená část natřena na bílo. Možná by celá budova vypadala líp, kdyby její zbytek, taky víceméně bílý, někdo v tomto století natřel. 

	Jedinou elegantní věcí na dohled bylo zábradlí k uvazování koní, které jako by někdo ukradl z filmových kulis Elrondova domova v Pánu prstenů. Muselo být nové, protože bych si určitě pamatovala, kdybych tu někdy viděla něco, co by podobným způsobem vybočovalo. 

	Netušila jsem, k čemu strýček Mike potřebuje zábradlí k uvazování koní. Nadechla jsem se a věnovala pozornost pachům – zdálo se mi, že ve vzduchu cítím náznak koně. 

	„Jste tu správně,“ ujistila jsem Ruth Gillmanovou, asistentku senátora, který se nejveřejněji stavěl proti fae. „Vítejte U strýčka Mikea.“

	Velký nápis U strýčka Mikea chyběl, hospůdka totiž čekala na novější, větší vývěsní štít. Na parkovišti ale stála auta a nápis Otevřeno na dveřích byl rozsvícený. 

	Strnula a bez úsměvu na mě pohlédla. „Myslíte, že je rozumné probírat mítink zrovna tady?“

	Kdysi byl bar U strýčka Mikea proslulý tím, že byl určen pouze fae – lidem byl vstup zakázán. 

	Během nejhoršího napětí mezi fae a lidmi zůstal nějaký čas prázdný. Strýček Mike na něm začal pracovat hned potom, co fae podepsali dohodu s naší smečkou. Otevřel už před několika týdny. 

	Všechny pozice, od pomocných číšníků po sládka, byly obsazeny fae. Tentokrát ale strýček Mike otevřel pro všechny hosty. 

	S opětovným otevřením moc nenadělal a já si byla docela jistá, že někteří místní stále netušili, že hospoda existuje. Podle Ruthina výrazu ale vláda věděla o strýčku Mikeovi všechno. 

	„Myslím, že když si tu dáme oběd, dozvíte se toho víc, než bych vám mohla odvykládat během dvouhodinového jídla,“ řekla jsem jí. „Pokud budete chtít vědět něco dalšího, můžete se zeptat.“

	Nezavolala jsem předem, přesto nás strýček Mike čekal u dveří. Poprvé za dlouhou dobu vypadal dobře a šarm hospodského z něj sálal jako žár z kamen. 

	„Mercy,“ zvolal rozšafně. „Už je to opravdu hodně dlouho, co jsi naposledy prozářila můj práh. 

	Koho jsi to s sebou přivedla, drahoušku?“

	Představila jsem je a Ruth vytřeštila oči, když jsem řekla její jméno. Strýček Mike patřil k přístupnějším fae a já si byla jistá, že si vláda myslí, že toho o něm hodně ví. Stejně jistá jsem si byla i tím, že nevědí nic, co strýček Mike nechtěl, aby věděli. 

	„Asistentka senátora Campbella,“ řekl strýček Mike. „A jste tu určitě na oběd. Mám pro vás dokonalé místo.“

	Posadil nás ke stolu o velikosti karetního stolku přímo u pódia, na kterém muž středního věku ladil kytaru. Neznala jsem ho – aspoň jsem si myslela, že ho neznám. 

	Fae se umějí maskovat. Obvykle používají jeden vzhled delší dobu, neznamená to ale, že by museli. 

	U tohoto fae jsem si byla celkem jistá, že ho neznám; jeho pach mi nic neříkal. Spousta fae na pach zapomíná. 

	Zástup hostů byl ten den krotký a většina vypadala lidsky. Ve vzduchu jsem ale cítila silný pach fae. 

	Jinak to tu vypadalo podobně jako v každé jiné hospodě s restaurací během oběda. 

	Hobgoblin, který nám přinesl neobjednané pití, vypadal tak faesky, jak jen fae vypadat může. Před Ruth postavil sklenici až po okraj plnou něčeho s krásně jantarovou barvou. Mně podal láhev s vodou. Neotevřenou. 

	„Na účet strýčka Mikea,“ řekl a jeho hřímavý bas zněl až příliš silně vzhledem ke šlachovitému zelenošedému tělu sotva dost vysokému na to, aby měl hlavu nad deskou stolu. Jeho uši, křehčí a větší než cokoli, čím se kdy pyšnil pan Spock, se pohybovaly tak rychle, jako by to byla křídla. 

	Nikdy jsem neviděla žádného jiného hobgoblina s takovýma ušima. Byla jsem zvědavá jako kočka, vždy mi ale připadalo nezdvořilé zeptat se ho, proč mává ušima. 

	Stejně jako ostatní zaměstnanci měl na sobě černé kalhoty, ale ne zelené triko s logem hospůdky, které všichni nosili, a to včetně samotného strýčka Mikea. Hobgoblinův hrudník byl holý, stejně jako byly bosé jeho nohy s dlouhými prsty. 

	Bylo mi řečeno, že hobgoblini a goblini jsou vzdálení příbuzní, fakt vzdálení, a obě strany rády předstíraly, že tomu tak není. 

	„Nechtěla jsem, aby nás strýček Mike hostil, Kinsey,“ namítla jsem. 

	„Pfft,“ řekl hobgoblin. „Říká, že mu za to nic nedlužíš, Mercy, takže to nech být.“

	„Tak jo,“ řekla jsem. Zazubil se a odcupital. 

	Ruth seděla na židli naprosto prkenně, skoro jako by zapomněla dýchat. 

	Kytarista na mě vycenil ostré, namodralé zuby v úsměvu. Přejel mozolnatými prsty po strunách, až vydaly chvějivý, chraplavý zvuk, a spustil písničku od Simona a Garfunkela. 

	Zdálo se, že hudba konečně prolomila Ruthinu strnulost. Zamrkala, zvedla sklenici ke rtům a opatrně usrkla. Zarazila se, znovu se napila a sklenici odložila. 

	„Chutná to dobře,“ řekla. „Budu po tom potřebovat odvézt domů?“

	Strýček Mike, který už kolem nás párkrát bez povšimnutí prošel, se po její otázce zastavil. Přitáhl si od jiného stolu židli a přisedl si k nám. 

	Měl s sebou sklenici s pitím, které vypadalo a vonělo stejně jako to Ruthino. Ještě před chvílí ji v ruce nedržel a já si nevšimla, že by ji odněkud vzal. Obvykle si dával větší pozor na to, jak používá magii, obzvláště před nepřítelem. 

	„Ne, pokud si dáte jenom jednu, Ruth Gillmanová,“ řekl. „Je to medovina, kterou sám vyrábím. 

	Nepopírám, že je v ní silný alkohol, ale neublíží vám.“ Cítila jsem v jeho slovech magii, třebaže ona ne. Protože jsem si byla jistá, že s ní jen prodchnul své ujištění, nechala jsem to být. 

	„A pokud si dáte k obědu moje skvělé dušené,“ pokračoval. „Máme i sendviče a podobné věci, dušené je ale dneska ta nejlepší věc na jídelním lístku.“

	Zbytek oběda strávil strýček Mike snahou okouzlit Ruth Gillmanovou. Už jen jednou jsem z něj vycítila závan magie. Tentokrát s ní posílil šarm svého úsměvu a já ho dloubla špičkou boty do nohy. 

	Omluvně na mě pohlédl. „Síla zvyku,“ řekl. 

	„Co?“ zeptala se Ruth. 

	„Flirtování s krásnými ženami,“ odpověděl. 

	„Jsem vdaná,“ namítla. „A šťastně.“

	„To mám nejradši,“ řekl. „Štěstí je skvělá věc. Povězte mi o svojí ženě?“

	Neprozradila mu, že má manželku. To mi napovědělo, že fae možná nechtějí dát lidem vědět, kdo nebo co přijde na schůzku, vědí ale hodně o tom, koho pošle vláda. 

	Zazvonil mi mobil. Pohlédla jsem dolů. „Musím to vzít,“ řekla jsem a ustaraně pohlédla na Ruth. 

	Ničeho si nevšimla, ale strýček Mike ano. 

	„Se mnou se bude mít jako v bavlnce,“ slíbil. 

	„Proč se to říká?“ zajímala se Ruth. „Chci říct ‚jako v bavlnce‘? Slýchám to celý život a nikdy jsem to tak úplně nepochopila.“

	Protože strýček Mike slíbil, že si zahraje na ochránce, nechala jsem Ruth v zemi fae, i když ne bez pochybností. Hovor jsem přijala za chůze. 

	„Promiň,“ řekla jsem. „Je tu moc velký rámus. Počkej, půjdu ven.“

	Vyšla jsem ven do, no, ne do ticha – tato část města byla dost rušná – rozhodně tu ale byl větší klid než vevnitř v hospodě. 

	„Zacku,“ řekla jsem. „Jak ti můžu pomoct?“

	„Nejsem si jistý,“ přiznal. „Vlastně si nejsem jistý, že je něco v nepořádku. Warren ale dneska ráno ve spěchu odešel. A Kyle se zrovna vrátil.“

	Když se Warren s Adamem pokusili Kylea společnými silami přesvědčit, aby zůstal v bezpečí sídla smečky, jenom se na ně podíval. A když se následně vydal zpátky k sobě domů, Zack a Warren odjeli spolu s ním. Kyle byl možná jenom člověk, ale aby ho donutili zůstat, museli by sáhnout po důraznější hrozbě, než k jaké se Adam nebo Warren byli ochotní snížit. 

	„Není trochu brzy na to, aby už byl doma z práce?“ namítla jsem. 

	Zack řekl: „Kyle si vzal odpoledne volno, protože měli jít s Warrenem koupit novou postel. Nemůže se s ním ale spojit – má vypnutý mobil. Oba si myslíme, že se to Warrenovi nepodobá, Kyle je ale příliš rozzlobený, než aby si dělal starosti.“

	Zack, náš submisivní vlk, bydlel s Warrenem, který v naší smečce zastával třetí pozici, a s Warrenovým přítelem Kylem. Zack nebyl gay, dostal se k nám ale s poškozenou psychikou a všichni se cítili líp, když žil s někým ze smečky – a Kyleův dům byl větší než ten náš. 

	Kyle a Warren ho vzali pod svoji ochranu. Roztomilé bylo, že většina smečky se víc bála Kylea. 

	Nebylo to tím, že by někdo ve smečce chtěl Zackovi ublížit. Když ho ale někdo nechtěně vyděsil… 

	no, když byl poblíž Kyle, už to nikdy znovu neudělal. 

	„Zkusím zavolat Adamovi, pokud se ale nemůžeš spojit s Warrenem, Adam na tom bude pravděpodobně stejně,“ řekla jsem Zackovi. 

	Možná k nám zaskočil prezident, napadlo mě. Ve společnosti prezidenta se musíte vzdát mobilu, ne? Něco tak velkého by mohlo být dobrým důvodem, proč Warren svůj mobil vypnul, aniž by dal Zackovi vědět, co se děje. 

	Anebo možná šlo o další nudnou schůzku, prezident ale byla lepší historka. A rozhodně by to zchladilo Kyleovo dopálení líp než obyčejný mítink. 

	Zavolala jsem Adamovi a nepřekvapilo mě, když se ozvala hlasová schránka. Zavěsila jsem a zavolala jsem zpátky Zackovi. 

	„Já se taky nemůžu dovolat, pouta smečky mi ale říkají, že je všechno v pořádku. Takže si nemyslím, že by se něco stalo.“

	„Dobře,“ řekl Zack. „Dám vědět Kyleovi.“

	„Jestli se rozhodne, že má větší obavy než vztek, můžeš zavolat Hauptman Security. Jemu by nic neřekli.“ Odmlčela jsem se. „Počkej. Mně by mohli říct víc než kterémukoli z vás. Udělám to.“

	Ve firmě to zvedli po druhém zazvonění. 

	„Ahoj, Mercy,“ pozdravil mě Jim. 

	„Ahoj,“ odpověděla jsem. „Máš tam šéfa?“

	„Kdepak,“ řekl mi. „Jeho a většinu osazenstva – toho osazenstva, jestli mě chápeš – dneska ráno někam odvolali. Můžu pro tebe něco udělat já?“

	„Ne,“ ujistila jsem ho. „Díky.“ „To osazenstvo“ museli být vlkodlaci. 

	Zavolala jsem Zackovi a oznámila mu, že na frontě Hauptman Security panuje zjevný klid. Slíbila jsem, že jim dám s Kylem vědět, pokud se doslechnu něco dřív než oni. 

	Když jsem se vrátila zpátky k Ruth, na stole stálo jídlo. My jsme jedly, strýček Mike flirtoval – a já si uvědomila, že tuto stránku strýčka Mikea už často nevídám. Existovaly doby, kdy jsem si myslela, že žádnou jinou stránku nemá. 

	Ruth vypila medovinu až do dna – třebaže strýčku Mikeovi řekla, že ji obvykle nemá ráda. Obě jsme dojedly dušené a domácí chleba a rozloučily se. 

	Ruth stála chvíli u auta a tvářila se zadumaně. Potom se podívala na mě. „Použil na mě okouzlení?“

	„Ne,“ ujistila jsem ji. „Umí to, ale nedělá to. A už vůbec ne u sebe v podniku.“ Necítila jsem povinnost říct jí, že ji okouzlovat začal – protože jsem věřila, že to strýček Mike neudělal schválně. 

	„Je zábavný a laskavý,“ řekla. 

	„Lidi jsou většinou jenom lidi, když je líp poznáte,“ řekla jsem jí. „Dokonce i fae.“

	„Naplánovali jste to spolu?“

	Zavrtěla jsem hlavou. „Neřekla jsem mu, že přijdeme. Je to můj starý přítel – když sem ale zajdu, obvykle se mi osobně nevěnuje. Rozhodně věděl, kdo jste, a choval se k vám jako k váženému hostovi. Někdo mu o vás řekl, já to ale nebyla.“

	Uvažovala jsem, jestli to byl Zee, něco takového by ale asi neudělal. 

	„Proč se kolem mě tak točil?“ zeptala se a já ve vzduchu ucítila náznak strachu. „Jsem nikdo.“

	„To není pravda,“ odmítla jsem. „A co se týká toho proč… ze stejného důvodu, proč se snaží udělat dojem každý, kdo jedná s americkou vládou. Nechtějí, abyste se bála. Nechtějí válku. Chtějí dohodu, se kterou by všichni mohli žít – na obou stranách.“

	„Máte ho ráda,“ řekla mi. Znělo to skoro jako obvinění. 

	Kývla jsem. „Mám, stejně jako většina lidí – fae i nefae.“

	„Věříte mu.“

	To bylo obtížnější. „Věřím, že bude sám sebou,“ odpověděla jsem. „Nebudu tvrdit, že není nebezpečný. Viděla jsem ale, jak chránil dva muže, lidi, které neznal, i když tím sám značně riskoval. Věděl totiž, že ti muži jsou pro mě důležití – ale šance, že zjistím, že tam byl a něco udělal, nebyla velká, z jeho pohledu, ani z toho mého. Udělal to proto, že to bylo správné.“

	„Nejsou to křesťané,“ namítla. „Nemají morálku.“

	Odříkala to, jako by to byla mantra, něco, co jí vštípili. Nedávno jsem to slyšela v nahrávce na Facebooku SJL. Jako by morálka byla výsadou křesťanů. Jako by všichni křesťané byli morální. 

	Můj starý pastor rád říkával, že kostel je špitálem pro nemocné, ne mauzoleem pro svaté. 

	„Nelžou,“ řekla jsem a opatrně volila slova. „Jinak se nám po morální stránce dost podobají. Jejich morálka pokrývá celé spektrum od dobra po zlo. Stejně jako my mají své vládce – a ti jsou pragmatičtí a vědí, že musejí dbát na dodržování zákonů, které zachovají mír mezi fae a lidmi.“

	„Dobrá,“ odvětila. Chvíli se dívala na hospůdku strýčka Mikea. „Donutila jste mě přemýšlet o věcech, o kterých jsem si myslela, že už na ně mám utvořený pevný názor. Netvrdím, že jsem ho změnila. Jenom že uvažuju.“

	„To je od vás velmi…“ Jak to říct, aniž by to znělo shovívavě? „Svobodomyslné.“

	Pohlédla na mě. „Zdáte se mi dost přímočará. Jake si myslí, že jste jenom manželovým přívažkem, že plníte rozkazy velkého alfy vlkodlaků, protože jste obyčejný člověk. Jste ale samostatná osoba, že? A zdaleka ne tak přímočará, jak působíte.“

	„Ještě chvíli a přesvědčím vás o tom, že Adam a já, že vlkodlaci, jsou ti hodní,“ prohlásila jsem lehce. 

	Napřáhla ruku, proto jsem udělala totéž. Potřásly jsme si. Začala něco říkat, pak si to ale zjevně rozmyslela, zakroutila hlavou a nasedla do auta. Při odjezdu mi zamávala. 

	„Doufám, že jsem neudělala chybu,“ zamumlala jsem. 

	„To já taky,“ ozval se strýček Mike, který se nějak zjevil přímo za mnou. „Jediné, co ale můžeš udělat, je odhalit jim karty a doufat, že oni udělají to samé. Bylo by fajn, kdybys mě předem varovala, že přijdete.“

	Ponuře jsem se na něj usmála. „Věděl jste to.“

	„Kinsey ji viděl na parkovišti,“ vysvětlil strýček Mike. „Hodilo by se mi ale víc času.“

	„Vám možná důvěřuju, strýčku Mikeu,“ řekla jsem, „tam uvnitř ale máte dalších dvacet a možná i víc fae, kteří můžou být věrní jednomu z Šedých pánů. Kdybych vám řekla, že se tu zastavíme, mohla bych ohrozit její bezpečnost. Nebylo její bezpečí tím pravým důvodem, proč jste si k nám při obědě přisedl?“

	„Ale no tak,“ pravil strýček Mike, „copak si nemůžu zaflirtovat se dvěma hezkými ženami, které ke mně zaskočí na oběd, aniž bych byl hned obviněn z postranních úmyslů?“

	Zavrtěla jsem hlavou a zasmála se. „Ne.“

	„Tak to je v pořádku,“ odpověděl spokojeně. 

	 

	* * *

	 Když jsem se vrátila do dílny, Tad byl sám. Ruce měl nově ovázané a četl si knihu. 

	 

	„Ahoj, Mercy,“ zavolal a ukázal mi ruku. „Podívej. Ta paní na pohotovosti říkala, že se mi ruce asi za týden zahojí, pokud jim dám šanci.“

	„Co tu děláš?“ vyjela jsem na něj. „Poslala jsem tě domů.“

	„Táta si odskočil na oběd,“ vysvětlil. „A vzhledem k tomu, co se stalo včera, jsme nechtěli nechat garáž bez dozoru.“

	„Nevím, jestli na tom záleží,“ namítla jsem. „Adamovi lidé prohlédli záznamy z kamer a zjistili, jak se ta loutka do té bedny dostala. Někdo prošel vstupními dveřmi, aniž by spustil alarm. Vešel do garáže, strčil loutku do bedny a zase stejným způsobem odešel.“

	„Jak to udělal?“ zeptal se Tad a odložil knihu. „Viděla jsi obličej té osoby?“

	Kývla jsem. „Byl to jeden z Adamových zaměstnanců. Když se ho na to ale Adam zeptal, ten muž zcela upřímně prohlásil, že si nepamatuje, že by to udělal. Adam mu dal dovolenou a letenky do Kalifornie pro něj a jeho přítelkyni – aby je dostal z dosahu čarodějů.“

	„Jestli ovládli jednoho z Adamových lidí,“ řekl Tad pomalu, „můžou ovládnout i kohokoli jiného.“

	Kývla jsem. „To si myslíme.“

	„Asi bude lepší najít je a postarat se o ně co nejdřív, že?“ hádal Tad. „Podle táty Šedí pánové všem poručili, aby se drželi stranou.“ Pevně se na mě zadíval. „Taky ale poznamenal, že on a já jsme odpadlíci. Vyvrhelové. Že ty ses s ním o ten pojem pohádala, Mercy? Prohlásil, že vyvrhelové se nemusí řídit pravidly. Pokud budeš potřebovat pomoc, dej nám vědět.“

	 

	* * *

	 Domů jsem se dostala krátce po setmění, protože jsme se kvůli úklidu promáčených aut dostali do skluzu, a Tadova nemocenská znamenala další zpoždění. 

	 

	Dům byl plný lidí, dětí a manželek, ze smečky tu ale byli jenom Sherwood (který už se vrátil z práce) a Joel. 

	Odvedla jsem Sherwooda stranou. „Spojil se s tebou některý z vlků?“

	„Myslíš ze smečky?“ zeptal se. „Ne. Myslel jsem, že ti Adam vysvětlil, co se děje. Možná se objevil prezident a oni potřebovali, aby se Adam narychlo postaral o jeho bezpečnost.“

	Zvláštní, že nás oba napadla stejná věc. Jak jinak by se ale dal ten rádiový klid vysvětlit? Nemohla jsem si pomoct a vzpomněla si na loňský listopad, kdy celou smečku zajala banda cvoků, která přijímala rozkazy, ať už vědomě nebo ne, od Frosta. Který byl nejenom upír, ale i čaroděj Hardestyů, tím jsem si teď byla docela jistá. 

	Zavolala jsem Kyleovi. 

	„Ahoj, Mercy,“ řekl. „Víš, kdy můžu čekat Warrena doma?“

	Jo, pořád byl namíchnutý. 

	„Ne,“ odvětila jsem. „Je tam Zack?“

	„Ano.“

	„Myslím, že byste měli oba přijet sem,“ řekla jsem. „Prosím. Nelíbí se mi, že nemůžeme navázat spojení s nikým ze smečky.“

	Prakticky jsem cítila, jak v něm zvítězila starost nad hněvem. Řekl ale jen: „Fajn.“ A zavěsil. 

	Zazvonil mi mobil. Podívala jsem se na displej a zjistila, že je to Stefan. 

	„Ahoj,“ řekla jsem. „Pokoušela jsem se s tebou spojit. Právě jsem se chystala k tobě zajet.“

	„Mám informace o Frostovi, které potřebuješ,“ oznámil Stefan. „Musel jsem ale kvůli nim za Marsilií, takže nebudou zadarmo.“

	„Co chce?“ zeptala jsem se. 

	Odpověděl mi Marsiliin hlas: „Stefan musí zůstat tady, dokud nebude po všem. Někteří členové rodiny Hardestyových umí ovládat mrtvé, Mercy. Mají víc takových lidí, jako byl Frost. Nechci, aby Stefana zabili nebo ještě hůř, použili ho jako zbraň proti mně.“

	Sherwood pozorně poslouchal. Pokynul Joelovi, který si v psí podobě hrál s jedním z Kellyho synů. 

	Joel se zvedl a přišel blíž, aby mohl taky poslouchat. 

	„Dobrá,“ řekla jsem Marsilii. „S tím můžu souhlasit.“

	„To mě moc těší,“ opáčila Marsilie kousavě. „Obzvláště proto, že Stefan to tak nevidí. Povím mu, že ani jeho mazlíček si nemyslí, že by se dokázal ubránit.“

	Zvážila jsem všechny možné odpovědi. Byla jsem si docela jistá, že Stefan poslouchá, třebaže mlčel. 

	„Moc mi na Stefanovi záleží,“ řekla jsem nakonec. „Nechci, aby zbytečně riskoval kvůli pochybným výsledkům. Pokud Smrt nebo ta druhá čarodějka, kterou s sebou přivedla, umí ovládat mrtvé stejně dobře nebo ještě líp než Frost,“ to znělo pěkně pitomě, „bude mi milejší, když se od nich budou moji upírští spojenci držet co nejdál. Kvůli sobě i kvůli mně.“

	„Ale, Mercy,“ zavrněla, „trávíš příliš mnoho časů s politiky. Opatrně, jinak začneš být jako oni.“

	Neodpověděla jsem. 

	Nakonec věcně a rázně řekla: „Dokud se mě Stefan na Frosta nezeptal, s tou rodinou čarodějů jsem si ho nespojila.“

	„Takže mezi nimi existuje spojení?“ zajímala jsem se. 

	„Ano. Věděla jsem, že ho sem poslal Bonarata, aby mě sledoval, a předpokládala jsem tedy, že patří k Bonaratovým lidem. Blíže jsem to nezkoumala – takové věci se dají snadno špatně vyložit. 

	Nechtěla jsem poskytnout Bonaratovi důvod přihnat se sem a strkat svůj velký nos do mých věcí.“

	„Pochopitelné,“ odvětila jsem. 

	„Vztahy mezi mnou a pánem Milána se ale v posledních několika měsících změnily. Když mě tedy Stefan požádal, abych prověřila Frosta, zavolala jsem Jacobovi.“ Myslela tím Iacopa Bonaratu, samotného pána Milána. 

	To jsem nečekala. Vůbec jsem nepočítala s tím, že by Stefan šel za Marsilií. 

	„Jacob mě ujistil, že Frost se objevil na jeho prahu před dvaceti lety už jako plnohodnotný upír. 

	Podobné věci se dají jenom dost těžko poznat po telefonu, jsem si ale celkem jistá, že ho překvapilo, že Frost byl tak mladý, že jsme se museli zbavit jeho těla. Podle toho jsme s Wulfem odhadli, že Frostovi nemohlo být víc než sedmdesát let – od data jeho lidského narození, ne upířího znovuzrození.“

	„Kdo ho stvořil?“ zeptala jsem se. 

	„To nevíme,“ odpověděla Marsilie. „Kontaktovala jsem ale klany, ve kterých mám spojence, a zjistila, že přinejmenším tři další upíři sdílejí jeho pokrevní linii.“

	„Měla jsem dojem, že Frost ostatní klany ovládl,“ namítla jsem. 

	„Opravdu si myslíš, že by to Bonarata dovolil?“ řekla. „Ne. Před smrtí ale ovládl většinu klanů v západní části Spojených států, všechny kromě Haova a toho mého. Haův klan se asi nepočítá, protože jeho jediným členem je on sám. A Seattle se nepočítá proto, že odtamtud ho vyhnali vlkodlaci, ne upíři. Upíři v Seattlu se sotva dají označit za klan.“

	„Dobrá,“ řekla jsem. „Ale jak jsi zjistila, že v klanech tvých spojenců jsou upíři, které stvořil ten, kdo stvořil Frosta?“

	Nevěděla jsem, jestli mi odpoví. Upíři jsou tajnůstkáři. Vycítila jsem její váhání, Stefan však vydal tlumený zvuk. 

	Nasadili mu roubík. 

	„Jestli Stefan neopustí sídlo tvého klanu hned potom, co se zbavíme těch čarodějnic,“ zamumlala jsem, „pak vás s Adamem navštívíme.“

	„S Adamem vás navštívíme,“ zopakovala dětským hláskem Lilly. „S Adamem vás navštívíme. 

	Mňam.“

	Lilly byla zvláštní upírka. Oplývala neuvěřitelným hudebním nadáním, neuměla se však sama o sebe postarat. A navíc měla vražedné sklony. 

	„Lilly, co jsem ti říkala?“ pokárala ji Marsilie. 

	„Že se mám chovat slušně,“ odvětila Lilly trucovitě, „jinak nebudu smět poslouchat.“

	„Správně,“ řekla Marsilie. „Kde jsme to byly?“

	„Jak jsi přišla na to, že v ostatních klanech jsou upíři Frostova stvořitele?“

	Povzdychla si. „Slíbila jsem Stefanovi, že zodpovím všechny tvoje otázky, pokud se budou týkat Frosta nebo čarodějů Hardestyových.“

	„Páni,“ řekla jsem mimoděk. Žasla jsem nejen nad tím, že na to přistoupila, ale že mi to řekla. 

	„Nejsme nepřítelkyně,“ pravila Marsilie. „Možná nejisté spojenkyně, ale ne nepřítelkyně.“

	„Souhlasím,“ potvrdila jsem. „Jenom jsem nevěděla, že ty taky.“

	„Nemám tě ráda, Mercy – i když sledovat, jak taháš Bonaratu za nos, skoro změnilo můj názor – ale mám ráda Adama. A co je důležitější, důvěřuju mu.“ Znovu si povzdychla. „A tobě asi taky.“

	Zato já jí nevěřila vůbec, takže jsem nic neřekla. 

	Po chvíli přece jen zodpověděla moji otázku: „Zeptala jsem se svých přátel, jestli mezi sebou nemají upíry, jejichž stvořiteli si nejsou jistí. Klany, kde tomu tak bylo, jsem pak osobně navštívila. 

	Znala jsem Frostův… no, asi pach, i když přesně tak to nefunguje. Pán upírů pozná upíra, kterého stvořil někdo jiný. Nakonec, s dostatkem praxe, se naučíme určit i kdo. Proto jsem navštívila klany, kde takové upíry měli – upíry, u kterých tamní pán nedokázal přesně říct, kdo je stvořil. Ve třech případech to byla stejná osoba, která stvořila Frosta.“

	Odmlčela se, zatímco já se snažila akceptovat fakt, že Marsilie se očividně dokáže teleportovat mnohem dál než Stefan. Byla jsem si docela jistá, že nemluví o klanech v nejbližším okolí – 

	a neměla moc času na cestování, když to mohla dělat jenom v noci. Očividně se teleportovala, a to hodně. Nebyla jsem si jistá, co si o tom mám myslet. 

	Nebyla jsem ale jediná, koho stav věcí znepokojil. 

	„Jsme tvoji dlužníci, Mercy,“ přiznala Marsilie neochotně. „Hardestyovi k nám poslali své lidi špehovat nebo i hůř. Kdybys nepožádala Stefana, aby se na to zaměřil, nikdy bych se po té stopě nevydala. Upíry, které jsme našli, jsme zničili a ostatní v těch klanech teď vědí, jaký pach sledovat. 

	Sami dál kontaktovali své spojence. Najdeme je úplně všechny. 

	Zároveň se snažíme lokalizovat upíra, který je stvořil. Zdá se, že on nebo ona byl aktivní před třiceti nebo čtyřiceti lety – přibližně v době, kdy byli všichni ti upíři stvořeni. Žádné mladší jsme neobjevili, takže je pravděpodobné, že se toho stvořitele zbavili. Nechci ale, aby ty čarodějnice měly ve své moci pána upírů, který by plnil jejich rozkazy.“

	Jen páni upírů mohli vytvářet nové upíry. 

	„Poskytuješ mi spoustu informací,“ namítla jsem. „Dovol, ať ti to oplatím.“

	„Tak nezní dohoda, kterou jsem uzavřela se Stefanem,“ varovala mě. 

	„Jsme spojenkyně,“ prohlásila jsem. „Varuju ale, že něco z toho jsou jenom spekulace.“

	„V pořádku,“ odvětila. 

	„Myslím, že Frost chtěl zničit upíry,“ řekla jsem jí. „A vlkodlaky taky. Zorganizoval celý ten debakl s odpadlíky z Cantripu s tím, aby Adam zabil senátora Campbella. Předpokládáme, že chtěl následně odhalit, že jeho smrt má na svědomí vlkodlak.“

	„A zároveň chtěl vystoupit s upíry na veřejnost,“ dodala. „Ano, to nám došlo ve chvíli, kdy jsme si uvědomili, že pochází z rodiny Hardestyových. S vlkodlaky jsem si ho ale nespojila a nevím, jestli je to pro mě nějak užitečné.“ Vydala podrážděný zvuk, který by byl efektivnější, kdybych nevěděla, že se těch čarodějů bojí natolik, že donutila Stefana – a předpokládala jsem, že i zbytek svých upírů 

	– aby se kvůli ochraně stáhli do sídla klanu. „Špinavé čarodějnice.“

	„Víš jistě, že jste v sídle klanu v bezpečí?“ zeptala jsem se. 

	„Máme Wulfeho, Mercy, ale díky za starost,“ řekla suše. 

	„Víš, kolik Hardestyových je tady v Tri-Cities?“

	„Na to by ses měla zeptat svých goblinů,“ poradila mi. „Ale poví ti, že jsou tu jenom dvě. Na několik dnů se ubytovaly v hotelu, než se nastěhovaly k Elizavetině rodině.“

	„Hm,“ řekla jsem. „Podle Adamových lidí bydlely v karavanu v kempu – už se odtamtud ale odstěhovaly.“

	„Předám tu informaci svým lidem,“ řekla. „Možná bychom mohli pomoct. Máš popis toho karavanu?“

	„Bude ho mít Adam,“ odvětila jsem. „Mám mu zavolat?“

	„Mohlo by to pomoct.“ Odmlčela se. „O čarodějích Hardestyových se říká, že vždycky cestují ve dvojicích. Moc toho o nich nevím, Mercy, snažím se to ale napravit. Doposud se neobjevili na mém radaru. Poslala jsem dotaz klanům, které mají sídla blíž jejich domovské základně. Upíři v jejich blízkosti se o nich bavit nechtějí nebo nemůžou. Ale upír v Kentucky mi zarecitoval takovou strašidelnou rýmovačku.“

	Ozval se Wulfeho hlas: „Jeden a jeden, v páru a ve dvou, čarodějové Hardestyovi zas tudy jdou. 

	Bouří kleteb počastují hosty, vypijí jim krev a ohlodají kosti.“

	„Hm,“ zamumlala Marsilie do ticha, které se následně rozhostilo. „Je pozoruhodné, jak děsivě to zní ve tvém podání, Wulfe.“

	„To proto, že sám jsem děsivější,“ pravil. 

	„Potřebuješ ode mě ještě něco?“ zeptala se. 

	„Je Stefan v pořádku?“

	Stefanovo souhlasné zamručení znělo podrážděně, ale ne rozzuřeně. Měl vskutku působivé komunikační dovednosti vzhledem k tomu, že jsem informace získávala přefiltrované přes roubík (patrně) a mobil. 

	„Můžu ti zavolat, kdybych měla další otázky?“ zeptala jsem se. 

	„Ovšem,“ odvětila. 

	„Vážím si toho,“ řekla jsem jí a zavěsila. 

	„Frost stojí za tím, co se děje teď?“ zeptal se Sherwood, který tu během toho incidentu nebyl. 

	„Myslím, že je to přesně naopak,“ odpověděla jsem. „Tyhle čarodějnice stály za Frostem. A teď to na nás zkoušejí znovu.“

	„Ta upírka se jich bojí,“ poznamenal Sherwood tiše. 

	„To já taky,“ řekla jsem. „A ráda bych věděla, kde je Adam.“
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10. 

	Asi o dvacet minut později dorazili i s kufry Kyle a Zack. 

	Zack přiznal: „Řekl jsem Kyleovi, že to neznělo jako porada, ale spíše jako huddle, domluva útoku. 

	A huddle někdy může trvat i celou noc.“

	„Warren a Zack zase společně koukali na fotbal,“ vysvětlil Kyle a lehce mě políbil na tvář. „Zack se tak snaží na všechno aplikovat sportovní terminologii.“

	„Dobrá,“ odvětila jsem. „I když nevím, čím se huddle liší od porady.“

	„Porada je nudná,“ objasnila mi malá holčička, která zrovna šla kolem. 

	Bylo jí asi šest a nesla láhev s mlékem, pravděpodobně pro mimino, které jsem slyšela fňukat v obýváku. To patřilo Lukovi a jeho ženě Libby. Šestiletá holčička ale byla jedním z Kellyho dětí, aspoň jsem měla ten dojem. Kelly měl čtyři děti mladší dvanácti let, což bylo u vlkodlaka neobvyklé. 

	„A při huddlu se chlapi plácají po prdelkách,“ dokončila holčička veledůležitě. 

	„Makayo,“ zavolala Hanna, Kellyho žena, s předstíraným hněvem. „‚Prdelky‘ se neříká.“

	Holčička se zahihňala a odkvapila. 

	Kyle a Zack za ní hleděli zároveň teskně i pobaveně. Oba dva. Zackovy oči ale byly smutnější. 

	„Já nikoho po prdelce plácat nebudu,“ oznámila jsem. 

	Makaya zaprotestovala: „Mercy řekla ‚prdelka‘, mami. Proč nemůžu já říkat ‚prdelka‘?“

	„Díky, Mercy,“ řekla Hannah. „Jsem pokaždé moc ráda, když mi takhle pomůžeš.“ Pak asi Makaye vysvětlila: „Mercy je stará. Stará a dospělá. Její máma ji nenaučila, že ‚prdelka‘ se před lidmi neříká

	– a teď je příliš stará na to, aby se změnila. Chudák Mercy.“

	Nikdo tu ke mně nemá úctu. 

	„Porada je nudná,“ souhlasil Zack. „A když Adam svolá poradu, v devíti případech z deseti je myšlena jako trest, protože se někdo choval jako pitomec. Tlak okolí obyčejně způsobí, že ta osoba stejnou blbost už nikdy neprovede. Je to úžasně efektivní a já nikdy neviděl, že by tuhle taktiku použil nějaký jiný alfa.“

	„Armádní výcvik,“ vysvětlila jsem. 

	„Huddle,“ pokračoval, „ten svoláš, když jsi v maléru, ale máš plán, jak se z toho maléru dostat. Je ale třeba sejít se na bezpečném místě, aby nepřítel nevěděl, co máš za lubem.“

	„Jo, no,“ řekla jsem a cítila, jak mi tíha světa, která na okamžik zmizela, když se na prahu objevil Kyle, plnou vahou dolehla zpátky na ramena, „já si vlastně ani nejsem jistá, jestli nějaký problém máme…“

	„Čarodějnice,“ zavolal Sherwood ze sklepa. Vzal všechny kluky, kterým ještě nebylo patnáct (oba dva) dolů zahrát si videohry. 

	„… zrovna teď,“ dodala jsem. Vtom mi něco problesklo hlavou. 

	„Mercy?“ zeptal se Zack. 

	Zavrtěla jsem hlavou. „To nic. Jenom se mi hlavou mihl sen ze včerejší noci. Což je fakt hloupé, protože si nepamatuju, o čem byl.“ Možná ne vědomě, něco se ale snažilo prodrat na povrch. 

	„Zdálo se ti o Kojotovi?“ zeptal se Zack. 

	Překvapeně jsem se na něj zadívala. „Ano,“ odpověděla jsem – třebaže jsem plánovala říct ne. 

	Opravdu se mi o něm zdálo. „Ach, sakra,“ ulevila jsem si. A pořád jsem nevěděla, o čem ten sen byl. 

	Zazvonil mi mobil. Vytrhla jsem ho z kapsy tak rychle, že kdyby to byla sirka, zapálila bych si kalhoty. Jenže to nebyl Adam. 

	Stiskla jsem zelené tlačítko. „Strýčku Mikeu?“ řekla jsem. 

	„Do hospody přišla Ruth Gillmanová,“ oznámil mi strýček Mike vážně. „Radši sem přijeď a poslechni si, co chce říct.“

	„Dej mi ji k telefonu,“ požádala jsem. 

	Nastala odmlka, během níž jsem v pozadí slyšela Ruth rozčileně opakovat: „Ne, ne, ne.“

	Hlas strýčka Mikea zněl suše. „Slyšíš ji? Jediné, co nám řekla, je: ‚Všichni jsou mrtví. Musím to říct Mercy.‘ Léta zkušeností mě vedou k závěru, že ji někdo proklel. Pokud přijdeš, postaráme se, abys u nás byla v bezpečí – vzal bych s sebou ale Adama nebo někoho jiného, kdo by ti kryl záda. 

	Tohle mi smrdí jako past.“

	Když řekl „všichni jsou mrtví“, na okamžik mě ovládla panika, pouta smečky ale byla pořád na místě a celistvá. Nic jiného jsem z nich nevyčetla, poněvadž moje pouta, i to mezi druhy, fungují, jak se jim zachce. 

	„Dobrá,“ řekla jsem a potěšilo mě, že nic z mé chvilkové paniky neproniklo do mého hlasu. „Za chvíli jsem u vás.“

	Zavěsila jsem. 

	„Ne,“ řekl Sherwood. 

	„Ne,“ řekl Zack. 

	Zvedla jsem obočí a podívala se na ně. „Nejste moji šéfové,“ připomněla jsem jim. „Já jsem váš šéf.“

	Obrátila jsem se ke Kyleovi. „Máme stopu,“ oznámila jsem mu. Neměl vlkodlačí smysly, takže mě nemohl špehovat. 

	„Slyšel jsem,“ řekl, a když jsem na něj překvapeně pohlédla, pokračoval: „Hlas strýčka Mikea se dost rozléhá.“

	„Ani ty nejsi můj šéf,“ namítla jsem. 

	Zvedl ruce. „Já souhlasím s tebou. Musíš jít a promluvit si s ní.“

	Ukázala jsem na Sherwooda. „Rozhodla jsem se, že mě doprovodíš.“

	Joel naléhavě zaštěkal. 

	„Ráda bych tě vzala s sebou,“ pravila jsem. „Nemůžu to tu ale nechat nechráněné. Potřebuju, abyste ty a Zack na všechny dohlédli. Kyle.“ Otočila jsem se k němu. „Předávám ti velení.“

	Joel rozevřel čelisti v souhlasném úsměvu. 

	„Nejsem vlkodlak,“ namítl Kyle. 

	„Možná ne, ale jsi natolik dominantní, že donutíš všechny poslouchat.“

	„Mercy?“ Ve dveřích do kuchyně stála Libby. V náruči držela své dítě, které pilo z lahve. „Naši muži,“ řekla. „Jsou v maléru?“

	Neklidně jsem pokrčila rameny. „Já nevím. Nelíbí se mi, že si všichni vypnuli mobil. To se Adamovi nepodobá.“

	„Co můžu – co můžeme my ostatní udělat?“

	„Zůstaňte tady,“ požádala jsem. „Zůstaňte v bezpečí. A jestli vám některý z vlků zavolá, dejte mi hned vědět.“

	Sherwood trval na tom, že bude řídit. Odmítla bych, vzali jsme si ale jeho vůz – čtyři roky starou toyotu, u které bylo pravděpodobnější než u jetty, že zvládne cestu tam a zase zpátky. 

	Možná jsem byla pořád naštvaná, protože jsem se zařekla, že žádnému z vlků nedovolím, aby se ke mně choval jako povýšený macho, Sherwood ale byl značně rozrušený. Cítila jsem jeho napětí a strach – polil ho studený pot, což u vlkodlaků nikdy není dobré znamení. Vyděšení vlkodlaci mají mnohem větší sklony k násilí. Jestli měl za volantem pocit, že má věci pod kontrolou, mohla jsem ho nechat řídit. 

	A navíc měla jetta pořád jenom jedno funkční sedadlo. 

	Nebylo nijak pozdě, proto mě překvapilo, jak málo aut u hospody strýčka Mikea parkuje – a že svítí nápis Zavřeno. Se Sherwoodem za patami, obráceným zády ke mně, jsem zaklepala na dveře. 

	„Kdo je to?“ zasyčel Kinsey. 

	„Mercy a Sherwood,“ oznámila jsem. 

	Dveře se otevřely a hobgoblin, bez šatů, které byl nucený nosit, když byla hospoda v provozu, nám pokynul, ať vejdeme. „Pojďte, pojďte,“ vybídl nás. „Rychle, pojďte. Za takové noci je lepší nenechávat dveře otevřené.“

	Sherwood se protáhl kolem mě a vešel jako první. Omluvně jsem se na Kinseyho usmála a prosmýkla se okolo něj. 

	V hospodě nebyli žádní hosté a skoro žádná obsluha. Hrstka fae tu uklízela a připravovala se na zítřejší otvírací dobu. 

	„Zavřeli jsme dřív,“ řekl Kinsey a rázně vykročil. „Jestli po té ženě jdou čarodějnice, pán tu nechtěl nikoho, kdo by se neuměl bránit.“

	„Dobrý nápad,“ řekla jsem mu. 

	„Můj nebyl,“ odvětil. „Ale souhlasím. A jsme tady, hned tam za těmi dveřmi. Pán ji vzal do své kanceláře. Tudy a prvními dveřmi doleva. Já mám být první linie obrany. Chránit ostatní.“

	Všimla jsem si, že strýček Mike svěřil obranu před zlými věcmi hobgoblinovi, kterého jsem sice měla ráda, vždycky jsem ho ale považovala za nižšího fae. 

	Sherwood opět prošel dveřmi jako první, tentokrát mi je ale podržel. Působil u toho velmi elegantně a jako by to nedělal poprvé. Vlkodlaci často pracují jako strážci, ať tak či onak, ne všichni ale vědí, jak být osobním strážcem. 

	K tomu, abychom našli strýčka Mikea a Ruth, jsme Kinseyho pokyny nepotřebovali – stačilo nám jít po zvuku jejího pláče. 

	„No tak, no tak,“ chlácholil ji strýček Mike, a když jsme vstoupili do jeho kanceláře, vzhlédl. 

	Posadil Ruth do velkého koženého křesla, klekl si vedle ní a paži jí položil okolo ramen. Bylo to napůl ochranitelské, napůl omezující gesto. 

	Kancelář byla dost velká na to, aby se do ní vešel velký pracovní stůl, řada kartoték a navíc i šest velkých, nestejných, zato pohodlně vypadajících křesel. Byla skoro dvakrát větší než ta, ve které jsme se sešli se senátorem Campbellem, třebaže vypadala mnohem omšeleji. 

	„Všichni jsou mrtví,“ vzlykala Ruth s rukama před obličejem, jako by nemohla snést, co viděla. 

	Zvláštně mi připomínala plačící anděly z Pána času. „Musím to říct Mercy.“

	„Poslali po ní vzkaz,“ zamumlal strýček Mike. „Může se od něj odklonit jen s velkou námahou. 

	Dělá mi trochu starosti, co dalšího s ní provedli.“

	Sevřel ji pevněji, pak na mě kývl. 

	„Jsem tady,“ oznámila jsem. 

	Rázem přestala plakat a prudce se narovnala. Vrhla se po mně, strýček Mike ji však pevně držel. 

	„Žije,“ oddychla jsem si. Při výpadu se ocitla dost blízko na to, abych si to mohla ověřit. 

	Kývl. „Stejná věc napadla i nás vzhledem ke všem těm zombiům, kteří v poslední době pobíhají po městě. Někteří vypadají ještě nějaký čas velmi živě. Což mi připomíná, že jsem ti chtěl říct, že se moji lidé včera postarali o psí smečku.“

	„Všichni jsou mrtví,“ řekla mi soustředěně, jako by strýčka Mikea vůbec nevnímala. 

	„Vložili na ni nutkání,“ vysvětlil. „Myslím, že s ním ze všech sil bojuje.“

	„Kdo je mrtvý?“ zeptala jsem se. 

	Smečka ne, aspoň tím jsem si byla jistá. Ruthina tvář děsivě strnula a její hlas začal znít tak monotónně, že to v primitivní části mého mozku rozeznělo varovné signály. „Byla jsem se senátorem v pracovně. Do místnosti vešly dvě krásky, mimořádně krásné bohyně, a naše ochranka je doprovázela, jako by byly královny a oni jejich rytíři.“

	Upřela na mě pohled plný paniky. Náhlý záblesk emocí působil značně schizofrenicky – jako by bojovala s mocí, kterou nad ní čarodějky očividně měly, jen aby znovu prohrála. 

	„Senátor se jich zeptal, kdo jsou, a ona, Ištar…“

	To slovo jsem slyšela už dřív. „Co je Ištar?“ Opravdu jsem to chtěla vědět, zároveň jsem však chtěla zjistit, jestli je jí dovoleno odpovídat na otázky. Obzvlášť na otázky, na které Ruth Gillmanová určitě nemohla znát odpověď. 

	Nahrály do ní zprávu, kterou mi měla předat? Anebo ji aktivně ovládaly? 

	Zarazila se uprostřed slova a několikrát se nadechla. „Temná bohyně,“ odpověděla, „bohyně smrti.“

	„Taková pýcha,“ zabručel strýček Mike. „Proč jsou všechny čarodějnice tak pyšné?“

	„Je jako loutka,“ řekl Sherwood tiše. 

	Pohlédla jsem na něj. I on si myslel, že ji aktivně ovládají. Asi jí mohly všechny ty informace vnuknout předem, připadalo mi ale pravděpodobnější, že jsou teď tady s námi. Sherwoodova tvář byla napjatá a plná emocí: strachu nebo hněvu. Možná obojího. 

	Přemýšlela jsem, jestli si to uvědomuje i sama Ruth. Jestli to byl důvod, proč si zakrývala oči. 

	„Ištar byla jako Afrodita,“ řekla jsem. „Bohyně lásky, sexu a jara, ne?“

	Ruth se začala usmívat; viděla jsem, jak se její úsměv snaží prodrat na povrch, vzápětí ale byl tentam. Nedokázala jsem říct, čí to byl úsměv, na to jsem Ruth dost dobře neznala. 

	„Ištar je pravou rukou covenu,“ oznámila. 

	„Žádné coveny už nejsou,“ zavrčel Sherwood. „Jenom směšné pokusy o ně. Nemáte čaroděje ze třinácti rodin.“

	„Z deseti,“ prohlásila vášnivě, jako by se jí jeho slova dotkla. „Měly jsme v úmyslu vzít si jednoho člena Elizavetiny rodiny. Pak by nás bylo jedenáct. Nikdo ale nebyl dost silný.“

	Šly po samotné Elizavetě? 

	Předtím, než jsem zjistila, že praktikuje černou magii, bych řekla, že se k nim nikdy nepřidá, hlavně ne potom, co jí vyvraždili rodinu. Očividně jsem ale Elizavetu neznala tak dobře, jak jsem si myslela. 

	Elizaveta nám řekla, že Hardestyovi nastražili všechno tak, aby mohli vyhrát více způsoby. Bylo jednou z možností i to, že by se k nim Elizaveta připojila? 

	Po chvíli jsem promluvila a zopakovala slova, která říkala Ruth, když jsem ji přerušila, navíc přesně tak jako předtím ona. „Senátor se jich zeptal, kdo jsou, a ona, Ištar…“

	„… a ona, Ištar, přivedla Smrt a všichni podlehli její moci,“ dokončila Ruth, první slova věty přitom pronesla spolu se mnou. Uvědomila jsem si, že je zopakovala mechanicky. Vštípily jí je už dřív, nepředávaly jí je aktivně nyní. Lidé běžně nepoužívají pokaždé přesně ta samá slova. 

	„Zemřeli pro její slávu,“ řekla Ruth. „Všichni až na senátora a mě. Senátora odvedly a mě tam nechaly, abych pořídila záznam. Mobilem.“

	Natáhla se pro kabelku, strýček Mike jí ale nedovolil dotknout se jí. Sherwood sáhl dovnitř a vytáhl mobil, který ležel úplně nahoře. 

	„Není zamčený,“ oznámil. 

	Naklonil ho tak, abychom na něj já i strýček Mike viděli, pak otevřel galerii. Byly v ní fotky deseti mrtvol. Většinu těch lidí jsem neznala. Byl ale mezi nimi i Spielman. Pořád měl zhmožděné oko. 

	Spielmana jsem měla ráda. Pár dalších mohlo být na schůzce, které jsem se zúčastnila i já. Nikdo z nich nepatřil ke smečce. 

	Přestože pouta smečky stále žila, napůl jsem očekávala, že mezi mrtvými spatřím někoho ze svých lidí. Čarodějky mě děsily – zčásti proto, že jsem tak úplně nechápala jejich moc. 

	„Asi by mohli pořád žít,“ řekl Sherwood. „Pokud víš o nějakém důvodu, proč by si hráli na mrtvé.“

	„Mám… měla jsem zajet k vám domů. Adresu zadaly do navigace v mém voze,“ řekla Ruth zcela jiným hlasem – svým vlastním. Potom zasípala, jako by měla problém popadnout dech. „Místo toho jsem přijela sem. Napadlo mě, že by mi fae mohli pomoct.“

	Pohlédla jsem na strýčka Mikea. 

	Ten řekl: „Někteří z velkých by to možná zvládli, ale čarodějnictví je… spíše jako magie z Pod kopce. Na fae moc dobře nereaguje.“

	„Sherwoode?“ zeptala jsem se. 

	Ruthino čelo orosil pot. Stiskla strýčku Mikeovi ruce. „Nepouštějte mě,“ zašeptala bez dechu. 

	„Měla jsem zaútočit. Mám nůž… nůž.“

	„Vzali jsme vám ho, když jste přijela,“ zabroukal jí. „Už žádný nemáte.“

	Otočila jsem se k Sherwoodovi, který od ní stál tak daleko, jak jen mohl. Oči měl divoké, ale ne vlčí. Pochopila jsem, že vlkodlačího zombieho zničil jeho vlk. Jako člověk si to nechtěl pamatovat. 

	Přála jsem si, aby tu byla Elizaveta. Víceméně. Wulfe? 

	Jestli chtěli získat pro svůj coven Elizavetu, pak by nad Wulfem slintali. Nevěděla jsem, ze které čarodějné rodiny pochází – nebo jestli náhodou není kouzelník. Byl ale pokroucený jako preclík a měl velkou moc. Z širšího pohledu na věc bylo možná dobře, že tu není. 

	„Sherwoode,“ řekla jsem. Hovořila jsem tiše, ale s autoritou, i když ne s Adamovou, jak jsem si uvědomila, když jsem se totiž pokusila načerpat moc z pouta se svým druhem, připadalo mi, jako by bylo plné studeného maziva – jen líně a neochotně se dávalo do pohybu. 

	V panice jsem se znovu natáhla po Adamovi. Naše pouto odmítalo komunikovat, třebaže s ním jinak nebylo nic v nepořádku. Možná to bylo prostě tím, že jsem se nacházela uprostřed oparu ohavné magie. 

	Každopádně jsem si zrovna teď nemohla dovolit lámat si hlavu s Adamem. Teď jsme se museli postarat o hodnou ženu, kterou proklely čarodějnice. 

	„Mercy, přestává dýchat,“ oznámil strýček Mike. „Už jsem udělal, co šlo. Jakmile jsem pochopil, že ji prokleli, zkusil jsem všechny obvyklé metody, sůl a kruhy. Nepomohlo to. Sůl a kruhy obvykle zabírají na všechno.“

	„Mají její krev,“ řekl Sherwood, který se dál zády tiskl ke dveřím. Jeho oči se snažily proměnit ve vlčí, on se tomu ale vzpíral. „Krvavou magii je těžší zablokovat.“

	Nepotřebovala jsem Sherwooda Posta. Potřebovala jsem…

	„Vlku,“ řekla jsem a trhla za pouto smečky, které mě k němu vázalo. 

	Sherwood sebou škubl, jako by moje gesto bylo fyzické. Následně ke mně obrátil hlavu a zavrčel – 

	a tentokrát byly jeho oči vlčí. 

	„Sherwoode,“ oslovila jsem ho zřetelně. „Dej ji do pořádku.“ Ukázala jsem na Ruth, aniž bych od něj odvrátila oči. „Naprav ji a pak spolu vyrazíme na lov čarodějnic.“

	Nevím, proč jsem řekla tu poslední část. Sherwood rozhodně nikdy neprojevil touhu lovit čarodějnice, a to ani poté, co zničil zombijského vlkodlaka, stvořeného z někoho, koho znal. 

	Upřel na mě zlaté oči a zavrčel: „Dohodnuto.“

	Obávala jsem se, že jsem zašla příliš daleko a on se promění. Bez Adamovy autority ale nejsem dominantní a naše pouto zůstávalo tvrdošíjně netečné. 

	Sherwood pohlédl na strýčka Mikea a zabručel: „Potřebuju křídu nebo tužku. Svíčku a nůž.“

	Strýček Mike přistoupil k pracovnímu stolu, otevřel zásuvku a vytáhl z ní kousek křídy, tužku, svíci tak velkou, že se do zásuvky skoro nevešla, a stříbrný nůž. Pohlédl na něj a vrátil ho zpátky. 

	Všechno ostatní podal Sherwoodovi, který se odlepil od dveří a poklekl vedle Ruth, nemotorně přitom natáhl protézu. Sama Ruth se pomalu svíjela, rukama se chytala za krk a z očí se jí řinuly slzy. 

	„Proč jsi mu nedal ten nůž?“ zeptala jsem se. 

	„Byla to athame, se kterou tě Ruth měla zabít,“ vysvětlil strýček Mike. „Nevím, jak se dostala ke mně do zásuvky, protože jsem ji tam nedal. Vzhledem k okolnostem asi bude lepší ji na tohle nepoužít.“

	„Mám šavli…“ začala jsem. 

	Strýček Mike zavrtěl hlavou. „Já mám něco lepšího, ať už je tvoje šavle jakkoli skvělá.“ Z pouzdra u opasku vytáhl ohmataný kapesní nůž a podal ho Sherwoodovi, který ho přijal se zvednutým obočím. 

	„Dávám ti své slovo, že pro tento účel je to jenom kapesní nůž. Dávej si pozor, vlku, je ostrý.“

	Zdálo se, že to Sherwoodovi stačí. Vzal do ruky křídu a začal na betonovou podlahu črtat symboly. 

	Umělá noha se mu opět připletla do cesty, a tak zavrčel, zmáčkl něco na kotníku protézy a sundal si ji tak lehce, až mě napadlo, jestli na ní nezlomil něco, co bude mít problém dát zase dohromady. 

	Zvlášť proto, že protézou následně frustrovaně mrštil přes místnost. Narazila do kovové kartotéky a zanechala v ní důlek. 

	Zdálo se, že koleno je jeho vlastní… což by mě nemělo překvapovat. Ve vlkodlačí podobě mu většina nohy chyběla, lidské koleno ale odpovídá kloubu, který se na vlčí noze nachází mnohem výš. 

	Když si Sherwood takto poradil s nohou, znovu se dal do kreslení. Já bych měla problém takovou rychlostí psát, natož kreslit obrazce mnohem složitější, než jsou písmena latinky. Ještě nikdy jsem neviděla vlkodlaka kreslit nadpřirozenou rychlostí. 

	Ruthin dech byl podivně nerovnoměrný. Minutu nebo dvě nedýchala vůbec, pak chvíli lapala po dechu, načež znovu přestala úplně dýchat. Zatímco sípala, házela sebou jako ryba na suchu. Rukou přitom rozmazala jeden z křídových symbolů, které Sherwood nakreslil. 

	Sherwood ji chytil za paži, než to mohla udělat znovu. Podíval se na mě. „Můžeš ji svázat? Kreslím kruh.“

	„Myslím, že pout nebude třeba,“ řekl strýček Mike a dotkl se Ruthina ramena. Znehybněla. 

	„Nenaruší to tvoji práci?“ zeptal se Sherwooda. „Ovládl jsem svaly na jejích pažích, nohách a zádech. Jen pro jistotu jsem ji navíc připoutal trochu k podlaze. Nechceme, aby ti zasahovala do díla, byl bych ale radši, kdyby mohla dýchat.“

	Sherwood se na Ruth zadíval, jako by viděl něco, co já ne. 

	„Ne,“ řekl vlk v Sherwoodově lidském těle. „Bude to v pořádku. Dobře.“

	Nepoděkoval. Byl natolik moudrý, aby věděl, že fae je lepší neděkovat, a to bez ohledu na to, jak nápomocný strýček Mike byl. 

	Opravil symbol, který Ruth rozmazala, pak se vrátil zpět k práci. Když křídu skoro vypsal, vytáhl tužku – souhlasně zabručel, když zjistil, že je mastková. Nahlas ale řekl: „Ta mi dlouho nevydrží a já nemám čas dolovat z té zatracené věci tuhu.“

	„Chceš tužku, nebo křídu?“ zeptal se strýček Mike. 

	„Tužku, pokud jich máte tucet, abych s nimi neměl práci.“

	Strýček Mike se vrátil k zásuvce a vytáhl z ní hrst tužek – a stříbrný nůž. Zamračil se na athame a tentokrát si ji nechal v ruce. Když se přiblížil, aby Sherwoodovi tužky podal, otevřela Ruth oči a upřela je na stříbrný nůž. 

	„Odneste tu věc,“ zavrčel Sherwood. „Postarám se o ni později.“

	Pokaždé, když Ruth přestala dýchat, jsem v hlavě počítala vteřiny. Nebyla jsem si jistá proč; vlastně jsem nevěděla, jak dlouho může člověk zůstat bez kyslíku. Zdálo se mi ale, že přestává dýchat na mnohem delší dobu než na začátku. 

	Sherwood si toho musel všimnout taky. Přestal kreslit a položil jí ruku na čelo. 

	„Dýchej,“ poručil. 

	Nasála vzduch a vypustila ho. 

	„Znovu,“ řekl. 

	Když poslechla, vrátil se zpátky ke kreslení. 

	„Nemůžu to dělat příliš často,“ zamumlal – asi směrem ke mně – možná ale i sám k sobě. „Jinak naruším to, o co se tu snažím. Asi to ale k ničemu nebude, když nám mezitím umře.“

	Deset tužek zahodil stejně jako předtím protézu – a jako křeslo, které se mu připletlo do cesty. 

	V kartotéce se objevil další důlek, větší než ten první. Strýček Mike zabrblal něco, co znělo jako „Vlkodlaci“, nezdálo se ale, že by křesla litoval, třebaže se při nárazu očividně polámalo. 

	Sherwood dokončil kruh dřív, než si musel znovu vyměnit tužku. Pak zapálil svíčku. 

	Udělal to s použitím slova; tak úplně jsem ho nezachytila, byla jsem si ale docela jistá, že to nebylo anglicky. Po jeho vyslovení se ozvalo lupnutí magie a knot vzplál. 

	Naklonil svíčku tak, aby vosk skapal na místo, kde mastkem načrtl kruh asi o šířce základny svíčky. 

	Když bylo na podlaze dost vosku, svíčku do něj zasadil, aby zůstala stát vzpřímeně. 

	Vzal do ruky nůž strýčka Mikea a otevřel ho. Zamračil se na něj a střelil obezřetným pohledem po strýčku Mikeovi – který se se stříbrnou athame v ruce přesunul na opačný konec místnosti. 

	„Dnes je to jenom nůž,“ ujistil ho strýček Mike. „Udělá, co budeš chtít.“ Zakýval v ruce athame. 

	„Tahle věcička ale odmítá spolupracovat. Až skončíš, bude lepší se jí rychle zbavit. Zdá se, že má na jednoho z vás chuť – pravděpodobně na Mercy.“

	„Ruth,“ řekl Sherwood a na okamžik se na athame zadíval. „Má zabít Ruth.“ Opět jsem měla dojem, že vidí něco, co já ne. Jako by jeho oči vnímaly magické vzorce. Zdálo se, že jeho metoda je přesnější než ta má, kterou tvořila kombinace pachu a zježení vlasů na šíji. 

	Sherwood se kapesním nožem strýčka Mikea řízl do hřbetu ruky a udržoval ránu otevřenou tak, že čepelí pohyboval sem a tam. Nechal krev kapat podél okraje kruhu, což bylo dost obtížné, protože nemohl k udržení rovnováhy použít ruce – kvůli chybějící noze balancoval jen těžko. 

	„Šlo by to líp,“ zabrblal, zatímco se nemotorně plazil, „kdyby se mi podařilo sundat si nohu celou.“

	Vstala jsem, vzala ho za loket a podepřela ho. „Lepší?“

	„Ano,“ řekl – pak obrátil pozornost zpátky k tomu, co dělal. 

	Když se s kruhem krvavých kapek vrátil zpět ke svíčce, zaryl nůž hlouběji, vytáhl ho a prudce mávl krvácející rukou Ruthiným směrem. Když se jí kapky krve dotkly, řekl… něco. Znělo to spíše jako tři hudební tóny než slova, byly ale velmi komplexní, jako by ze svého lidského hrdla dokázal vyloudit celý akord. 

	Chvíli se nic nedělo. 

	Což nebyla tak úplně pravda. Ve chvíli, kdy pocákal Ruth krví, ohavnost černé magie, nebo aspoň to, jak jsem ji vnímala, prostě zmizela. Pořád tu byla spousta magie, to jistě, ale jen trocha působila černě. 

	Hleděla jsem na nůž v ruce strýčka Mikea, proto mi ta první část unikla, drobný pohyb, po kterém strýček Mike strnul a Sherwood se pod mojí rukou naopak uvolnil. 

	Když jsem se otočila zpátky ke kruhu, Ruth měla otevřená ústa. Její první výkřik byl skoro úplně tichý, v plicích totiž neměla dost vzduchu. Druhý byl ještě tišší a celé její tělo se při něm třáslo námahou. Kdyby se dokázala navzdory magii strýčka Mikea pohnout, myslím, že by to udělala, mohla však pohybovat pouze ústy a hrudníkem. 

	Do očí mi vyhrkly slzy a zaryla jsem Sherwoodovi prsty do ramene – protože neexistovalo nic, žádný zatracený způsob jak bych jí mohla pomoct. Tedy kromě toho, že bych přerušila kruh (možná by se mi to povedlo) a zmařila tak veškerou Sherwoodovu práci. 

	Třetí výkřik byl tichý. V koutcích Ruthiných krásných tmavých očí se nahromadila krev. Crčela jí i z úst a barvila jí bílé zuby doruda. 

	Sherwood zůstal skrčený vedle kruhu, připravený zasáhnout, kdyby vše neprobíhalo, jak by podle něj mělo. Pustila jsem ho, aby se případně mohl pohnout rychleji, on ale jen čekal. 

	„Nenávidím čaroděje,“ postěžoval si strýček Mike a jeho hlas zněl ve srovnání s tím, co se dělo v kruhu, značně prozaicky. „Jejich práce je samá krev.“ Znělo to lehce odmítavě. 

	Sherwood zvedl hlavu. „Protože fae jsou něha sama, že?“

	„To sice nejsou,“ připustil strýček Mike. „Většinou jsou ještě horší – ale nenadělají takový svinčík.“

	Bylo to, jako by kruh držel uvnitř nejen magii, nýbrž i vzduch, když totiž události nabraly spád, vůbec jsem necítila pach krve – ani jiných věcí. Ruth Gillmanová byla vždy tak elegantní a upravená, že na tento okamžik nebude vzpomínat s radostí, snad ale přežije. 

	Ruthina ústa se otevřela dokořán a začala chrlit krev, světlou tepennou krev, která zaplavila kruh, ve kterém neschopná pohybu ležela. Krev dosáhla okraje Sherwoodových kreseb a zastavila se, jako by křída a tužka tvořily zvýšený okraj, přes který se nemohla přelít. V místech, kde se dotkla Sherwoodova kreslířského díla, měnila barvu na šedočernou. Nikdy jsem neviděla, že by krev na sebe vzala takový odstín. 

	Jak krve nemožně přibývalo, řekla jsem tiše, abych nenarušila věci, které jsem případně nevnímala: 

	„Jestli nezvedne hlavu, tak se tou krví udusí. A jestli to tak půjde dál, vykrvácí.“

	„Trpělivost.“ Sherwood po mně střelil pohledem, který jsem neuměla přečíst. Napadlo mě, že se možná ujišťuje, že se ji nebudu snažit zachránit. „A ta krev… není všechna její. No, ne, vlastně je její, ale reprodukuje se. Ty bys řekla, že se klonuje. I když já ne.“

	„Protože to dává smysl,“ podotkl strýček Mike suše. 

	„Jaký výraz byste použil vy?“ zeptal se Sherwood. Sherwoodův vlk, jak jsem si uvědomila, a do hlasu vložil lehké zavrčení. 

	Strýček Mike se mazaně usmál. „Magická krev.“

	Sherwood si odfrkl. „To zní, jako by o krev vůbec nešlo – nebo jako byste s ní mohl provést něco mocného.“ Odmlčel se. „Ale protože to je krev, dokonce její krev, tak je to asi víceméně pravda.“

	Znělo to, jako by… no, ne přímo žertovali, spíše vedli slovní půtku. Oba ale upřeně sledovali Ruth. 

	„Dýchá,“ všimla jsem si. 

	Ruth dál zvracela krev (a všechno, co v poslední době vypila a snědla), ale mezi jednotlivými záchvaty se nadechovala a vydechovala. 

	Sherwood kývl. „Tohle je odporná práce. Pravděpodobně existuje humánnější způsob, jak ty čáry zlomit, ale já ho neznám. Možná kdybych byl u sebe, se svým…“ Zavrtěl hlavou a myšlenku nedokončil. 

	Předklonil se, dal si ale dobrý pozor, aby se ke kruhu příliš nepřiblížil. „Chuděrko,“ řekl. „Je mi to líto, moc líto. Vím, že je to těžké. Za chvíli ale budete v pořádku. Slibuju, že to nejhorší máte za sebou.“

	Trvalo dalších deset nebo patnáct minut, než krev a hrůza pominuly. Sherwood, který i nadále sledoval něco, co já neviděla, řekl: „Tak, to by bylo.“

	Luskl prsty, svíčka zhasla a místnost rázem prosytil zápach všeho uvnitř kruhu, krve, zvratků a dalších věcí – a pod tím vším byl cítit trpký pach hrůzy a rozplývající se černé magie. Tekutiny, které byly doposud zadržovány Sherwoodovými magickými znaky, se vylily ven z kruhu. Zdálo se ale, že z nich zbyly jenom nemagické substance, takže se nedostaly daleko. 

	Když strýček Mike vykročil vpřed, Sherwood vyštěkl: „Nůž. Nesmí se k Ruth přiblížit.“

	Strýček Mike se na nůž zadíval… zaujatě. 

	„Ha,“ řekl. „Zapomněl jsem, že ho mám v ruce. Jak zajímavou zbraň nechaly padnout do rukou nepřítele.“

	Pohlédla jsem na Sherwooda. „Je bezpečné se jí dotknout?“

	„Možná,“ řekl. „Ale nepoděkuje ti za to. Zrovna teď ji všechno bolí – pokud si dobře vzpomínám, je to jako být uvařený v páře zaživa. Několik minut počkej.“

	Natahovala jsem se po ní, po Sherwoodových slovech jsem ale ucukla. 

	„Ruth potřebuje sprchu a čisté šaty,“ řekla jsem strýčku Mikeovi. „Můžete jí je poskytnout?“

	„Ovšem,“ řekl. „Možná by se ale Sherwood měl napřed postarat o ten nůž. Potřebuju se jí dotknout, aby se mohla znovu začít hýbat. S tím nožem k ní ale nemůžu. A nelíbí se mi představa, že ho někam odložím a zapomenu na něj.“

	„Mercy,“ řekl Sherwood, „mohla bys mi prosím přinést moji nohu?“

	Byla jsem ráda, že můžu nějak pomoct, proto jsem mu zašla pro protézu. Vykasal si nohavici džínů a já viděla, že mu z dolní části pahýlu trčí kovový hrot. 

	Všiml si mého pohledu a usmál se na mě vlčíma očima. 

	Vychovali mě vlkodlaci a i můj druh je vlkodlak. Nikdy jsem ale žádného neviděla podobně se usmát. Vlkodlaci prostě neznají veselí, ne jejich vlčí část. A navíc mi humor připadal trochu nepřístojný s ohledem na to, že Ruth se bolestivě zotavovala v kaluži krve a jiných substancí. Vlci ale ne vždy reagují na zoufalé situace stejně jako lidé. 

	„Ten hrot mi netrčí z nohy,“ uklidnil mě. „Mám na pahýlu silikonový rukávec, který ho drží.“

	Vzal si protézu, nasadil si ji a pak se zvedl na zdravé noze způsobem, který dokazoval, že není člověk. Obyčejný člověk by totiž podobné ladnosti dosáhl jen s velkými obtížemi. Potom postavil umělou nohu na zem a dupal s ní, dokud se neozvalo ostré cvaknutí. 

	„Dobře,“ řekl. „Bál jsem se, že jsem ji rozbil.“

	Přistoupil ke strýčku Mikeovi a vzal si od něj nůž. Chvíli si ho prohlížel a potěžkával. Následně ho zarazil hrotem napřed do zjizveného dřeva stolu strýčka Mikea. Nůž zajel do desky asi pět centimetrů hluboko a on ho následně zlomil. 

	Ostře jsem se nadechla, neboť se z něj vyvalila vlna odporné, špinavé magie, která mě málem porazila. Nespadla jsem na Ruth, schoulenou na podlaze, ani do tuhnoucích tekutin okolo ní. Měla jsem ale namále. 

	Zkušenosti posledních dní mi ukázaly, že čáry na mě působí mocněji než jakýkoli jiný druh magie. 

	A černá magie byla nejhorší. Anebo jsem na ni začínala být citlivější. 

	„Bylo to moudré?“ zeptal se strýček Mike Sherwooda a zvedl obočí. „Tímhle jsi nás mohl poslat rovnou Pod kopec.“

	„Jiný způsob neznám,“ přiznal Sherwood a poklepal si na hlavu. „Musím si vystačit s tím, co mám.“

	Strýček Mike bryskně vykročil k Ruth a přes rameno řekl Sherwoodovi: „Jestli stačilo tu čepel zlomit, mohl jsem to udělat hned na začátku.“

	„Ne,“ odvětil Sherwood. „Musel jsem to udělat já. Dostal jsem se do styku s naším nepřítelem a vytvořil si s ním skrze svoji práci s Ruth pouto – a taky skrze práci čarodějek. Když jsem teď athame zlomil, ublížil jsem její majitelce skoro stejně, jako ona ublížila Ruth. A kdyby nám vybuchla do obličeje, zvládl bych to.“ Zadíval se na pahýl čepele na jílci. „Vím to skoro jistě.“

	Ruth, vymydlená a oblečená do čistých šatů, neměla k tomu, co nám už řekla, moc co dodat. Byla vyděšená a nikdo z nás se jí nedivil. Strýček Mike nás – i ji – ujistil, že když teď Sherwood zlomil moc, kterou nad ní čarodějka měla, on a jeho lidé ji bez problémů ochrání. 

	„Dokázala jste to sama,“ řekl jí Sherwood. 

	„Co?“ V hospodě bylo dost teplo, jeden z lidí strýčka Mikea ale přinesl Ruth přikrývku, do které se zabalila, jako by ji mohla ochránit před temnotou. 

	„Svým příchodem sem jste jim do kurníku vpustila lišku,“ vysvětlil strýček Mike. „Kdybyste s tím nožem zamířila k Mercy domů, nevím, jestli by někdo zabránil tomu, o co usilovaly. Vy jste ale přijela sem a tím jste v jejich kletbě otevřela slabé místo. A Sherwood se postaral o zbytek.“

	Strýček Mike se na Sherwooda zadíval. „Nevěděl jsem, že ses narodil jako čaroděj.“

	Sherwood pokrčil rameny. 

	„Všichni jsou ale mrtví,“ namítla Ruth. „A mají Jakea.“

	„S tím jste nemohla nic dělat,“ řekla jsem. „Ale vzdorovala jste jim. Poskytla jste nám šanci senátora najít a dostat ho zpátky.“

	Bála jsem se, že čarodějky mají i Adama a smečku. Pouta smečky byla silná, což bylo dobře. 

	Nemohla jsem skrz ně ale vůbec nic rozpoznat, tedy kromě toho, že jsou všichni zdraví, a to mi dělalo starosti. 

	Pořád však zůstávala jistá možnost, že dorazil prezident a vlkodlaci si prostě vypnuli mobily. Ta možnost mi však připadala stále méně a méně pravděpodobná. 

	„Díky tomu, že jste vydržela,“ řekl Sherwood – a opět byl Sherwoodem, „zasadili jsme jim ránu a máme teď šanci je najít.“ Zvedl zlomený nůž, který schoval do zelené roznáškové krabice od strýčka Mikea. 

	Nechali jsme Ruth pod ochranou strýčka Mikea a vyšli ven na parkoviště. 

	Sherwood zvedl papírovou krabici výš a řekl: „Problém je, že nevím, jak tu věc použít, abychom je našli. Možná…“

	Prudce se zastavil a pomalu se otočil kolem dokola. 

	„To jsem jenom já, vlku,“ řekl král goblinů, když vystoupil ze stínů u budovy. 

	Larry působil unaveněji, než když jsem ho viděla naposledy. Obvykle vypadal, jako by se měl každým okamžikem zazubit, pokud už se rovnou neusmíval. Dnes večer ale ne. 

	„Jsem tu, abych vám předal nějaké informace,“ oznámil. „Výměnou za to, že jsi mi tehdy ráno dovolila, abych se připojil k tvému lovu.“

	Popravdě jsem si myslela, že je to přesně naopak, že to já bych měla být vděčná jemu, ale nemínila jsem se hádat. 

	„Do senátorova domu v Pascu jděte až za světla,“ nabádal. „A pokud to půjde, nikoho dalšího tam nepusťte. My goblini jsme kvůli magii na tom místě hodně ztratili.“

	„Co se stalo?“ zeptala jsem se. 

	„Po tvém obědě s Ruth Gillmanovou jsem ji nechal sledovat třemi svými nejlepšími lidmi,“ řekl. 

	„Byla mezi nimi i moje dcera, které jsem chtěl předat žezlo, až jednou odejdu na odpočinek. 

	Zavolala mi, aby mi řekla, že čarodějky uzavřely kolem domu obrovský kruh. Postavila kolem něj hlídky, jak jsem jí poručil.“

	„To je fakt velký kruh,“ podotkla jsem. 

	Kývl. „Musely na něm pracovat několik dní a vynaložit spoustu moci,“ souhlasil. „Kdyby to udělaly ve městě, kde hlídkujeme, všimli bychom si toho už dávno. Moji lidé počkali, dokud čarodějky a senátor Campbell neodešli. Věděli, že všichni uvnitř až na Ruth jsou mrtví – neptej se mě jak, protože ti to nepovím. Naše přežití závisí na tom, že vnímáme věci, které se před námi ostatní snaží zatajit. Dcera a její společníci vycítili rozrušení paní Gillmanové a napadlo je, že čarodějkám jeden z cílů unikl. Zavolala mi a všechno mi vysvětlila. Řekl jsem jí, ať jde dovnitř.“

	Zadíval se do dálky. „Moje dcera se rozhodovala sama už od chvíle, co se naučila chodit. Proto jsem si ji vybral za svoji nástupkyni. Velitel musí umět dělat vlastní rozhodnutí.“

	„Co se jí stalo?“ zeptala jsem se. 

	Povzdychl si. „Podle jejích dvou společníků bez problémů vstoupila do kruhu. Udělala ještě další dva kroky, potom se k nim otočila a řekla: ‚Povězte otci, že jsem se mýlila.‘ A pak prostě zemřela.“ 

	Zavřel oči. „Musel jsem zabít její tělo a přišli jsme o další čtyři lidi, než jsme se všech zbavili.“

	„Všech?“ zeptala jsem se. 

	„Všichni ti mrtví ožili – stali se z nich zombiové, jak jim říkáte vy. Osud mojí dcery byl varováním, moji lidé tedy vešli do kruhu a postarali se o mrtvé. Vyvedl jsem je zase ven. Každého, kdo před svítáním překročí ten kruh bez mé pomoci, potká stejný osud jako moji dceru – a já už se tam zpátky nevrátím.“

	„Je mi to líto,“ řekla jsem. 

	Sekl rukou do vzduchu. „Není to tvoje vina, Mercedes Hauptmanová. Strýček Mike mi ale řekl, že jsi vyrazila na lov čarodějnic, a mě napadlo, že bych ti měl říct, co jsem zjistil. Ruth Gillmanové tohle dnes v noci ty čarodějnice neprovedly. Nepochybuju o tom, že se tam dají objevit nějaká vodítka, ale ne dokud denní světlo neočistí zemi. Nezopakuj chybu mojí dcery.“

	Pokusila jsem se přijít na to, kdy se strýček Mike spojil s Larrym. Asi když se Ruth sprchovala. 

	„Senátorova rezidence je první místo, kam bych se vydala,“ řekla jsem Larrymu. Opatrněji jsem dodala: „Vážím si tvého varování.“

	„Zničili jsme těla,“ řekl Larry. „Jejich doklady jsme ale nechali na kupce u vstupních dveří, abyste mohli jejich smrt oznámit jejich lidem.“

	„Dobře,“ řekla jsem. „Ruth pořídila fotky, takže budeme vědět, o koho šlo.“ Tu část na starost nedostanu. 

	Kývl a obrátil se k odchodu, zády ke mně ale řekl: „Budeš v pokušení požádat o pomoc Siebolda Adelbertsmitera a jeho syna. Asi víš, že ten starý fae s tebou s největší pravděpodobností půjde.“

	Otočil se zpátky a rysy ve tváři měl ostře řezané. „Po dnešní noci bys patrně mohla požádat i mě a šel bych s tebou.“

	„Ale,“ řekla jsem. 

	Kývl. „Ale. Je možné, že bez naší pomoci selžeš a s námi situaci zachráníš. Šedí páni ale vydali jasné rozkazy. Nezasáhnou – nemůžou dovolit, aby kdokoli z nás zasáhl. Jestli ti nějaký fae v přímé konfrontaci s čarodějkami pomůže, zaplatí za to životem.“

	„Varovat nás před pastí,“ řekl Sherwood tlumeně, „ale není přímá konfrontace.“

	Larry kývl na nás, pak na hospodu strýčka Mikea. „A poskytnout útočiště patří k zákonům pohostinství, stejně jako ochrana nevinné oběti.“

	Podívala jsem se na Larryho. „Proto nemohl zlomit čáry, které Ruth ovládaly.“ Ta část mi totiž vadila. Strýček Mike možná nebyl Šedý pán, ostatní fae kolem něj ale chodili po špičkách. Jestli nemohl zlomit čáry… znamenalo to, že ty čarodějky jsou mnohem mocnější, než jsme si původně mysleli. 

	Z tváře mu zmizel jakýkoli výraz. „Nevím, co strýček Mike smí nebo nesmí udělat, Mercedes. 

	Můžu ti říct jenom to, že kdyby ty čáry zlomil, čelil by hněvu Šedých pánů. Zeptal se mě, jestli jsi dost chytrá na to, abys našla nějakou cestu, kterou on nevidí.“

	„Ne,“ odvětila jsem. Co kdybychom neměli Sherwooda? Potom se mi ale trochu ulevilo. Mohla jsem zavolat Elizavetě nebo i, chraň Bůh, Wulfemu. „Nejsem tak chytrá. Ale jsem kojot a očividně mám hloupé štěstí.“

	Larry se usmál. „A přesně to jsem mu i řekl.“
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	Cestou k Sherwoodově toyotě jsem zkontrolovala svůj mobil a zatrnulo mi. Nějak se mi podařilo vypnout zvonění a propásla jsem telefonát od Adama. Zkusila jsem mu zavolat zpátky. Tentokrát se ozvala hlasová schránka. 

	„Volal ti Adam?“ zeptal se Sherwood. 

	Kývla jsem a zkusila vlastní hlasovou schránku. A opravdu jsem v ní měla vzkaz od Adama. 

	Vlastně dva. První pocházel z doby, kdy jsme byli na cestě ke strýčku Mikeovi. 

	„Ahoj, zlato,“ řekl Adam. „Omlouvám se, že ses mi celý den nemohla dovolat. Prezident se rozhodl strávit den v ZOO. V zítřejších novinách očekávej fotku, jak odvážně hladí Warrena.“ Jeho hlas zněl velmi suše, byl v něm ale podtón vzrušení. 

	Dal prezidentovi svůj hlas, čímž vynuloval ten můj, jak se dělo po celý můj život a bude se dít i v nejbližší budoucnosti, doopravdy s ním ale nikdy nesouhlasil. Přesto měl k tomu úřadu úctu, kterou já necítila. Prezident Spojených států dorazil na návštěvu – a Adama to nadchlo. 

	Moje obavy o něj zmizely a já zjistila, že se usmívám. 

	„Každopádně jedeme všichni domů a brzy se uvidíme.“ Ukončil zprávu. 

	Sherwood se na mě usmál. „Prezident,“ řekl. „Říkal jsem to.“

	Podle časového údaje mi druhou zprávu zanechal asi pět minut po té první. Než jsem si ji mohla poslechnout, znovu mi zazvonil mobil. Tentokrát mi volal můj nevlastní bratr Gary. 

	„Mám práci,“ řekla jsem mu. 

	„Zavolám později,“ odpověděl. A zavěsil. 

	Volal mi nevlastní bratr. A já si zničehonic vzpomněla, že se mi včera v noci zdál sen, na který si nemůžu vzpomenout. Sen, ve kterém hrál očividně jednu z hlavních rolí Kojot. 

	Zavolala jsem mu zpátky. 

	„Myslel jsem…“

	„Proč jsi volal?“ zeptala jsem se. 

	„Bude to znít hloupě,“ varoval. 

	„Ven s tím,“ řekla jsem. 

	„Před několika minutami mi volal náš předek a chtěl, abych ti brnknul a zeptal se, jestli už jsi prozkoumala své sny.“

	Víc nebylo potřeba. 

	„Ten zkurvysyn,“ ulevila jsem si. 

	„Tuším, že není ničí syn,“ řekl Gary omluvně. „Spíše ho stvořili, než porodili. Co provedl?“

	„Strkal nos, kam neměl,“ odvětila jsem. 

	„V dobrém nebo ve zlém?“

	„To ještě nevím,“ řekla jsem. „Povím ti to, pokud přežiju. Zavolám zítra.“

	„Potřebuješ mě?“ Myslel svoji nabídku vážně. 

	 „Ne,“ odpověděla jsem. „Ano. Určitě bys ale nedorazil včas. Jestli to pomůže, možná jsi nás právě všechny zachránil. Pokud uspějeme.“

	„Dobře?“ řekl a jeho odpověď zněla spíše jako otázka. 

	„Povím ti o tom zítra.“ Zavěsila jsem. 

	„Mercy?“ zeptal se Sherwood. 

	Zvedla jsem prst. Potřebovala jsem myslet. Rozebrat si, co jsem si pamatovala. 

	Věděla jsem, kdo a co čarodějky Hardestyovy jsou, protože jsem strávila v mysli Sherwoodova kotěte několik týdnů. Věděla jsem, co chtějí – a na prvních místech seznamu byl Sherwood. Věděla jsem, co dokážou – a nechtěla jsem, aby se některý z vlků k těm čarodějnicím přiblížil na sto honů. 

	Magda – tak se zombijská čarodějka jmenovala – byla našeptávačka lásky, to rozhodně. A měla mnohem větší moc, než si Elizaveta myslela. Byla jsem si docela jistá, že by neměla problém ovládnout vlkodlaka, protože to udělala už dřív. 

	„Mercy, jsi v pořádku?“ zajímal se Sherwood. 

	„Přemýšlela jsem,“ řekla jsem mu. „Protože je smečka v pořádku…“ A byla. Musela jsem to udělat, aniž bych zalhala. Sherwood by to poznal. „Mohl bys mě vysadit u mě v dílně?“

	Zamračil se na mě. „Jasně.“

	Bryskně jsem kývla a posadila se na místo spolujezdce v jeho autě. 

	Cestou se Sherwood zeptal: „Má to, že se tě chystám vysadit v dílně, něco společného s telefonátem od tvého bratra?“

	Kývla jsem. „Ano. Potřebuju si něco promyslet – a v domě je blázinec. V garáži je klid.“

	Usmál se. „To je.“

	S pohledem upřeným na silnici před námi jsem se zeptala: „Jak se má tvůj kocour?“

	„Po práci jsem ho zajel zkontrolovat,“ řekl. „Vypadá to, že přežije.“

	„Dobrá,“ odvětila jsem. 

	Sherwoodovy rty se opět zkroutily vzhůru. „Když jsem ho držel, předl.“

	„Je to pašák,“ řekla jsem. 

	„Ano.“ Zněl šťastně. 

	Když jsme zajeli na tmavé parkoviště, trval na tom, že mě doprovodí do garáže a pročenichá ji, aby se ujistil, že se v ní neschovávají vetřelci. Při odjezdu neměl radost, přesto odjel. 

	Jakmile opustil parkoviště, poslechla jsem si Adamovu druhou zprávu. Počkala jsem s tím, dokud Sherwood neodjel, protože jsem si nemyslela, že by Kojot načasoval bratrův telefonát tak precizně pro nic za nic. 

	„Ahoj, lásko,“ řekl Adam. „Právě volala Elizaveta. Chce si něco ověřit u sebe doma, ale nechce na to být sama. Pojedu ji vyzvednout. Žádný strach. Miluju tě.“

	Ano, pomyslela jsem si, kdyby Sherwood tu zprávu slyšel, jenom těžko bych ho přesvědčila o tom, že potřebuju tiché místo k přemýšlení. 

	Sebrala jsem svazek klíčů, znovu zhasla a všechno pozamykala. Potom jsem nasedla do Stefanovy dodávky a zamířila k Elizavetě domů, abych se tam porozhlédla. Cestou jsem zavolala Stefanovi. 

	Ozvala se hlasová schránka, což jsem čekala. 

	„Ukradla jsem tvoji dodávku,“ přiznala jsem se. „A jedu se k Elizavetě podívat po Adamovi. Věřím, že čarodějky Hardestyovy jsou tam a že mají jak Adama, tak senátora Campbella. Pokud se ti do několika hodin neozvu, mohl bys zavolat Darrylovi?“ Doufala jsem, že Marsilie nebude držet Stefana svázaného a s roubíkem v ústech dlouho. „Pověz mu, že si myslím, že ta zombijská čarodějka umí ovládat vlkodlaky, měl by si proto dávat dobrý pozor.“

	Dodávku jsem zaparkovala vedle kupy sena asi tři čtvrtě kilometru od Elizavetina domu. S trochou štěstí neupoutá pozornost. Dala se sice jen těžko přehlédnout, za tmy by ale nemusela přitáhnout tolik pozornosti jako ve dne. Poplácala jsem Scoobyho po chlupaté hlavě pro štěstí, pak jsem se svlékla donaha, otevřela dveře a vyskočila ven. 

	Tiše jsem dveře zabouchla a proměnila se v kojota. A pak jsem se pustila do toho, v čem jsou kojoti nejlepší – v plížení se kolem. 

	V Elizavetině domě se svítilo. Plazila jsem se ze stínu do stínu podél příjezdové cesty, a to tak pomalu, jak to jen šlo. Rychlý pohyb poutá pozornost. Kdybych jednala s obyčejnými lidmi, prostě bych k domu přiběhla. Protože jsem ale nevěděla, jak dobře čarodějky vidí ve tmě, plížila jsem se. 

	Příjezdová cesta k Elizavetinu domu byla skoro půl kilometru dlouhá a mezi domem a garáží stál zaparkovaný zánovní karavan. Přímo před domem parkovalo Adamovo SUV a stejně tak i Subaru Impreza. Zpod malinovníku jsem studovala dvůr. Tráva byla posekaná a keř zastřižený, takže jsem měla dost možností, jak se schovat. 

	Sledovala jsem dům asi pět minut, avšak ani uvnitř, ani venku jsem neviděla žádný pohyb – a to navzdory tomu, že se v domě svítilo. 

	Možná byli všichni ve sklepě. 

	Ta představa mě donutila vylézt z úkrytu. Když jsem však byla v polovině cesty, ozval se zvuk, z něhož jsem strnula. 

	Přes dvůr prošel modrošedý vlk s výrazně tmavšími tlapami, čumákem a ocasem. Adam. Jeho rozvážný krok, nastražené uši a pomalý pohyb hlavy mi prozradil, že je na hlídce. 

	Vystoupila jsem ze stínů, aby mě viděl. 

	Prošel kolem mě, jako bych tam nebyla. 

	Mám hlídkovat na pozemcích a dát jim vědět, pokud narazím na nějakou hrozbu nebo cokoli neobvyklého. 

	Ta myšlenka se otřela o moji mysl tak lehce, jako bych zaslechla rozhovor, který se mě nijak netýkal. Šeptem ke mně pronikla naším poutem druhů, a kdybych stála jen o tři metry dál, pochybuju, že by se mě vůbec dotkla. 

	Na kojotovi pobíhajícím okolo Finley není nic výhrůžného ani neobvyklého, zhodnotil. Jeho zlaté oči krátce pohlédly do mých, pak šel dál. 

	Kdybych ale byl kojot, zmizel bych odsud. 

	A pak, jako by ani nedokázal najít správná slova, mi na mysli vytanul obrázek: vlčí obličej přeškrtnutý velkým rudým X. 

	Adam mě varoval, abych sem nevodila smečku. 

	Samozřejmě že jsem nezmizela. 

	Pokud tu byl Adam, mohla jsem bezpečně předpokládat, že je tu i senátor a Elizaveta. Takže prostě stačilo prověřit jejich obranu. Měla jsme v hlavě zárodky plánu – nelíbil se mi a navíc jsem si nebyla jistá, jestli vyjde. 

	Očekávala jsem, že moje pátrání potrvá déle, i s ohledem na to, že jsem se musela vyhýbat Adamovi. Jenže když jsem na šesti metrech narazila hned na tři zombie za sebou, řeklo mi to vše, co jsem vědět potřebovala. 

	Musela jsem sehnat pomoc. 

	Mají Adama, uvažovala jsem, zatímco jsem běžela zpátky k dodávce; nemohla jsem jim předhodit celou smečku. Měla jsem ale i jiné přátele, na které jsem se mohla obrátit, což bylo dobře. Bez ohledu na Kojotovy rozkazy nedokážu ty čarodějnice zabít, když je hlídá armáda zombiů. 

	Oblékla jsem se a vytáhla mobil. Čekala na mě zpráva od Warrena. 

	Obezřetně jsem si ji poslechla. 

	„Mercy, až tohle dostaneš, zavolej mi.“

	Kdepak. 

	Místo toho jsem zavolala Zeemu. Larry měl pravdu, věděla jsem, že mi Siebold Adelbertsmiter pomůže. Zavolala jsem mu, třebaže jsem dobře věděla, co ho ta pomoc bude stát. Doufala jsem ale, že Zee je skutečně tak mocný, jak jsem si myslela – a Šedí páni tudíž akceptují jakoukoli výmluvu, jen aby ho nemuseli zabít. 

	Když jsem Zeemu oznámila, koho ještě se chystám požádat o pomoc, dala jsem mu možnost zůstat stranou. Nevím, jestli bych to udělala, kdybych si nebyla zcela jistá jeho odpovědí. 

	 „Nein,“ řekl Zee. „Ty čarodějnice ublížily mému synovi a pokusily se zabít tebe. Šedí páni udělají, co budou muset. Myslím, že pokud se nám podaří zachránit senátora Campbella, Šedí páni z nás budou mít docela radost.“

	„Myslíš, že tebe ovládnout nedokážou?“ zeptala jsem se. 

	„Liebling,“ řekl. „Nejsem neomylný. Čáry ale na fae moc nepůsobí. Dneska večer jsem mluvil se strýčkem Mikem. Král goblinů prý zcela jasně řekl, že se mám vyhnout přímé konfrontaci s čarodějkami.“

	Uvědomila jsem si, že skoro totéž řekl i mně. 

	„Chápu to tak, že když si vezmu na starost zombie a ostatní přisluhovače, a čarodějky nechám tvému…,“ v hlase měl něco, co jsem nedokázala identifikovat, „druhému spojenci, můžu si být docela jistý…“

	„Čím?“ zeptala jsem se, když se odmlčel. 

	„Že vím, co král goblinů chce, abych udělal,“ dokončil Zee. „Čarodějnice mu právě zabily jeho nejmilejší dítě, nemyslím si proto, že by nám dal radu, která by jim pomohla.“

	Popravdě jsem si myslela, že král goblinů chtěl, abych Zeeho o pomoc nežádala. Jak zajímavé, že Zee a já jsme si vyložili jeho radu přesně opačně. Rozhodla jsem se Zeemu uvěřit, protože mi to zlepšilo náladu a navíc jsem se hned cítila méně provinile. 

	Pokračoval: „Nedovolím, abys s nimi bojovala, aniž by ti kryl záda někdo, komu bych věřil. Jestli se tu pro mě do deseti minut nezastavíš, pojedu k čarodějce vlastním autem.“

	A to celou diskuzi ukončilo. 

	Když jsem ale k Zeemu přijela, nevyšel z domu jen on. Tad, který byl oblečený, jako by se chystal na sraz fanoušků Pána prstenů, nesl dlouhý sportovní vak, patrně se Zeeho zbraněmi. 

	„Já vím, já vím,“ řekl Tad, když otevřel posuvné dveře a položil vak na podlahu dodávky. Pak otevřel dveře na straně spolujezdce a řekl: „Buďto ty, nebo já, čokle.“ Poté, co přesunul Scoobyho na prostřední sedadlo dodávky, vysvětlil: „Je to divná košile, táta na ní ale trval.“

	„To je mitril?“ zeptala jsem se užasle. „Záříš ve tmě.“

	Tad se podíval dolů na sebe a zaklel. „Tati, už to dělá zase.“

	„Omlouvám se za ten kostým,“ řekl Zee. „V době, kdy jsem tu tuniku vyrobil, jako kostým nevypadala. Dokáže ale odvrátit čáry. Občas.“

	Naklonil se do dodávky a poklepal Tadovi na rameno. Tunika, která připomínala kroužkovou zbroj, zhasla a splynula s tmou snad až příliš dobře. 

	„Už hodně dlouho jsem ji nevytáhl,“ vysvětlil Zee. „Je celá natěšená.“

	„Natěšená,“ zopakovala jsem po něm. 

	Zee si vlezl do dodávky, zavřel za sebou posuvné dveře a přesunul se až úplně dozadu. Nebylo to tím, že by mu vadilo dělit se o sedadlo se Scoobym; Zee si prostě vždycky vybral takové místo, aby si nikdo nemohl sednout za něj. Právě proto jezdil pick-upem. 

	„Zee,“ řekla jsem. „Ne že bych proti Tadovi něco měla, ale myslela jsem, že se do náruče osudu vrhneš sám. U tebe by se Šedí páni mohli rozhodnout, že jsi tak děsivý, že tě radši nechají na pokoji, ale pro Tada to neplatí.“

	„Šedí páni budou tak jako tak chtít, abych nesl odpovědnost za tátovy činy,“ řekl Tad a zapnul si bezpečnostní pás. „To už můžu rovnou přiložit ruku k dílu. Kam jedeme teď?“

	„Já vlastně nevím,“ připustila jsem a vytáhla mobil. 

	„Ty ses ještě nezeptala?“ řekl Zee. 

	„Ne,“ přiznala jsem se. „Nechávala jsem to na poslední chvíli.“

	„Mercy,“ řekla Marsilie, když to zvedla. „Už jsi je zabila?“

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Ztratila jsem přehled. Dlužíš něco ty mně, nebo já tobě?“

	 

	* * *

	Když jsem zajela k sídlu klanu, Wulfe už na nás čekal. 

	Zemřel jako puberťák a vypadal na to. Dnes v noci si oblékl černou mikinu s kapucí, džíny a bílé tenisky. Vypadal, jako by měl vyrazit někam na večírek nebo na koncert. Taky měl obě ruce. Při našem posledním setkání mu Stefan jednu usekl. 

	Upíři nejsou vlkodlaci – nemůžou si nechat části těla prostě dorůst. Byla jsem si tím docela jistá. 

	Sklonil se, aby zkontroloval, kdo všechno sedí ve voze. Když uviděl Tadův magický oděv, teatrálně vykulil oči. Tad uraženě zafuněl. Spokojen s Tadovou reakcí otevřel Wulfe posuvné dveře a nasedl. 

	Napřed zapnul pás Scoobymu, pak sobě. 

	Vlasy na mojí šíji se postavily do pozoru. Byla jsem fakt ráda, že Zee sedí za Wulfem a dohlíží na něj. Pokud se Wulfemu někdo mohl rovnat, byl to Zee. A taky jsem byla ráda, že přímo za mnou sedí Scooby. 

	„Kdybych věděl, že na to půjdeme po středověkém způsobu, vzal bych si žíněnou košili. Vím určitě, že ji tu někde mám.“ Pak luskl prsty. „Sakra. Nechal jsem ji doma. Potrvá pravděpodobně dalších pět set let, než budu mít znovu šanci ji obléct. Ach, no jo, no. Podobné věci se vždycky zase vracejí zpátky do módy.“

	Spousta upírů mluví s přízvukem. Jenže Wulfe dneska zněl jako kterýkoli jiný puberťák narozený a vychovaný v Tri-Cities. Dost by mě ale překvapilo, kdyby víc než jeden nebo dva věděli, co je žíněná košile. 

	Zvedl hlavu a zavětřil jako pes. „Přinesla jsi mi dárek? Jak laskavé. Dej. Dej mi ho.“

	Tad na mě pohlédl a já zavrtěla hlavou. „Nemám tušení, o čem to mluví.“

	Wulfe vydal netrpělivý zvuk. „Máš něco, co patří těm čarodějkám.“

	Když jsem vysedala z Sherwoodova auta, vzala jsem z něj krabici se zlomenou athame. Nebylo to těžké. Držela jsem ji, zatímco on řídil – a před odchodem mu dělalo největší starost ujistit se, že je garáž bezpečná. 

	Sherwoodův vlk si byl jist, že by se zbraň dala použít při lovu na čarodějky. Já nechtěla, aby se k těm čarodějnicím třeba jen přiblížil, proto jsem mu ji sebrala, když se nedíval. 

	Sáhla jsem mezi přední sedadla, vytáhla papírovou krabici a ukázala mu ji. 

	„Óóóóó,“ řekl Wulfe a vzal si ji. „Podívejme se. Jsou to ale zlobivé děti, že daly z rukou něco takového. Škoda, že je zlomená.“

	„Proč?“ zeptala jsem se. 

	„Protože čarodějky s ní mohly dneska v noci nadělat moc ošklivých věcí a já je při tom mohl sledovat. Pokud opravdu mají skoro úplný coven…“

	Dopodrobna jsem Marsilii popsala, co se ten den stalo. Než jsem skončila, byla jsem už jen asi blok od sídla klanu. Nevynechala jsem vůbec nic. Nevěděla jsem, jestli jsem neudělala chybu, když jsem jí přiznala, že tam venku je čarodějka, která umí kontrolovat vlkodlaky, ona mi ale pověděla o Frostovi, který uměl kontrolovat upíry, ne? 

	Jestli Wulfe věděl o Sherwoodově tušení, že čarodějky využívají moc skoro úplného covenu, pak musel celou dobu poslouchat. 

	„… Mohly ovládnout každého, kdo by ten nůž držel. Spousta neplechy. Řekl bych, že zabily pět nebo šest lidí, aby tu athame vyrobily – a to pokud měly spoustu praxe. Nepotěší je, že je zlomená. 

	Teď už je k ničemu.“

	Hodil krabici i se zbraní zpátky na přední sedadlo. Převrátila se a kusy se vysypaly na podlahu. Tad se sehnul a posbíral je, zatímco já zařadila rychlost a rozjela se s dodávkou pryč od sídla klanu. 

	Z Marsiliiny základny mě mrazilo. 

	Odjezd ale moc nepomohl, když jsem v autě vezla Wulfeho. 

	„Co to znamená?“ zeptala jsem se ho. „Že mají v covenu deset rodin? Hlavním zdrojem mých znalostí o čarodějích je Wikipedie; podle ní má coven třináct čarodějů.“

	Cítila jsem, jak na mě civí. Dala jsem si dobrý pozor, abych neodtrhla oči od silnice. 

	„Já našel na wiki ta nejlepší zaklínadla,“ řekl. „Přečetla sis, co tam stojí o vlkodlacích? Snažím se ten článek upravovat, ale někdo – myslím, že sám Bran Cornick – ho pořád mění zpátky.“

	 „Upíre,“ ozval se Zee. „Jestli jí neodpovíš na otázku, udělám to já.“

	„Jsi tak nedůtklivý,“ řekl Wulfe obdivně. Potom ale vysvětlil: „V dávných zlých dobách tvořilo čarodějný coven třináct čarodějů, jeden z každé ze třinácti rodin. Když jsi měla kompletní coven, omezovala tvoji moc už jenom tvoje představivost.“ Povzdychl si. „Ale protože to byli čarodějové, obyčejně trvalo jenom několik měsíců, nanejvýš rok, než se do sebe navzájem pustili, a najednou bylo všude kolem plno mrtvol. Čarodějové umí nadělat pěkný svinčík.“

	„Dej mi nějaký příklad toho, co provedli,“ požádala jsem. 

	„Stonehenge,“ odpověděl Wulfe ihned. „Malá doba ledová. Pár sopečných výbuchů. Za samotný černý mor nemohli, vím ale, že ho v několika případech využili k tomu, aby postavili do latě vládce, kteří šli proti nim. Velký londýnský mor zabil během osmnácti měsíců sto tisíc lidí. Myslím, že o ten konkrétní coven se postaral sám Bran.“

	„No páni,“ vydechla jsem. 

	„Tihle ale opravdový coven nemají,“ řekl Wulfe. „Hardestyovi dosáhli nejlepšího výsledku v roce 1816, kdy měli ve svém covenu zastoupeno devět různých rodin.“

	Zee zabručel. 

	Měla jsem diplom z historie, rok 1816 mi však nic neříkal. Válka z roku 1812 skončila v roce 1815. 

	V roce 1817 se prezidentem Spojených států stal James Monroe – a to jsem věděla jenom proto, že jsem o něm na vysoké psala referát. 

	Wulfe čekal. 

	„Co se stalo v roce 1816?“ zeptala jsem se. 

	„V Nové Anglii to byl Rok bez léta,“ řekl Tad. 

	„Vidím, že úroveň moderního vzdělání dost pokulhává,“ povzdychl si Wulfe. „Byl to z jejich strany dost ubohý pokus; s kompletním covenem by na pár let zmrazili celé východní pobřeží.“

	Radši bychom toho měli nechat, než zastavím na krajnici a s křikem uteču do noci. Už teď jsem byla vyděšená. Připomněla jsem si, že se musíme vypořádat jen se dvěma čarodějkami. 

	„Elizaveta tvrdila, že pozná, když se na jejím území objeví čarodějka,“ uvažovala jsem nahlas. 

	„Vycítí, když se přiblížíš?“

	„Tohle bylo moje území dlouho předtím, než se na něm usadila Elizaveta Arkaděvna Višněvecká,“ 

	připomněl Wulfe a najednou doslova vrněl mocí. „Ovládl jsem zdejší zemi tak důmyslně, že si toho nikdy nevšimla a pořád to neví – o nic víc než nové vetřelkyně. Nedozví se o mně, dokud to nebudu chtít.“

	„Myslel jsem, že ti upíři říkají Kouzelník,“ namítl Tad. „Jsi tedy čaroděj, nebo kouzelník?“

	Wulfe se zapýřil. „Ano,“ řekl. 

	Čarodějové ovládali živé věci – zvířata, stromy, lidi. Kouzelníci manipulovali s pomocí magie těmi neživými – ohýbali lžičky, postrkovali nábytek, takové věci. Kouzelníci byli mnohem vzácnější než čarodějové, protože čarodějové se kvůli moci schválně rozmnožovali. Nevěděla jsem, jestli se o stejnou věc pokoušeli i kouzelníci. Možná ano. Nikdy jsem ale neslyšela o rodině kouzelníků. 

	Skutečnost, že byl obojí… a navíc upír…

	„Proč se zařídily u Elizavety?“ zeptala jsem se a vrátila rozhovor zpátky k našemu problému. „Není to trochu moc očividné?“

	„Utrpení se dokáže obtisknout do stěn a podlah,“ řekl Zee. „Dům, jako je ten Elizavetin, posílí moc jejich zaklínadel a ochran. Černá magie se nedá z místa, kde zapustila kořeny, vypudit bez mocného požehnání.“

	„Jediné místo v Tri-Cities, které by se pro jejich účely hodilo ještě líp, je sídlo klanu,“ řekl Wulfe. 

	„A to už se získat pokusili, že? Když se objevil Frost. Kdyby tehdy v listopadu zvítězil, dnes bychom neměli šanci. Zvláštní, jak funguje osud.“

	Pohlédla jsem do zpětného zrcátka a uviděla, že Wulfe zírá s úsměvem z okna. Tehdy stál na špatné straně boje. Možná. 

	Všiml si, že ho pozoruju, a jeho úsměv se rozšířil, až odhalil jemné špičáky. „No tak, zeptej se mě,“ vybídl mě. 

	 „Na čí straně jsi?“ zeptala jsem se. 

	„Nevzpomínám si,“ zalhal. 

	„Proč máš obě ruce?“ zeptala jsem se. 

	„Protože dvě jsou lepší než jedna,“ odpověděl. 

	Všiml si, že ho ve zpětném zrcátku dál sleduju, a poslal mi vzdušný polibek. 

	„Neponoukej ho, Mercy,“ varoval Zee. „A radši se dívej, kam jedeš. Jestli nabouráš, než dorazíme na místo, mohli bychom zůstat trčet venku, až vyjde slunce. To by byla fakt škoda.“

	Wulfe se rozesmál, až se celé jeho tělo otřásalo. 

	Rozhodla jsem se řídit Zeeho radou a upřela oči přímo před sebe. 

	„Budou tam zombiové,“ varovala jsem. „Nevím kolik ani jací. Když jsem to tam asi před hodinou prohlížela, byl jich plný pozemek.“

	„Většinou to jsou lidé,“ řekl Wulfe. „Včera jsem se byl juknout.“ Překvapeně jsem na něj pohlédla. 

	„Ovšemže jsem je šel zkontrolovat,“ namítl Wulfe. „Dobrý upír vždy zná tajemství svého nepřítele. 

	Je tam několik psů, většinou ale lidé.“ Odmlčel se. „A zlobr.“

	„Zlobr?“ zeptal se Tad. „Zlobří zombie?“

	„Myslím, že je několik set let starý,“ dodal Wulfe. „Mají několik opravdu kvalitních zombiů – ty vytvořila jiná čarodějka.“ Zářivě se usmál a já se přistihla, že už zase koukám na něj místo na cestu. 

	Jestli nabořím dodávku, Stefan mě nepochválí. 

	„Skvělá práce,“ liboval si Wulfe. „Takové zombie už nenajdete. Ta dáma, která je stvořila, totiž měla menší nehodu s jedním ze svých mazlíčků. Hardestyovi vkládají velké naděje do Magdy, víte? 

	Má totiž stejnou kombinaci talentů. Pokud se ale ptáte mě, počíná si při práci příliš neopatrně.“

	Znělo to, jako by Wulfe pomlouval sousedy. Věděl o těch čarodějkách víc, než jsem si myslela. Víc, než jsem zjistila já. Doufala jsem, že tentokrát bude na naší straně. 

	„Jednoho zombieho jsem si vzal domů na prozkoumání, abych si byl jistý,“ řekl. „To bylo asi před dvěma sty lety, plus, mínus rok. Byl naprosto skvělý, vůbec nepáchl. Coven mojí matky by zbledl závistí. Myslím, že by mohl projít jako člověk, tedy pokud by nikdo neměl důvod podrobně ho zkoumat – nebo s ním mluvit. Vím jistě, že to byla Liezina práce. A myslím, že jenom ona byla natolik bláznivá, aby se pokusila oživit zlobra.“

	„Zombijský zlobr,“ řekl Tad. „Zlobří zombie.“

	„Zasekl ses?“ zeptal se Wulfe. „Nebo vždycky opakuje pořád dokola stejnou věc?“

	„Musí být dobře vytvoření, jinak začnou hnít,“ ozval se Zee. „Starší jsou chytřejší. Žádný strach, upíre. Tad a já se o zombie postaráme. Dokonce i o toho zlobra,“ ujistil ho Zee. „Až s nimi skoncujeme, pomůžeme ti s den Hexen. S čarodějkami.“

	Wulfe začal kývat hlavou, jako by poslouchal bubny. Nebo tep mého srdce. Ta krysa. 

	Když promluvil, jeho pokyvování zrychlilo. „S jednou čarodějkou si poradím – druhou přenechám tobě, Kojotova dcero. Víš, jak zabít čarodějnici?“

	„Ne,“ odvětila jsem, třebaže jsem si byla docela jistá, že pokud se dostanu dost blízko, šavle se postará o zbytek. Byla jsem fakt ráda, že jsem ji s sebou začala nosit, kamkoli jsem šla. 

	„Nestřílel bych po nich,“ radil Wulfe. „Tak staré čarodějky se umějí chránit před kulkami.“

	„Beru na vědomí,“ řekla jsem. Ze sejfu v dílně jsem si vzala pistoli, další sig, který jsem teď měla schovaný v pouzdře na bedrech. Ještě nikdy jsem nelitovala toho, že bych si do boje vzala pistoli. 

	„Žádný strach, Mercy,“ řekl Tad těžce. „Čarodějky umírají jako každý jiný.“

	Překvapeně jsem na něj pohlédla, čehož si nevšiml. Napadlo mě, jestli se právě to nenaučil na vysoké, a proto mu po návratu domů chybělo jeho dřívější nezlomné veselí. 

	„Docela jednoduchý plán,“ poznamenal Wulfe. 

	Nevěděli jsme dost na to, abychom vymýšleli něco složitého. 

	„Zabít darebáky,“ řekl Tad. „Znovu zabít mrtvé.“

	„Hej!“ zvolal Wulfe s předstíranou dotčeností. „Myslím, že patřím do obou skupin.“

	„S výjimkou našich spojenců,“ dodala jsem. „Jsi náš spojenec?“

	Wulfe se na mě usmál, ale neodpověděl. Uvědomila jsem si, že už se zase nedívám na cestu. Jestli to přežijeme, nechám řídit někoho jiného, abych nemusela mít Wulfeho za zády. 

	Vypracovali jsme lepší plán, Tad se ale v základech nemýlil: darebáky zabít, zombie poslat na věčnost. Nijak jsme neupřesnili, že by Wulfe měl právo vybrat si, se kterou čarodějkou chce bojovat, a já že bych se postarala o tu druhou. Kdokoli z nás dostane šanci je zabít, udělá to. 

	Dodávku jsem nechala na stejném místě jako zvečera. Doufala jsem, že kolem nepojede nikdo ze smečky a nedojde mu, kam jsem šla. Když jsem vyzvedla Wulfeho, vypnula jsem si mobil. Nebyl důvod usnadnit jim hledání. 

	Asi v půlce cesty k Elizavetě jsem začala cítit tahání za pouta smečky. Adam by mě dokázal najít – 

	dokázal by najít kohokoli ze smečky. Oni ale nebyli alfové a to nejlepší, co zmůžou, (snad) bude, že zjistí, že jsem k smrti vyděšená. 

	Zee si znovu promluvil s Tadovou tunikou, načež se Tad stal prakticky neviditelným. Wulfe tiše hvízdl, když tu změnu uviděl. 

	„Takže o to jde,“ řekl. „Myslel jsem, že se ten surcot ztratil ve Válce růží.“

	„Někdo ho vyrobil,“ řekl Zee. „Někdo ho ukradl. Někdo si ho vzal zpátky. Neztratil se.“

	„Ticho, bando,“ pokárala jsem je. „Lovíme čarodějnice.“

	Tad musel slyšet ostří čiré hrůzy v mém hlase, které jsem se snažila zamaskovat humorem, protože mi pocuchal vlasy. „Jsme ti v patách.“

	„To zombiové taky,“ řekl Wulfe šepotem, ze kterého se mi vlasy na šíji pokusily vyšplhat na vršek hlavy. 

	„Sklapni, Wulfe,“ obořila jsem se na něj. „Už tak jsem dost vyděšená.“

	„Ne,“ řekl Wulfe trochu smutně, nebo možná samolibě, „myslím, že nejsi.“

	Po té optimistické poznámce jsme všichni ztichli. 

	Mohli jsme jít zepředu. Wulfe podotkl, že nepochybně obehnaly celý pozemek poplašným systémem. A pokud Elizaveta přešla na jejich stranu, mohly mít přístup i k několika kruhům její ochrany. Ne, nevěděla jsem, co přesně to znamená, tušila jsem ale, že je to zlé. 

	Odhlasovali jsme si ale tři ku jednomu, že půjdeme zadem – což znamenalo vzít to na Elizavetinu louku přes cizí pozemek. Po deseti minutách plahočení sousedovým polem vojtěšky jsem si byla docela jistá, že Wulfe měl pravdu, nemínila jsem mu to ale říct. 

	Nakonec mě Zee vzal za loket. Starý fae kráčel po hrbolaté půdě, jako by to byla rovinka za denního světla. Wulfe i Tad se taky málem vznášeli. Mně by se líp vedlo v těle kojota – jenže to bych musela na místě nechat zbraň. 

	První kruh, který jsme objevili, protínal pole Elizavetina souseda asi v půlce. 

	„Hm,“ řekl Wulfe někde přede mnou. 

	„Stát,“ ozval se Tad. 

	Zee se zastavil a já taky. 

	Wulfe otočil hlavu a sledoval něco, co já neviděla. 

	„Je to dobrá práce,“ poznamenal. „Vede tudy ochranný kruh.“ Zamával před sebou rukou. „No, vlastně je to spíš čtverec než kruh, ale pro tento účel to nevadí. Představuje varování. Cítila by každou veverku nebo kojota,“ nepodíval se na mě, „kteří by ho překročili, přesto…“

	„Kdo?“ zeptala jsem se. 

	„Elizaveta, je to její práce,“ řekl Wulfe. „O čem to vypovídá, že ho aktivovala?“

	„Vlastně o ničem,“ odvětil Zee. „Samozřejmě můžeme spekulovat. Možná s těmi čarodějnicemi spojila síly. Anebo našly klíč k ochranám domu, když věznily její rodinu.“

	„Jo,“ souhlasil Wulfe dramaticky smutně. „Moc nám to neprozradí.“ Následně s přehnaným zklamáním zaryl špičkou nohy v zemi. U pětiletého dítěte by to bylo roztomilé. U pořádně děsivého upíra to bylo… pořád roztomilé. 

	Sehnul se a prstem načrtl do hlíny asi půl metru dlouhou čáru. „Kdybyste všichni mohli překročit hranici tady?“

	Udělali jsme to a on čáru zase uhladil. 

	Wulfe šel dál v čele. Záminkou bylo, že měl pátrat po různých věcech, které jsme my ostatní neviděli. Skutečnost ale byla taková, že bych si ho nikdy nepustila za záda, kdybych nemohla sledovat, kde přesně je. Myslím, že jsem nebyla jediná, kdo to tak cítil. 

	Jako další zvedl ruku Zee. „Čaroději,“ zamumlal tiše s pozorností upřenou dopředu, „můžeš potlačit zvuky bitvy?“

	I já to cítila. Špatnost, kterou jsem si začínala spojovat se zombii. 

	Wulfe se zamračil. „Všichni zombiové jsou na dvoře,“ namítl. 

	„Očividně ne,“ opáčil Zee. „Čaroději, ztiš nás, pokud můžeš. Chlapče, tas zbraň. Mercy – tohohle se nesnaž střelit ani bodnout. Tvoje čepel je dobrá, ale není jednou z mých. Zlobrovu kůži neprořízne.“

	Wulfe zvedl jedno obočí, a to buďto v lehké urážce nad hrubým rozkazem, nebo v mírném překvapení nad tím, že někde poblíž je zombijský zlobr. Pak ale zavřel oči a začal črtat do vzduchu vzorce. Všimla jsem si, že prsty má hbité jako pianista – dokonce i na ruce, kterou mu Stefan usekl a já to viděla na vlastní oči. 

	Vzduch prosytila jemná magie a zvláštní dutost, jako při tanci za úplňku. Magie smečky za takových nocí maskovala všechny zvuky, takže jenom vlci a jejich kořist slyšeli vytí lovu. 

	Zlobr vystoupil ze stínů, které tam vůbec neměly být, protože jsme byli na otevřeném poli vojtěšky, vysoké sotva po kolena. V masité ruce držel dva a půl metru dlouhý kůl z plotu, kterým zaútočil na Wulfeho – a ten udělal dva kroky stranou, aniž by přestal čarovat. 

	Nikdy předtím jsem neviděla zlobra v jeho skutečné podobě. S jednou zlobryní jsem se setkala u strýčka Mikea, ta ale byla v lidském převleku – byla vysoká, štíhlá a pohrdala chaosem narozeninového večírku, který jsme tam pořádali. Pokud si dobře vzpomínám, Tad tehdy slavil čtrnáctiny. 

	Tento zlobr byl dva a půl metru vysoký a vážil přibližně dvě stě nebo dvě stě padesát kilo. Krk měl obkroužený tuhou, jasně oranžovou hřívou, která mu vzadu dosahovala až k vršku hlavy, a připomínala tak něco mezi čírem a chocholem korely. Kůži měl samý úhledný šev. Jeden mu vedl přes čelo. Další mu obtáčel levou paži – když jsem si toho všimla, uvědomila jsem si rovněž, že jeho levá paže je trochu delší a chlupy na jejím předloktí jsou tmavě hnědé. Stehy se mu táhly i kolem obou nohou těsně pod kolenem… přímo tam, kde uřízli nohu Sherwoodovi. 

	Mazlíček, který zabil onu mistrnou zombijskou čarodějku, kterou předtím Wulfe tak znepokojivě opěvoval. Napadlo mě, jestli to náhodou nebyl vlkodlak. 

	Stejně jako zombie, kterého Wulfe ukradl, ani tento nesmrděl ani nehnil. Kdybych se za poslední dva týdny s pachem zombiů dobře neseznámila, nevím jistě, jestli bych ve zlobrovi zombieho vůbec poznala. A maskoval se magií. 

	S ohledem na Zeeho odhad mých dovedností jsem sice tasila šavli, zaujala jsem ale místo vlevo za Wulfem. 

	„Vždycky rád zaštítím dámu,“ řekl Wulfe trochu bez dechu. 

	„Říkám si, že až tě bude drtit na kaši, možná se mi poštěstí trefit ho do oka,“ odpověděla jsem. 

	„Nezajímá mě, jak je houževnatý, nikdy jsem neviděla, že by se někdo vzpamatoval z rány šavlí do oka.“

	„Fajn,“ řekl Wulfe vesele. „Rád ti vyhovím a rozptýlím zlobra svými rozmašírovanými ostatky.“

	Po prvním útoku už ale zlobr další šanci zabít Wulfeho nedostal. Viděla jsem Zeeho bojovat už dřív. 

	A Tada taky. Ještě nikdy jsem je ale neviděla bojovat bok po boku s jejich oblíbenými zbraněmi. 

	Trochu to bolelo. Někde v hlavě jsem Tada pořád viděla jako sebejistého, neomaleného kluka s jasnýma očima, který celé týdny zvládl sám vést otcovu garáž. Matka mu právě zemřela na rakovinu a otec, nesmrtelný kovář, se zpíjel do němoty. Tad byl schopný, veselý, sebejistý – a až do této chvíle mu v mojí hlavě stále bylo deset. 

	Vyzbrojil se dvěma sekyrkami, v každé ruce držel jednu, a na zádech mu visela další, větší sekyra. 

	Tunika lámala světlo, takže bylo těžké ho sledovat, vlastně jsem ho viděla pouze tehdy, když nakrátko znehybněl – jako třeba když vyskočil dva metry do vzduchu a hodil jednou ze sekyrek. Ta skončila zaseknutá ve zlobrově levém lokti. Pak jsem ho viděla, jak se kutálí po zemi, aby se vyhnul máchnutí velkým plotovým kůlem. Byl krásný a smrtící – a rozhodně už to nebyl ten nevinný, třebaže kompetentní, desetiletý kluk. 

	Pokud byl Tad stín, pak Zee byl sluneční svit. Jeho meč, který zářil oranžově a rudě, syčel, když zlobrovi vyrýval do kůže tmavé brázdy, a vyl, když mu roztínal maso a kosti. Zee neodložil své maskovací kouzlo a tomu, kdo by netušil, kdo a co je, by muselo připadat divné vidět starce pohybovat se s takovou ladností a silou. Nevypadalo to, že by spěchal nebo že by ho to stálo velkou námahu. Prostě ukročil vzad a kůl z plotu minul jeho obličej – ne o centimetry, nýbrž o milimetry. 

	Prostě pohnul rukou a jeho meč projel zlobrovým kolenním kloubem jako máslem a zlobrova rozseknutá končetina navíc na obou koncích matně žhnula. 

	Byl to úžasný, nádherný, děsivý tanec, který netrval ani celou minutu. Napřed zlobra zneškodnili a následně mu Zee ladným úderem smrtícího meče, do kterého vložil sílu celého těla, usekl hlavu. 

	Zeeho meč poté zhasl a zanechal nás ve tmě, která se zdála nějak tmavší než dřív, předtím, než tasil svoji zbraň. 

	Wulfe přikročil blíž, dotkl se těla a vytrhl z něj hrst zrzavých chlupů. Pronesl několik slov, pak chlupy zasadil do země. 

	„Nějaký čas se nedozví, že je po něm,“ vysvětlil Wulfe. „Moje čáry jí zabránily vycítit jeho skon a toto nedovolí, aby se pouto mezi nimi přetrhlo. Jestli se ho ale pokusí najít, pozná, že je po něm.“

	„Zlobřím klanům ve Skotsku se před několika staletími ztratilo mládě,“ zamumlal Zee. „Dám jim vědět, že jsme ho našli a vysvobodili.“

	Nevím, jak bitva zapůsobila na ostatní. Zee se zdál ještě zasmušilejší, pokud to vůbec bylo možné. 

	Tadova bojová nálada mi nedovolila vyčíst z něj cokoli jiného. A Wulfe, no, ten byl sám sebou. 

	Důkaz o dovednostech mých kamarádů ve zbrani mi ale dodal naději. Ten, kdo dokáže zabít zombijského zlobra, by proti dvěma čarodějkám neměl být bez šance, ne? 

	Elizavetin pozemek lemovala řada topolů tak mohutných, že blokovaly výhled sousedům. Taky nám ale bránily zjistit, co se v blízkosti domu děje. 

	„Hoří tam,“ řekl Tad tiše. „Myslím, že na zadním dvoře.“

	Měl pravdu. Světlo mezi stromy příliš pableskovalo, než aby ho vydávala žárovka. 

	„Elizaveta si nechala na zadní terase postavit ohniště,“ řekla jsem. Terasa byla obrovská, měla rozměr půlky basketbalového hřiště, a přesně k tomu ji bývalí majitelé i používali. Basketbalový koš tam pořád byl, kvůli ohništi ale byly další zápasy nepravděpodobné. 

	Cítila jsem slabý kouř a věci, které jsem z táboráku nikdy předtím necítila. Něco ale bylo špatně. 

	Z takové blízkosti měl být pach kouře mnohem silnější. 

	„Oheň pomáhá při každé magii,“ poznamenal Zee. „Možná se zrovna snaží čarovat?“

	Wulfe zavřel oči a zvedl ruku – tu, kterou mu Stefan usekl – dlaní namířenou k Elizavetinu domu. 

	„Nevím, co zrovna teď dělají,“ řekl. „Své mrtvé ale nekontrolují. Prostě je nechávají bloumat uvnitř kruhu, kterým Elizaveta svůj dům obklopila.“ Zamlaskal. „Jak neopatrné. Počkejte minutku.“

	Ucítila jsem nával magie, který kolem mě prošustil jako bouře listí. Byl to zatím nejmocnější magický výboj, jaký jsem z něj vycítila, dokázala jsem si proto udělat o jeho magii lepší obrázek. 

	Nepáchla jako černá… a dokonce ani šedá. Voněla čistě, jako čerstvě padlý sníh. 

	Wulfe byl bílý čaroděj? 

	To mi nešlo na rozum. Na vlastní oči jsem ho viděla mučit a zabíjet. Očekávala jsem šedou magii. 

	Černé bych si všimla, ale pach šedé se od pachu upíří magie zase tolik neliší. 

	Jako upír uměl vymámit svolení z jakéhokoli člověka, jehož krve se napil. Viděla jsem ho při tom. 

	Viděla jsem lidi žadonit, aby je mučil (existuje spousta důvodů, proč je Wulfe na vrcholu mého seznamu děsivých monster). Nepotřeboval používat černou magii, pokud nechtěl. 

	Zkrátka jsem nečekala, že temnou magii nebude používat vůbec. Upírovi, kterého jsem znala, se to jednoduše nepodobalo. 

	„Právě jsem její tvory… no, neuspal jsem je, protože nespí. Ale zklidnil jsem je. Nevšimnou si nás, až půjdeme kolem. Bude je muset zavolat, aby je probrala a přiměla k pohybu.“

	Zamyšleně se na mě zadíval. „Mohl bych její moc nad nimi prostě zrušit. Pak by je na nás nemohla poslat, kruh by je ale nezadržel. Mohli by vyrazit zabíjet a trvalo by týdny, než byste je všechny pochytali. Byla by to legrace.“

	„Katastrofa,“ opravil ho Zee. „Udrž je uvnitř, s Tadem se o ně postaráme. Nedostanou se k vám.“

	Wulfe našpulil rty, pak kývl. „Fajn. Takže je necháme být. Měli byste ale vědět, že někteří zombiové jsou dost blízko zadní části Elizavetina domu – pravděpodobně s čarodějkami.“

	V autě nám slíbil, že zvládne zombie zklidnit, aniž by to čarodějky zjistily. Asi ale nepředpokládal, že budou tak blízko u nich. 

	„Vycítily, co jsi udělal?“ zeptala jsem se. 

	„Ne,“ ujistil mě. „Mohly by si ale všimnout, že ty příšery nereagují, a znovu je probrat, než budeme připravení.“

	„Dobrá,“ řekla jsem. „Můžeš mě dostat přes tenhle kruh, aniž by to čarodějky zjistily?“

	Já měla v našich plánech sehrát roli zvěda, zjistit, co čarodějky dělají, vrátit se a podat hlášení. Na základě mých informací jsme pak měli vymyslet co dál. 

	„Asi jo,“ řekl. „Možná. Snad.“

	Protočila jsem oči. „Obdivuju tvoji jistotu.“

	Svlékla jsem se donaha a zbraně odložila na jednu stranu, šaty na druhou. 

	„Hezké,“ řekl Wulfe tónem, za který by mu Adam utrhl hlavu. „Hej, to tetování pod pupíkem, to je otisk tlapy vlka nebo kojota?“

	Byla fakt velká tma. Jestli viděl moje tetování, pak jeho noční vidění bylo stejně dobré jako to vlčí. 

	U upíra jsem to měla čekat. 

	Nejsem stydlivá. Měňavci – vlkodlaci nebo kojotí měňavci jako já – se přes věci, jako je ostýchavost, rychle přenesou. Vědomí, že Wulfe civí na moje tetování, ve mně ale vyvolávalo pocit zranitelnosti. Rozhodla jsem se, že pokud to půjde, už nikdy se před ním neukážu nahá. 

	„Ano,“ odpověděla jsem mu. 

	Proměnila jsem se v kojota tak rychle, jak jen jsem mohla. 

	Wulfe padl na všechny čtyři spolu se mnou. „Následuj mě,“ řekl a proplížil se pod plotem a mezi stromy. 

	Neměla jsem na vybranou, proto jsem vyrazila za ním. Hned za stromy před sebe Wulfe se zvláštním rozmyslem natáhl napřed jednu a pak i druhou ruku. Potom narovnal kolena a vytvořil tak most. 

	„Můžeš přeběhnout přese mě nebo pode mnou,“ řekl. „Udržuju spojení zaklínadla – takže mě nepřeřízni vejpůl, jinak to spustí poplach.“

	Odmítala jsem ho mít nad sebou, takže jsem přeběhla po něm. Aniž by pohnul rukama, poklekl na zem. „Nezapomeň, že se musíš vrátit stejnou cestou,“ řekl. „Budu tady. Počkám na tebe.“ Zamrkal řasami a bezhlesně řekl: Jen na tebe. 

	Nechala jsem Wulfeho ve všech možných ohledech za sebou a soustředila se na to, aby si mě nikdo nevšiml. Neudělala jsem tu chybu, že bych se rozběhla. Rychlý pohyb poutá pozornost jak kořisti, tak predátora. Našla jsem stopu, která byla cítit kojotem a mířila víceméně tam, kam jsem chtěla jít. 

	Na pěšině jsem dělala méně hluku – nešustila mi pod nohama tráva. Taky to ale bylo místo, kde se dala nastražit past a rozestavit hlídky. Zombiové možná budou znehybněni, na Adama ale nebudou mít Wulfeho čáry žádný vliv. Když jste se snažili zůstat nezpozorováni, běžet prostředkem cesty byla vždycky špatná volba. Na druhou stranu, zvířecí pěšina přece jenom nebyla dálnice. Musela jsem se rozhodnout. 

	Ve hře byl Adamův život. A senátorův. Ne že bych na něj zapomněla. My, naše smečka, jsme byli po legální i etické stránce povinováni postarat se o jeho bezpečí. Senátora jsem ale nemilovala. 

	A byla jsem si docela jistá, že když osvobodíme z vlivu čarodějky Adama – Wulfe měl dost hrůzyplný nápad, jak na to – senátor bude hned v menším nebezpečí. 

	Rozhodla jsem se to risknout a vydala se po pěšině. Jak jsem se plížila k domu, minula jsem několik zombiů. Prvním byla veverka. Asi bych si jí vůbec nevšimla nebýt toho, že stála nehybně přímo na pěšině. Veverky jen málokdy zůstanou stát na delší dobu – a tahle navíc nedýchala. 

	Pak tu byl chlapec přibližně stejně starý jako syn Salasových, ve věku, na který vypadal Aiden. 

	Stejně jako veverka stál zcela bez hnutí. Přesně jak Wulfe slíbil, chlapec si mě zdánlivě vůbec nevšiml, třebaže jsem prošla kolem něj. 

	Nepáchl smrtí. Stejně jako zlobr, ani on se nerozkládal. Říkala jsem si, jestli bych vůbec poznala, že je zombie, kdyby ho neuvěznily Wulfeho čáry. 

	Wulfe naznačil, že kvalitně stvoření zombiové jsou staří. Doufala jsem, že tenhle starý je. Že nikdo v Tri-Cities nepostrádá malého chlapce. Názor, že chlapcova smrt je méně tragická, pokud k ní došlo před sto lety a ne třeba včera, nebyl nijak racionální. Jenže racionální lidé se neplíží přes pole za domem černých čarodějek, takže tak. 

	Napočítala jsem pět dalších zombiů a doufala, že je poslali střežit pěšinu, po které jsem šla. Doufala jsem, že nejsou rovnoměrně rozestavení po celém pozemku, protože by to znamenalo, že je jich tu víc, než jsem na základě svého předchozího průzkumu vyhodnotila. Příliš mnoho na to, aby se o ně starý fae a jeho syn postarali. Znovu jsem načerpala útěchu z toho, jak se zbavili zlobřího zombieho. 

	Snažila jsem se nedívat na oheň plápolající za Elizavetiným domem, protože jsem si chtěla zachovat noční vidění. Přesto mi i několik krátkých pohledů prozradilo, že plameny šlehají vysoko k nočnímu nebi, dobrý metr a půl nebo dva metry, a hoří s nespoutanou zuřivostí, jako by nebyl vyhlášen zákaz rozdělávání ohňů kvůli nebezpečí požáru suchých stepí okolo. Zrovna minulý týden jeden takový požár zachvátil západní svah hory Badger Mountain a také rodinný dům a dvě prázdné stodoly. 

	Jakmile jsem překročila ochranný kruh na okraji Elizavetina pozemku, vůně kouře značně zesílila, až nakonec úplně zahltila můj čich – a v plamenech navíc nehořela jenom suchá polena. Z větší blízkosti jsem dokázala rozlišit různé pachy, třebaže jsem většinu z nich nepoznávala. 

	Napadlo mě, že se jedná o nějaké byliny, neuměla jsem je ale určit. Věděla jsem, jak většina bylin normálně voní, neměla jsem ale ve zvyku je pálit. Poznala jsem akorát, že nejde o marihuanu (tu totiž na vysoké pálili skoro jako kadidlo), jinak jsem ale nedokázala říct, jaké další byliny čarodějnice přihodily do ohně. 

	Taky jsem cítila spálené vlasy a maso, na to jsem ale radši nemyslela. Pouto mezi Adamem a mnou pořád existovalo. Doufala jsem, že až se k němu přiblížím… naše pouto se nějak zachová. Něco mi prozradí. Zatím ale jenom prostě existovalo – jako netečná, mastná hrouda. 

	Zvuky ze zadního dvora zněly zvláštně tlumeně. Buďto jsem ztrácela sluch, nebo čarodějnice magií maskovaly to, co tam prováděly, před případnými zvědavci. Lidé by patrně vůbec nic neslyšeli. 

	Možná by si ani nevšimli ohně. 

	Pěšina vedla okrajem zahrady. Tam jsem z ní sešla a dál se vydala na vlastní pěst. 

	Rozhodla jsem se vzít to zahradou, neboť mezi jednotlivými shluky vegetace nevynikal kojot tolik jako na upraveném dvorku. Snažila jsem se nemyslet na to, co tu smečka našla zakopané – nesnědla bych nic z toho, co na zdejší zahradě vyrostlo, i kdybych kvůli tomu měla prohrát sázku, a to jsou kojoti víceméně všežravci. 

	Elizavetina zahrada byla obrovská, plná květin, bylin a zeleniny. Na okrajích ji lemovala vinná réva, která mi poskytla dobrý úkryt. Ne že by někdo, kdo stál u ohně a civěl do plamenů, mohl zahlédnout kojota v noční zahradě. 

	Opatrně jsem se plížila mezi dýněmi, když vtom jsem na sobě ucítila oči. Strnula jsem. Když jsem se toho pocitu stále nemohla zbavit, pomalu jsem se otočila v kruhu. Nic. 

	Vzhlédla jsem. 

	Přímo přede mnou, tam, kde zahrada přecházela v trávník, stál strašák s mrtvou vránou na hlavě. 

	Vrána na mě upírala své jasné, pichlavé oči. 

	„Mercy,“ zašeptala hlasem, jakým by mohla hovořit kukuřice, tichým, suchým a trochu chrastivým. 
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12. 

	„Mercy, co děláš u mě v zahradě?“ zeptala se vrána, pak se zachechtala. Znělo to suše, šeptavě. 

	„Zlobivá malá kojotko.“

	Potom zvedla hlavu – pohyb jí umožnil záblesk šedé magie – a zakřičela hlasem, který měl být slyšet až v domě: „Kojot, kojot, je tady kojot. Kojot, kojot, je tady kojot.“

	Vklouzla jsem do hustého podrostu, strnula a sotva se odvažovala dýchat. 

	I pro takovou situaci jsme měli plán, víceméně. Věděli jsme, že bez Wulfeho se může stát, že aktivuju některou z ochran, ať už Elizavety nebo čarodějek. Mohla jsem udělat několik věcí, kdyby k tomu došlo, aniž by si toho moji kamarádi ve zbrani všimli. 

	Hlas vrány se ale rozléhal tak hlasitě, že ho upír určitě uslyší. Pokud to půjde, pokusí se vplížit na Elizavetino území stejnou cestou jako já. Zee nás ujistil, že jeho maskovací kouzlo je schová, pokud čarodějky nezapátrají přímo po magii. 

	Čekala jsem, že se za mnou někdo pustí. 

	Místo toho se ozvalo lupnutí, spíše uvolnění napětí než skutečný zvuk. Hukot ohně zesílil a já konečně zřetelně uslyšela hlasy čarodějek. Někde mezi mnou a terasou padla další ochrana. 

	„Slyšela jsi to, Elizaveto, drahoušku?“ řekla Smrt lepkavě sladkým hlasem. „Potuluje se ti po zahradě nějaká havěť.“

	Při zvuku jejího hlasu moje duše znehybněla, soustředila se. Poprvé od chvíle, co jsem vešla ke strýčku Mikeovi, jsem se nebála. 

	Celé týdny, které jsem strávila uvězněná v hlavě nebohého nedorostlého kotěte, jsem jí dovolila, aby nám ubližovala, aby ubližovala ostatním, protože jsem tomu nemohla nijak zabránit. Musela jsem být mlčenlivým svědkem jejích odporných činů. Dnes v noci ji ale zastavíme. 

	Nakrčila jsem čenich a musela jsem potlačit vrčení. 

	„Co to bylo?“ zeptala se Magda, zombijská čarodějka, zrovna když vrána znovu zakřičela. 

	Nemluvila o mně, ale o vráně, protože já byla úplně zticha. 

	Cítila jsem, jak se o mě otřela pozornost vrány, ocitla jsem se ale z dosahu jejího vnímání. 

	Pobouřeně zaskřehotala, načechrala si peří a zase se proměnila v neživou věc. Nebyl to zombie; neměla v sobě žádný život, nepáchla zvráceností. Byla to jen nápodoba na odrazení vetřelců. 

	Elizavetina práce: hlas vrány se podobal hlasu staré čarodějky – zněla tak, jak by asi vrána zněla, kdyby byla Ruska – a navíc byla cítit Elizavetinou magií. 

	Když se Magda přišla podívat, co se děje, vůbec se nesnažila pohybovat tiše nebo nepozorovaně. 

	Svítila si mobilem, já si ale nedělala starosti. 

	Kojotí srst hýří barvami a dokonale splývá se stíny. Za denního světla by mě čarodějka našla v podrostu jen těžko. V noci jsem byla prakticky neviditelná, pokud jsem nechala zavřené oči, aby se mi ve světle nezaleskly. 

	Magda napochodovala do zahrady, jako by jí patřila. Když oběma nohama došlápla na obdělanou hlínu, vrána znovu ožila. 

	„Čarodějko Hardestyová,“ zachraptěla tiše. „Nepatříš sem. Měla bys odejít, než tě potká zkáza.“

	„A kdo jsi, že mi vyhrožuješ?“ obořila se na ni čarodějka. 

	Vrána s ní ale vlastně nemluvila. „Čarodějka, čarodějka, čarodějka,“ křičela. „Elizaveto, v zahradě máme čarodějku. Čarodějka, čarodějka, čarodějka.“

	„Je to jenom oživená věc,“ zavolala zombijská čarodějka. Otočila se a oddupala pryč ze zahrady. 

	„Vrána na strašákovi je očarovaná.“

	„Vraní strašák,“ řekla Smrt tiše. Nepoznala jsem, jestli mluví s Magdou, která mířila zpátky k betonové ploše za domem, nebo s jinými lidmi na terase. 

	„Je to ten strašák v zahradě,“ řekla Smrt. „Docela chytré; zajímalo by mě, jestli by zabrala i na skunky.“

	„Kojota ve své sbírce ještě nemám,“ postěžovala si Magda. „Proč nemohla to zvíře zmrazit, když ho nachytala? K čemu je věc, která jenom vříská?“

	„Jejím úkolem je tvory ze zahrady vyhánět,“ řekla Smrt. „Ten kojot mě mrzí; teď už bude celé kilometry daleko. Jestli opravdu tolik toužíš po kojotovi, zítra nastražíme past. Ten tvor se s největší pravděpodobností vrátí.“

	„Pokud tuší, co je pro ni dobré, bude už dávno pryč,“ prohlásila Elizaveta, čímž dala jasně najevo, že přesně ví, na jakého kojota ji vrána upozornila. Zněla příšerně. Hlas měla tak zbědovaný, že jsem jí kvůli chrapotu a ruskému přízvuku skoro nerozuměla. „Škoda, že to nevzala přes trávník; mohla vás kousnout do zadku a žádný z mých mazlíčků by vás nevaroval.“ Zakašlala a odplivla si. 

	Elizaveto, pomyslela jsem si a žilami se mi rozlily úleva a trocha naděje. Nepřidala ses na stranu darebáků. 

	Moje úleva ale trvala jen krátce. 

	„Adame,“ řekla Magda, „buď tak hodný, najdi mi toho kojota, zabij ho a přines ho zpátky.“

	Smrt si odfrkla. „Fakt? Copak nemáme dneska v noci dost jiné práce? Musíš vyrobit další z těch věcí?“

	Magdinu odpověď jsem neslyšela. Okamžitě jsem totiž vyrazila pryč, abych se co nejrychleji a co nejvíc vzdálila od terasy. 

	Adam nebude mít na vybranou. Viděla jsem, k čemu ta čarodějnice přinutila členy Elizavetiny rodiny, kteří ublížili navzájem jeden druhému i sami sobě. Byli to cvičení čarodějové, a přesto proti Magdě neměli šanci. 

	Ujišťovala jsem se, že jsem rychlejší než většina vlkodlaků. Sklopila jsem hlavu a běžela jsem, jako by mi za patami hořelo. 

	Neurazila jsem ještě ani sto metrů, když mě zezadu za krk chňaply Adamovy zuby a stiskly. Vrazil do mě ze strany a jak byl rozběhnutý, povalil nás oba na zem. Začali jsme se kutálet, jeho zuby však ani na okamžik neopustily můj krk. 

	Ale ani nesecvakly. 

	Zůstala jsem nehybně ležet na zemi a v nočním vzduchu jsem cítila svoji krev. Adam dřepěl nade mnou. Vrčel, v hlase mu zněl opravdový hněv a já cítila, jak naše pouto druhů vzplanulo jako vatra. 

	Adam zuřil a ty žhavé plameny se propalovaly skrz Magdino nutkání. Zaplavila mě úleva tak silná, že bych se asi nedokázala pohnout, i kdybych to zkusila. 

	Naše spojení nebylo příjemné, ale mně to bylo fuk. Nejdřív na mě vylil svůj vztek a jeho vlk mi dal jasně najevo, co si myslí o mém intelektu a poslušnosti. Jak se opovažuju riskovat, že by ho někdo mohl přinutit mě zabít? 

	Jenže pod tou zuřivostí se skrýval strach o mě, takže jsem mu ty urážky odpustila. O několik vteřin později ho zasáhla stejná úleva, jako předtím mě. Pustil mě, lehl si vedle mě a oklepal se. Pomyslela jsem si, že na vině je přebytečný adrenalin. I já ho cítila. 

	Asi tucet metrů daleko se objevil Wulfe a nesouhlasně se na nás zadíval. „Když jsem říkal, že by ho tvůj dotyk mohl zbavit její nadvlády – s ohledem na tvoji imunitu vůči magii – nemyslel jsem tím, že mu máš strčit krk do zubů. To obvykle moc dobře nekončí.“

	Adam se zvedl, sklonil hlavu a přitiskl uši k hlavě. 

	Proměnila jsem se zpátky v člověka a dotkla se jeho ramene. „Tentokrát je na naší straně,“ řekla jsem mu. „Myslím.“

	„Díky,“ řekl Wulfe a uculil se. 

	Zadívala jsem se na něj. „Adam je volný. Co dál?“

	„Myslím, že nemusíme náš plán měnit,“ pravil Wulfe po chvíli. „Adam by se měl vrátit zpátky k čarodějkám; budou si myslet, že se mu prostě nepodařilo toho kojota chytit. Dokud budeš dál dělat, co po tobě bude chtít, nepozná, že už tě nemá ve své moci.“

	„A pokud jí to přece jenom dojde?“ zeptala jsem se. „Nechci, aby mi Adama znovu vzala.“

	Zvedl obočí. „Nechej vaše pouto tak otevřené, jako je teď. Myslím, že ho pak nedokáže znovu ovládnout.“ Podíval se na Adama. „Zdá se mi, že všichni hráči jsou venku na terase. Slyšel jsem Elizavetu. Je tam i senátor?“

	Adam kývl. 

	„Vrať se zpátky a předstírej, že se nic nestalo,“ řekl Wulfe. „Plánuju tam nakráčet a ty čarodějnice zabít. Mercy chtěla napřed zkusit, jestli by se jí nepodařilo dotknout se tě – byl jsem si totiž docela jistý, že by ti mohla, s ohledem na vaše pouto druhů, propůjčit svůj vrozený talent. Pak měla v úmyslu někam se schovat a čekat, dokud se jí nenaskytne šance odvést senátora do bezpečí. 

	A vida, teď se můžete o záchranu senátora podělit, zatímco moje maličkost vybojuje bitvu.“

	Vynechal tu část, kde jsem mu měla pomoct čarodějky zabít. Wulfe není hloupý. Možná mu šplouchá na maják. Určitě je to psychopat. Ale není hloupý. 

	Adam Wulfeho plán zvážil. Pak zafuněl a významně se rozhlédl. I já je cítila. Zarazil se, protože jedna zombice stála šest metrů daleko. 

	Viděla nás, jen tam ale postávala a civěla. Obávala jsem se, že ji zabili někde tady. Nebyla dobře vytvořená; jedna tvář jí prohnila, takže jsem viděla její zuby a jazyk. Byla asi v Jessině věku. 

	„Wulfe je očaroval, aby si nás zatím nevšímali,“ vysvětlila jsem Adamovi. „Jestli je čarodějka zavolá, jeho čáry nevydrží. Jsou tu ale i Zee a Tad. Dostali za úkol se o zombie postarat. Už se zbavili zlobra.“

	Adam ke mně naklonil hlavu a naším poutem druhů proběhlo varování. 

	„Něco horšího než zlobr?“ zeptala jsem se. „Myslíš, že na tu věc Zee nestačí?“

	Zvážil to. Jasně jsem cítila, že si tím není jistý – rozhodl se jim ale důvěřovat. 

	Ozvalo se ostré hvízdnutí. Adam nakrčil čenich, otočil hlavu a oči se mu zaleskly. 

	„Klid,“ řekla jsem mu. „Myslíš, že dokážeš svého vlka přimět předstírat poslušnost?“

	Odpověděl mi sám vlk. Jak jsem mohla pochybovat o tom, že tak trpělivý lovec, jako je on, by neustál čarodějky? Kdyby to bylo nutné, zvládl by čekat celé dny. 

	Adam neměl žádné ego – sebejistotu ano, ale ne aroganci. O jeho vlkovi se to říct nedalo. 

	Usmála jsem se a políbila ho na čenich, vlka i muže zároveň, pak jsem se proměnila zpátky v kojota. 

	„Půjdu dát vědět ostatním, že máme Adama,“ řekl Wulfe. „Sejdeme se v zahradě.“

	Návrat k plánu A s lepšími šancemi. Měla jsem z toho dobrý pocit. 

	Adam se rozběhl zpátky k čarodějkám a já klusala za ním. V zahradě jsem se od něj oddělila. Dala jsem si pozor, abych neprobudila vránu, a schovala se pod další malinovník. 

	Poslouchala jsem, jak čarodějky Adama po jeho návratu zdraví. Dospěly k očekávanému závěru a znovu se vrátily ke své práci. Znělo to, jako by něco mokrého přistálo na kůži. Občas se ozvalo syčení a já ucítila spálené maso. 

	Zachytila jsem z toho směru ještě jiný pach – zombieho. Zapůsobil na mě ale tak špatně, že jsem se málem pozvracela už jen z toho, že tam je. Opatrně jsem prozkoumala jeho pach, nedokázala jsem ale určit, o jakého tvora se jedná. Připomínal mi fae, ale ne tak úplně. Jako ohňová magie, napadlo mě. Podobal se žhavé, hořké vůni Zeeho železem políbené magie. 

	Čekala jsem asi patnáct minut, pak jsem se rozhodla, že se musím podívat, co mě na terase čeká. 

	Už jsem se chtěla zvednout na nohy, když vtom mi na hřbetě přistála Wulfeho ruka. Necítila jsem ho ani neviděla, ale věděla jsem, že je to on. Nebylo mi jasné, jak jsem to poznala… Ne, počkat, tak to není. Já radši nechtěla vědět, jak jsem poznala, že je to Wulfe. 

	Vidím duchy. Poznám ale, i když je poblíž upír. Když upíři poprvé přišli do této země, moji příbuzní je lovili. Právě proto nás už moc nezůstalo – upíři byli lepší lovci a bylo jich víc. 

	Věděla jsem, že je to Wulfe, proto jsem nevyjekla a neudělala ani nic jiného, čím bych přitáhla pozornost čarodějek k zahradě. Na zemi vedle mě dopadla hromádka mého oblečení spolu s mojí pistolí a šavlí. 

	„Nesnaž se po těch čarodějnicích střílet,“ vydechl mi Wulfe do ucha. „Nepomůže to.“

	Bylo zvláštní slyšet jeho hlas v uchu, protože normálními smysly jsem ho nevnímala, jen zvláštním darem, který jsem používala při pátrání po mrtvých. Nelíbilo se mi, že s ním mám takové spojení. 

	Nechtěla jsem mít s Wulfem žádné spojení. 

	Zvedla jsem se na nohy a odplížila se těsně u země k obrovské terase, na které by se mohla shromáždit celá smečka. Bylo tu víc než dost místa pro několik čarodějek, senátora, vlkodlaka a… 

	strnula jsem a prostě se nedokázala odvrátit. 

	Vedle Adama leželo stočené… cosi, co bylo dvakrát větší než on. Tvora pokrývaly třpytivé bílé šupiny široké asi dvacet centimetrů. Jeho hlavu jsem neviděla, jenom jedno stříbřitě purpurové křídlo – druhé asi bylo na opačné straně draka. 

	Sklopila jsem hlavu a ještě opatrněji než dřív jsem se přesouvala z jednoho tmavého místa na druhé 

	– jenže na tom nezáleželo. Všichni na terase se soustředili na něco jiného než na kojota plížícího se tmou – nebo na zatraceného dračího zombieho. Vycítila jsem jejich soustředění stejným instinktem lovce, jaký se ve mně aktivoval poté, co mě prozradila Elizavetina vrána. Při pohybu mě zajímalo jen to, aby se na mě nikdo nedíval – a pak samozřejmě drak. 

	Lidmi na terase jsem se zabývala, až když už mezi námi nebylo ohniště. Teprve pak jsem celou scénu rychle přejela pohledem a zase se odvrátila. 

	Nebyla jsem tu jediný lovec. Nevěděla jsem, jak moc dokážou čarodějky vycítit, když na ně někdo zírá ze tmy. Ale byl tu taky drak. Dokud jsem nespatřila draka, zcela jsem Wulfeho čárám na uspání zombiů důvěřovala. Jenže podle všeho, co jsem kdy slyšela o dracích (kromě toho, že neexistují), na ně magie neměla fungovat. Jestli ale někdo proměnil tohoto draka v zombieho, nějaká magie na ně zjevně účinkovat musela. Nevěděla jsem ovšem, jak dobře zabere Wulfeho magie na draka ležícího na terase. 

	Uslyšela jsem šustění a znovu jsem přejela pohledem terasu. Drak se překulil a zíral přímo na mě. 

	Když jsem se mu zadívala do fialových očí, vycítila jsem jeho spojení s čarodějkou a přes ni dále i se všemi mrtvými, kterým vládla. Na rozdíl od pout naší smečky, která se podobala pevným řetězům, připomínala čarodějnická pouta spíš pavoučí vlákna… přesto byla poutům smečky podobná víc, než mi bylo milé. Tyhle starosti však nechám na později. 

	Zrovna teď mi totiž dělalo starosti, kolik jich tu je. Jak jsme si hleděli do očí, na okamžik jsem je všechny cítila – velkou tíhu utrpení, která se rozpínala po Elizavetině pozemku. Nebylo jich tu deset nebo dvacet. Byly jich tu tucty. Stovky. Někteří zombiové byli stvoření pečlivě, jiní nedávno a už hnili. 

	Oni však teď nebyli moje starost. 

	Zavřela jsem oči a přerušila naše spojení. Když jsem oči znovu otevřela, stále jsem hleděla na draka, ale už ne do jeho očí. Opatrně jsem se pohnula, on mě ale nesledoval pohledem. Nedokázala jsem říct, jestli je pod vlivem Wulfeho čar, nebo ho prostě jenom nezajímám. 

	Byly tu další osoby, které jsem musela vzít v potaz. Senátor Campbell seděl přivázaný k židli a v ústech měl roubík, Abbot ležel na zemi vedle něj. Na Toryho Abbota, senátorova asistenta, jsem zapomněla. Zadívala jsem se na něj, měl ale sklopenou hlavu a nehýbal se. 

	Senátor byl zraněný. Neviděla jsem žádnou konkrétní ránu, protože mu kůži maskovalo mihotavé světlo ohně a navíc ji měl z velké části zakrytou oděvem. Z toho, jak byl schoulený, jsem ale vyčetla bolest. 

	Uviděl mě. Nevěděl ale, kdo jsem, patrně předpokládal, že jsem jenom další výtvor zombijské čarodějky, její zrůda. Jestli poslouchal rozhovor čarodějek, musel si myslet, že jsem prostě kojot. 

	Krátký, ostrý výkřik ho donutil otočit se ode mě k hvězdě dnešní večerní show. 

	Elizaveta. Svlékly ji donaha a pověsily hlavou dolů z basketbalového koše u domu. Nevím, jak dlouho tam visela, kůži na obličeji ale měla tak zhmožděnou, že jsem to rozpoznala i v šeru. Bílé vlasy měla rozpuštěné a rozcuchané. Paže jí ochable visely několik centimetrů nad zemí, spoutané těžkými okovy jako ze středověké mučírny. 

	Magda měla ruce sepnuté před ústy jako malá holka, která se v cukrárně snaží rozhodnout, kterou zmrzlinu si vybrat, když všechny chutnají báječně. Lehce se kolébala a pobrukovala si. Když přišla za mnou do zahrady, měla jsem zavřené oči, takže to bylo dnes v noci poprvé, co jsem ji spatřila. 

	Na sobě měla světlý hedvábný top s hlubokým výstřihem, který odhaloval tři šňůry perel, spočívající na klíčních kostech. Kalhoty měla tmavší, ale lodičky na širokém podpatku byly stejné barvy jako její top. Myslím, že růžové. Nebo možná levandulově fialové. Vypadala, jako by se chystala na zahradní benefiční akci vysokého politika. Nebo jako by pózovala pro článek z vyšší společnosti v časopise, možná s titulkem „Co si bohatá čarodějka oblékne tento rok do mučírny?“. 

	Naopak Smrt vypadala, jako by se chystala vyrazit loupit. Od hlavy k patě byla celá v černém. To ale nebylo nic nového. Po celou dobu, kterou jsem strávila v té ubohé kočce v její laboratoři, jsem ji nikdy neviděla oblečenou jinak než v černém. Dnes večer měla na sobě tuniku s dlouhými rukávy a stojáčkem, černé džíny a černé boty zdobené stříbrem. Vypadaly úplně stejně jako ty, které měla na nohou loutka v mojí dílně. Bič v její ruce byl černý a používala ho na Elizavetu. 

	Elizaveta byla stará, hádala jsem jí přes sedmdesát. Na ženu svého věku byla v dobré kondici – pod její slabou, povislou kůží se rýsovaly svaly. Její věk ale zvětšoval ponížení a hrůzu toho, co jí prováděly. 

	Na rozdíl od senátora vykazovala Elizavetina kůže, bledá a odhalená, všechny známky toho, co jí dělaly. Příčilo se mi, že jsem si při pohledu na šrámy, popáleniny a modřiny na nahém těle staré ženy mohla říct: Dneska večer na to jdou zlehka. A nevisí tu moc dlouho. Protože jsem dobře věděla, jak vypadá oběť, do které se čarodějky skutečně pustí. 

	„Znovu,“ řekla Magda. „Prosím, Ištar, prosím. Tahle je… lepší než ta poslední, lepší než všechny ostatní zdejší čarodějky. Tahle má…“

	„Moc,“ dokončila Smrt. Znovu Elizavetu švihla bičem a obě čarodějky se zachvěly následnými účinky. 

	Mohla jsem o ní smýšlet jako o Smrti, protože druhá možnost byla Ištar. Znamenalo by to označit ji v podstatě za bohyni, a to by nešlo. Neznala jsem její skutečné jméno, měla jsem ale dojem, že ho nenávidí. 

	„Můžu pokračovat celou noc, Elizaveto,“ pobrukovala Smrt a nasadila s bičem pravidelné tempo. 

	„Ty pravděpodobně přesně víš, jak skvělý je to pocit – ano, hezky jsem si popovídala s tvými lidmi. 

	Skoro jsem si jednoho nebo dva nechala, nakonec jsem se ale rozhodla, že mi jejich moc prospěje víc. Jsi slavná, což by tě mělo těšit.“

	Zastavila se a prohlížela si své dílo. Z řeči jejího těla čišelo jisté uspokojení. Pamatovala jsem si, že je na rovnoměrné rozložení svých zásahů bičem pyšná. 

	„Mohla bych tě zlomit, Elizaveto,“ broukala. „Mohla bych zničit tvoje tělo a vypít tvoji moc.“

	Magda se objala a zachvěla. „Líbí se mi, když to děláš, Ištar. Mňam.“

	Smrt se na ni soucitně usmála. „Já vím, zlatíčko. Mám ale úkol.“ Znovu se rozmáchla a tentokrát žádný rytmus nenasadila, nebylo možné se na bolest připravit. 

	Věděla jsem, jaký je to pocit. 

	„Mohla bych tě ubít k smrti,“ řekla. „Vypily bychom tvoji moc a tvoji bolest a můj coven by to akceptoval. Zvlášť když jsme od tebe získaly tak zajímavé hračky a zaklínadla, která si můžeme vzít s sebou domů. Vsadím se, že jsi netušila, že tvůj vnuk věděl, kam jsi schovala rodinnou knihu zaklínadel, že ne? Bylo od tebe hloupé nechat ho žít tak dlouho. Zemřel s vědomím, že se pomstil.“

	Robert, pomyslela jsem si a na okamžik se mi do mysli vkradla nechtěná vzpomínka na zohavený obličej bez rysů. 

	Elizaveta začínala lapat po dechu, spíše ale kvůli návalu emocí než z únavy. „Anebo se můžeš vzdát. Máme v našem covenu deset pokrevních linií. Tvoje by byla jedenáctá. Jsme tak blízko úplnému covenu. Poznala jsi naši moc jako oběť. Nechtěla bys ji zažít jako jedna z nás? Nabízím ti moc, o jaké se ti nikdy ani nesnilo.“

	„Jsem Elizaveta Arkaděvna Višněvecká z rodu Kikimora. Svoji pokrevní linii můžu vysledovat tisíc let nazpátek. Nikdy bych se nepřipojila k vaší bandě podvraťáků a zmetků. Vím, kdo jsi, Patience Ramseyová. Žádný rod Ramseyů neexistuje. Nevíš, odkud tvá čarodějná krev pochází. Nenašla jsi ji v pokrevní linii matky ani jejího manžela. Můžeš si klidně říkat Smrt, ale nedělá to z tebe velkou čarodějku a z tvého rodu to nedělá legitimní pokrevní linii.“

	Nedostala to ze sebe všechno najednou. Podařilo se jí to ale říct bez jekotu či chroptění a já si nebyla jistá, jestli bych si na jejím místě vedla stejně dobře. Elizavetin proslov byl krátký, Smrt – 

	Patience – se přesto ze všech sil pokusila umlčet ji bitím. 

	Já jen tak nečekala, zatímco spolu čarodějky a Elizaveta tlachaly. Využila jsem ohně a jejich zaujetí k tomu, abych po vnější straně obešla celou terasu. Dnes v noci byla opravdu velká tma; z měsíce zbyl jen malinký srpek a ve vzduchu visela bouřka, která halila hvězdy. Kdyby se někdo podíval, snadno by si mě všiml. Jenže Elizaveta pro ně znamenala takovou podívanou, že nikoho ani nenapadlo rozhlížet se kolem. 

	Až na Adama, který na mě zíral s ušima přitisknutýma k hlavě. A na mrtvého draka, který ke mně obrátil hlavu. 

	Taky jsem přitiskla uši k hlavě a oplatila Adamovi pohled. Uměla jsem se nepozorovaně plížit všem na očích. Kojoti takové věci dělávají. A byla jsem si docela jistá, že pozornost čarodějek bych neupoutala, ani kdybych začala hopsat kolem Adama a zpívat o lásce. Bití Elizavety si tak užívaly, že mi tuto část značně usnadnily. 

	Co se týkalo draka, tím jsem se rozhodla zabývat, až se on začne zabývat mnou. 

	Nakonec, jeden opatrný krok za druhým, jsem se přesunula do stínů u domu a vplížila se (opět opatrně) za bezový keř. Elizaveta udržovala svůj domov velmi úhledný, takže tu nebylo žádné suché listí ani plevel, které by mohly zašustit. Jestli přežijeme, poděkuju jí za to. Když půjde všechno podle plánu, strávím další část bitvy stranou. 

	Až se rozpoutá peklo, vyrazím pro svoji šavli – hlavně proto, že jsem teď věděla, že je tu mnohem víc zombiů, než kdokoli z nás plánoval. 

	Adam mě sledoval – a drak taky. Ohrnula jsem pysky a vycenila na ně zuby. Snažila jsem se schovávat. Dost dobře se mi to nepodaří, pokud budou oba i nadále odhodlaní dát čarodějkám vědět, že v houští něco je. 

	Koukej jinam, poručila jsem Adamovi skrz naše pouto. 

	Adam i drak obrátili pohledy od Elizavetina pekla a ode mě ke tmě tam venku. Napadla mě divná věc – očekávala bych, že drak, kdybych se někdy s nějakým setkala, bude větší. 

	Povzdychla jsem si, složila čumák na tlapy a čekala. Teď bylo všechno na Wulfem. 

	Nemusela jsem čekat dlouho. 

	Stejně jako já využil toho, že se veškerá jejich pozornost soustředila na Elizavetu. Bez fanfár vešel na betonovou terasu a nikdo – kromě Campbella, Adama a… Elizavety – si ho nevšiml. Prostě přistoupil ke Smrti, k Patience, a chytil ji za paži, když se rozmáchla. 

	Trhla sebou a vzepřela se – jenže on byl upír. Ignoroval ji a nedbale mávl rukou. Pouta na Elizavetiných kotnících a zápěstích spadla na zem. Nějak se mu podařilo pustit paži Smrti a chytit Elizavetu, než mohla spadnout na zem i ona. 

	Uvědomila jsem si něco nepříjemného, a to že Wulfe umí být rychlejší než většina vlkodlaků. 

	Možná rychlejší než já. Spoléhala jsem na to, že mě moje rychlost ochrání. Nelíbilo se mi, že je Wulfe tak rychlý. Budu si to pamatovat. 

	Posadil Elizavetu na jednu ze židlí rozestavěných po terase bez ladu a skladu. Vybral si tu, která stála několik kroků od samotné akce. Dal si načas a postaral se, aby měla co největší pohodlí – skoro jako by čarodějky vyzýval, aby se ho pokusily napadnout, zatímco upíral pozornost jinam. 

	Neskočily mu na to. Patience se rozběhla přes terasu, po celou dobu si přitom mnula zápěstí, a stoupla si vedle Magdy tak, aby se mohly dotknout. 

	Být Wulfem, snažila bych se je udržet co nejdál od sebe. 

	„Kdo jsi?“ zeptala se Patience obezřetně. 

	Ucítila jsem lehký závan odporné magie. 

	„Kouzelník,“ řekla Magda. „Ten Kouzelník – ať už to znamená cokoli. Vlk a Kouzelník.“ Pak nespokojeně svraštila obličej. „Není vlk. Nevím, proč jsem to řekla.“

	„Můžete mi říkat Wulfe, jestli chcete,“ pravil Wulfe s úsměvem. „Anebo Kouzelníku – tím druhým mě ale jen málokdy oslovují tváří v tvář.“

	Přemýšlela jsem, jestli cítí postupný nárůst magie, kterou Smrt, Patience, hromadila. Nemusela jsem si ale dělat starosti. 

	Wulfe vyrazil příšerný, bezbarvý smích a provedl gesto, které zakončil tím, že dlaň obrátil pryč od sebe. Opět použil ruku, kterou mu Stefan usekl. Uvažovala jsem, jestli mu ji Stefan uťal schválně. 

	Patience se zlomila v pase, a třebaže neupadla, vypadalo to, že měla namále. Vykřikla, zčásti bolestí, ale vsadila bych se, že zčásti i hněvem. 

	„Jsi kouzelník,“ namítla Magda pobouřeně. Natáhla se a vzala Patience za ruku. „K osvobození Elizavety jsi použil kouzla. Nemůžeš být zároveň i čaroděj.“

	Sotva se druhé čarodějky dotkla, přestala křičet. Napadlo mě, že by je Wulfe možná neměl nechat, aby se dotýkaly. Wulfe však jen řekl: „Nemůžu?“

	Provedl další gesto stejnou rukou. Patience mezi ně zvedla ruku dlaní ven a tentokrát nevykřikla. 

	Světlo ohně však odhalilo, že jí čelo orosil pot. Šlachy na krku se jí napjaly, jako by ji to stálo velkou námahu. 

	„Miláčci, pomozte mamince,“ zabroukala Magda. Drak se rozvinul a zaútočil – ale totéž udělal i Adam. Chytil draka za čumák a pevně držel. 

	Šavli. Adamova žádost ke mně dolehla skrze naše pouto. 

	Vyrazila jsem zpoza bezu a nejvyšší rychlostí se rozběhla do zahrady. Byla jsem si docela jistá, že si mě všimla jenom Elizaveta, protože jsem proběhla přímo před ní – a protože je děsivě vnímavá. 

	Krok od šavle jsem se proměnila zpět v člověka. Popadla jsem čepel a sekla s ní do krku zombijského chlapce, kterého jsem cestou minula. Neviděla jsem ho, prostě jsem věděla, že se na mě žene. Ostrá stříbrná čepel mu projela krkem a chlapec padl. 

	Cítila jsem, jak se moc, která tělo oživovala, zlomila, jako bych přesekla víc než jen maso a kosti. 

	Opět jsem si všimla podoby s pouty smečky – ve srovnání s řekou smečky to sice byl jenom potůček, obojí ale připomínalo tekoucí vodu. Na okamžik se nad místem, kde zombie padl, něco objevilo. Nebyl to duch ani duše, ale něco tragického a zlomeného. Byla jsem si docela jistá, že se to rozplývá, nemohla jsem ale počkat a ověřit si to – Adam bojoval s dračím zombiem. 

	Rozběhla jsem se. 

	Nikdo na mojí straně ještě nezemřel. Adam pořád zápasil se zombiem. Pomáhalo mu, že se zombie snažil hlavně dostat k čarodějkám a s Adamem bojoval jen proto, že mu stál v cestě. 

	Ať už dělal Wulfe cokoli – měla jsem kvůli tomu v běhu pocit, jako bych dýchala pod vodou – 

	zaměstnal tím čarodějky. Magda nedostala šanci změnit rozkazy drakovi. Měla jsem pocit, že mi něco uniká, tím se ale budu zabývat, až Adam nebude bojovat s dračím zombiem. 

	Při načasování svého zásahu jsem se spolehla na pouta mezi námi – pouta druhů i smečky. Když jsem draka v Adamově sevření míjela, ani jsem nezpomalila. 

	Volnou rukou jsem se opřela Adamovi o rameno. Byl na to připravený, proto ho moje váha nerozhodila. Odrazila jsem se, přeskočila je a vyhnula se tak polovičatému mávnutí křídla. To následně zasáhlo dřevěný stůl a proměnilo ho v hromadu třísek. 

	Adam najednou zkroutil drakovi hlavu a pustil ho právě ve chvíli, kdy já drakovi vrazila zespodu do měkké části čelisti šavli, takže mu projela nahoru čumákem a uzavřela mu tlamu. 

	Vyskočila jsem do vzduchu a Adam srazil zombieho pryč ode mě. Bitva ještě zdaleka neskončila, Adam teď ale bude moct doopravdy bojovat a ne jenom držet drakovy čelisti bezpečně zavřené. 

	Vítězoslavně jsem vyrazila přes terasu a zastavila se krůček od Elizavety. Rozjařeně jsem se zasmála a krátce zachytila její pohled. Elizaveta se ale zadívala přes moje rameno a světlo ohně jí na okamžik ozářilo obličej. Viděla jsem, jak jí vzplály zorničky. 

	„Zavolala je všechny,“ řekla. 

	Prudce jsem se otočila. 

	No ovšem, pomyslela jsem si, zombijský kluk, kterého jsem předtím zabila, už nebyl pod Wulfeho kontrolou. Což znamenalo, že se zombiové probrali. Všichni. A bylo jich mnohem víc než stovka. 

	Cítila jsem, jak je Magdina slova probouzejí. Jejich zvrácený, nepřirozený stav byl smutkem, který mi rval srdce. 

	Řítili se rovnou na nás – a Elizaveta zakřičela něco, co znělo jako „mučenka“, ale mohlo to být i něco v ruštině. Elizaveta mluvila anglicky s precizností moderátora zpráv BBC. Jenže dnes byla její řeč prosycena těžkým ruským přízvukem, takže bylo pravděpodobnější než obvykle, že jí nebudu rozumět. 

	Magie se zavlnila a vzduch se naplnil něčím, co si mé nažhavené smysly vyložily jako očekávání. 

	První z tuctu zombiů doběhl k okraji betonové terasy a vrazil do neviditelné bariéry, stejně jako kypící masa zombiů za ním. Adam a drak se v bitvě na život a na smrt neomezili pouze na terasu. 

	Když Elizaveta aktivovala ochranný štít podél okraje terasy, jak Adam, tak drak byli na jeho opačné straně. 

	„Přes moji magii se nedostanou,“ ujistila mě Elizaveta. 

	Adam tvrdě praštil hřbetem do štítu a využil jeho částečné pružnosti k tomu, aby se od něj odrazil a skočil na draka, který měl čelisti i nadále probodnuté šavlí. 

	Elizaveta si všimla, kam hledím. „Adam se o sebe umí postarat,“ řekla sebejistě. „Je skutečně skvostný.“

	„Elizaveto,“ zašeptala jsem divoce, „tady kolem je fakt hodně zombiů.“

	Upřela na mě přimhouřené oči. „Tak s tím něco udělej, Kojotova dcero. Nevím, na co čekáš. Tebe můj štít nezastaví.“

	„Co…“ začala jsem se ptát, přerušil mě ale povyk, který ukončilo praskání dřeva. 

	Vzhlédla jsem a spatřila, jak senátorova převrácená židle klouže po betonu. Nedokázala jsem hned přijít na to, co se stalo – takže za tím musel být Wulfe. Když se židle překotila, porazila malý stolek, na kterém měly čarodějky rozloženou sbírku ostrých předmětů. 

	Odklusala jsem k senátorovi a po očku přitom stále sledovala Wulfeho a čarodějky. Ke své hanbě se musím přiznat, že jsem na senátora Campbella úplně zapomněla, třebaže z nás byl nejzranitelnější. 

	Nastal čas aspoň zbavit ho pout, aby mohl případně utéct. Ne že by zvládl utéct zombiům, aspoň ale bude moct uhnout nahodilým útokům, namířeným ne přímo na něj. 

	Nepokusila jsem se židli narovnat, prostě jsem použila nůž s krátkou čepelí, který jsem našla mezi rozházenými nástroji čarodějek. Bez problémů jsem jím přeřízla provazy, kterými byl Campbell přivázaný k židli. Jakmile jsem senátora osvobodila, pomohla jsem mu na nohy. 

	Vzala jsem ho za loket a odvedla ho do relativního bezpečí v blízkosti Elizavety. Možná mi ho dokonce pomůže udržet naživu. Podala jsem mu nůž a on se pustil do roubíku. Když jsem se otočila, abych zjistila, co dělají čarodějky, ucítila jsem závan čerstvé krve – spousty krve. Nechali jsme za sebou rudou cestičku. Senátor měl krví nasáklou nohavici – a někdo mu do nohy vyhlodal díru. 

	Vzpomínala jsem, co jsem po svém příchodu na terase viděla. Senátoru Campbellovi se tehdy u nohou choulil Abbot. Očividně ho okusoval. Nevěděla jsem, jestli to dělal proto, že je čaroděj a senátorova bolest mu propůjčila moc, nebo jestli se z něj stal zombie. Když jsem se s ním předtím setkala, necítila jsem z něj čaroděje – čarodějové ale nejsou tak mocní jako čarodějky. Bylo možné, že Magdin pach maskoval ten jeho. 

	Rozhlédla jsem se po Abbotovi, nikde jsem ho ale neviděla. Možná skončil mimo Elizavetin kruh. 

	Zapátrala jsem ve tmě, viděla jsem ale jenom zombie, kteří se mačkali kolem nás. Všichni se soustředili na to, aby pomohli Magdě. Přesně jak Wulfe říkal, většinou to byli lidé, viděla jsem ale i border kolii a pár koček. 

	Pohlédla jsem na čaroděje a uchvátila mě krása jejich bitvy. Ve vzduchu se vznášel tak silný puch černé magie, až se zdálo, že nemá s bojem mezi Wulfem a čarodějkami nic společného. 

	Magii jsem neviděla, jen jsem ji cítila na kůži a ve svalech. Zčásti byla tak odporná, až jsem měla pocit, že ji ze sebe nikdy nedokážu smýt. Zčásti byla ostrá a jiskřivá a já ji vnímala jako světlušky. 

	I to ale k bitvě zdánlivě nepatřilo. Připadalo mi nemožné, že něco tak hnusného může patřit k jejich krásnému tanci. Když boj začal, tvořily ho hlavně pohyby rukou a prstů. Jakmile se ale do bitvy skutečně vložili, vypadalo to, jako by používali údery kata – byly to rychlé, ladné pohyby, při nichž používali celé tělo. 

	Wulfe se pohyboval s ladnou grácií velké kočky. Tanec Patience tvořily malé, efektivní pohyby – 

	její hybnou silou byla preciznost. Magda – od které jsem ladnost očekávala – se naopak pohybovala trhaně a těžce dupala. Její tanec měl moc, postrádal ale eleganci. 

	Po několika vteřinách jsem začala vnímat proudění moci. Magii, která se mezi nimi míhala, jsem sice neviděla, dokázala jsem ale odhadnout její tok podle spojení mezi nimi. 

	Viděla jsem místa činu v televizních seriálech, kde napnuté bavlnky symbolizovaly dráhy kulek. 

	Když jich bylo vypáleno dost, vzor bavlnek vypadal skoro krásně, jako umělecký projekt prváka na vysoké. Přesně to mi připomínal boj mezi čaroději. 

	Jeden ze zombiů byl tak velký, že upoutal moji pozornost. Když jsem se otočila, spatřila jsem, že po neviditelné stěně, kterou Elizaveta vztyčila, drápe dračí zombie. Nějak se mu podařilo zbavit se mojí šavle, obrovská rána na čumáku se mu tak postupně zacelovala. 

	Adamův život zářil na opačné straně našeho pouta jasně a celistvě. Cítila jsem, jak mi žilami koluje divoká radost z bitvy. Adam byl v pořádku. 

	„Mercy,“ řekla Elizaveta. „Můžeš je osvobodit…“

	„Upír,“ zvolala Magda vítězoslavně přes Elizavetina slova. „Je to upír, Ištar.“

	„Abbote,“ zavrněla Smrt. Chci říct Patience. Patience nezní tak děsivě jako Smrt, že? 

	Dračí zombie zaměřil svůj útok na zem a začal hrabat v hlíně u základů betonové terasy. Beton – ten, kterým se vylévají terasy – by nezpomalil ani vlkodlaka, natož draka. Na zombieho byl fakt chytrý. 

	Je to špatné, ozval se v mojí hlavě Kojot a nemyslel tím to, že se drak prokopává do naší zóny bez zombiů. 

	Neexistovala slova, jimiž by se dala drakova krása popsat – třebaže byl menší, než jsem čekala. 

	Kosti v obličeji mu pokrývaly malinkaté šupinky, které se v záři ohně třpytily jako drahokamy. Jako tisíc světelných bodů, které se slily ve třpytivou přikrývku. Aby při hrabání udržel rovnováhu, roztáhl drak svá jemná blanitá křídla, která vypadala až nemožně křehce. Velké fialové oči upíral na svůj cíl. 

	Mohla jsem si jenom představovat, jak by vypadal za života. 

	Tenhle zombie byl zvrácenost. 

	Špatný. 

	Vztáhla jsem k němu ruku. Možná to byla náhoda nebo možná vycítil, že ho sleduju, zvedl ale ke mně oči. Ne, nebyl to on, nýbrž ona. Z hlubin těch očí na mě něco hledělo. Vyhrkly mi slzy nad tím, jaké strašlivé zlo ji potkalo. 

	Někde poblíž se ozvalo zaskřípání dřeva a já se podívala na stůl, který dračice rozdrtila. Abbot se vyhrabal ven z úkrytu mezi zlámanými prkny. Jeho oblek se původně hodil na schůzku s prezidentem, nemyslela jsem si ale, že by ho teď nějaká čistírna na světě dokázala zbavit skvrn. 

	Ústa měl umazaná od krve, která mu zbrotila i přední část košile a kalhoty. 

	„Upíre,“ řekl. 

	A sebral moc, černou masu magie. Uvědomila jsem si, že je čaroděj, ne zombie. Vykročil vpřed, jako by se až doposud neschovával pod hromadou dřeva, jako by neohlodával nohu svázanému senátorovi, který se nemohl bránit. Pohyboval se jako válečník, který vstupuje na známé bitevní pole. 

	„Wulfe!“ zaječela jsem. 

	Wulfe byl příliš zaměstnaný čarodějkami, než aby mi věnoval pozornost. Nevěděla jsem co dělat. 

	Wulfe mi jasně řekl, že až se pustí do boje, mám se držet stranou. 

	Abbot vytáhl z kapsy nůž, trhnutím ho otevřel a řízl se. Potom gestem, které mi připomnělo to Sherwoodovo z dnešního večera, chrstl Wulfemu svoji krev na záda. Byla jsem příliš daleko a byla moc velká tma – světlo ohně je vrtkavé, prudkou zář střídají hluboké stíny – než abych viděla, jestli Wulfeho zasáhla. 

	Jenže musela. Když totiž Abbot sebral moc, kterou shromáždil, vložil ji do svého hlasu a řekl „Upíre“, Wulfe strnul. 

	Čarodějky se zastavily uprostřed pohybu. Magdin výraz jsem neviděla, po tváři Patience se však rozlil úsměv. Po tváři Smrti. A v tu chvíli smrt skutečně připomínala. 

	„Ach, upíre,“ řekla Magda. „Už dlouho jsme neměly na hraní takového upíra, jako jsi ty. S naší upírkou bývala zábava, teď se ale jenom choulí v koutě a brečí.“

	A právě v tu chvíli prorazila dračice drápy beton a moji pozornost upoutal naléhavější problém. 

	Zombice vyrvala z terasy půlmetrový kus betonu a vtáhla ho dolů. 

	Díra byla vidět jen na okamžik, vzápětí ji totiž vyplnila dračice. Jenže se přepočítala; díra nebyla dost velká na to, aby se skrz ni protáhla. Byl to však důkaz, že Elizavetin kruh končil zemí a půda a beton nepředstavovaly problém. Potrvá jen chvíli, než díru rozšíří. 

	Nevím, proč jsem se nedala s křikem na útěk. Hlavou mi ale stále zněl Kojotův hlas. A po hlubokém smutku, který mě ovládl při pohledu na toho tvora, který kdysi býval drakem, ve mně nezbyl prostor na nic jiného – dokonce ani na zdravé věci, jakými byly hrůza a pud sebezáchovy. 

	Dotyk byl v magii důležitý. 

	Natáhla jsem se dolů a položila dračici ruku na čelo. Nemohla sice protáhnout dírou ramena a přední nohy, stačilo ale, aby otočila hlavu, a mohla mi ukousnout paži v lokti. 

	Vzplálo mezi námi pouto, jasné a čisté, spojení, které se podobalo poutům, s nimiž jsem byla lépe obeznámena, a zároveň se jim nepodobalo vůbec. Toto byla věc Kojota, ducha svobodné vůle. 

	Ducha volby, ať už dobré či zlé. Smrti a umírání. 

	„Běž,“ řekla jsem dračici. Vložila jsem do svého hlasu sílu, jak jsem se to naučila od Adama, tentokrát jsem si však tu sílu od svého druha půjčovat nemusela. Tato moc pocházela od mého otce. 

	Šeptem, jelikož tento druh síly nevyžadoval hlasitost, jsem řekla: „Běž. Odpočívej v pokoji.“

	„Ne!“ Myslím, že to byl Magdin hlas. „Zastavte ji!“ Dračice pod mými prsty ochabla. Její tělo se scvrklo, jako by bez strašlivé magie, která ji oživovala, nebyla ničím. Už nevyplňovala celý prostor vyhloubené díry; brzy se začnou drát dovnitř ostatní zombiové. 

	Netrvalo to dlouho. Něco strhlo sesychající tělo dračice stranou a z díry se začala škrábat ven žena. 

	Byla menší než dračice, takže měla dost místa. 

	Já se ale pořád nacházela ve zvláštním rozpoložení, kdy jsem se zombiů nebála – litovala jsem je. 

	Natáhla jsem ruku, tentokrát jsem se však nesnažila dotknout její kůže. Tentokrát jsem chňapla za vlákna moci, jimiž byla tato zombice spojena s čarodějkou, se svou stvořitelkou. 

	Mé prsty však nesevřely pouze její vlákna, nýbrž i tucty dalších. Držet ta pouta nebylo nic příjemného, byla totiž plná oné hrozivé zvrácenosti. 

	Měla jsem dojem, že můj úchop není dost pevný, proto jsem zakroutila rukama a omotala si pouta kolem předloktí, abych si byla jistá, že mi nevyklouznou. Potom jsem za ně prudce trhla a vložila do toho pohybu celé své tělo. 

	Když se pouta napjala a já táhla celou svojí vahou, nadechla jsem se. Tiše a s naprostým přesvědčením jsem řekla: „Běžte. Odpočívejte v pokoji.“

	Bylo to tak správné. Cítila jsem se plná světla a radosti, vědomí, že dělám správnou věc – nebo aspoň že to, co dělám, je opakem špatnosti. Cítila jsem se čistá. Dav zombiů, který se snažil vniknout na terasu, se skácel k zemi jako podťatý. 

	Nahradili je ale další. Spousta dalších. Natáhla jsem ruce a tentokrát mi pouta nedočkavě vlétla do rukou, jako když železo samo přiskočí k magnetu. Sevřela jsem je, roztočila se a omotala si jejich vlákna kolem celého těla. Vnímala jsem, jak jich několik prasklo v explozích šťastných jisker – našli svobodu dřív, než jsem jim ji mohla darovat. 

	Matně jsme slyšela Toryho Abbota říct: „Wulfe, zastav ji.“ Byla jsem ale tak uchvácená tímto okamžikem, že jsem jeho slovům nevěnovala velkou pozornost. 

	Skrze pouta jsem sledovala Tada s obrovskou sekyrou v rukách a oděného do černoty, díky níž bylo těžké spatřit ho zrakem. Cítila jsem, jak sekyra zasáhla zombieho, jehož pouto jsem držela – a Tad se mi rázem ztratil, jak se zombieho vlákno rozplynulo v ohňostroji, po němž následovala nicota. 

	Kdybych chtěla, mohla bych skrze jednotlivá vlákna sledovat, jak Tad přináší konečný mír jednomu zombiemu po druhém a ukončuje jejich zvrácenou existenci. 

	Zee si klestil cestu zombíky, které jsem držela jako na vodítkách, rychleji než jeho syn. Pohyboval se jako vlna zkázy a jeho meč radostně zpíval, jak společně propouštěli jednoho zombieho za druhým, aby mohli odejít tam, kam po svém dlouhém porobení půjdou. 

	Adam. Ach, Adam byl nádherný ve svém hněvu. Tančil s mrtvými a oni před ním padali jako okvětní plátky ve větru. Byla jsem v pokušení zastavit se a jen ho sledovat. 

	Měla jsem ale práci. 

	Možná jsem byla trochu opilá mocí. A možná se mi trochu motala hlava. 

	Zvedla jsem ruce k nebesům a roztočila se jako káča, nahá káča. Pravděpodobně jsem vypadala jako úplný idiot. V tu chvíli jsem ale neměla čas na sebeanalýzu. Točila jsem se a točila a přitom sbírala všechna ta lesklá, jemná pavučinová vlákna a s nimi i všechny zombíky. Každé to stvoření, nedobrovolně připoutané k nadpřirozenému životu, jsem držela v rukách a ovíjela si jejich pouta kolem těla. 

	Moje příkazy by ti tvorové plnili mnohem ochotněji než ty čarodějčiny. Věděla jsem to, uvědomovala jsem si, že mám v ruce moc nad nezastavitelnou armádou. Mohli by zabít čarodějky, zničit všechno, co ohrožovalo mě, moji smečku, mé blízké. Měla jsem v rukách moc, jakou jsem nikdy dřív nepoznala. 

	V tu chvíli však existovala jenom jedna věc, kterou jsem pro ně chtěla, jedna potřeba, která mě hnala. 

	Vydala jsem jim rozkaz. 

	„Běžte,“ zašeptala jsem. „Odpočívejte v pokoji.“

	Právě ve chvíli, kdy jsem ta slova vyřkla, mě Wulfe drsně popadl nad loktem. 

	Dvě stě čtrnáct… třináct (jeden zombie padl v Adamových zubech) jisker opustilo hnijící těla a odlétlo. Tam venku ve tmě klesly mrtvoly k zemi jako bezvládné loutky. Některé jsem viděla na vlastní oči; jiné jsem jenom cítila. 

	Padl i Wulfe a zůstal mi nehybně ležet u nohou. 

	Těžce jsem dosedla vedle něj. Cítila jsem se prázdná a rozbolavělá, jako by mě podupalo stádo koní. Dvakrát. Euforie předchozího okamžiku byla pryč, zmizela stejně rychle, jako se objevila. 

	Nevěděla jsem, jestli jsem Wulfeho při osvobození zombiů nezabila. Znovu nezabila. Neukončila jeho upírskou existenci. Nemohla jsem se rozhodnout, jaké pocity to ve mně vyvolává. 

	„Mučenka,“ řekla Elizaveta a prudce vstala ze židle, na kterou ji Wulfe posadil. Tentokrát jsem si byla skoro jistá, že opravdu řekla „mučenka“. 

	Ucítila jsem zachvění, jak její kruh padl a terasa se opět otevřela noci. Bylo nyní snazší vidět mrtvé. 

	Nejhustěji pokrývali zem v okolí terasy, ale i celý dvůr a pozemek za ním byl plný těl. Spousta z nich byla lidská. 

	Když jsem nyní všechny zombie zbavila života, bylo snadnější najít mezi nimi Adama, Tada a Zeeho – jako jediní zůstali stát. Tad a Zee se obezřetně otáčeli a pátrali po nepříteli. Adam se rozběhl ke mně. 

	Elizaveta mě cestou kolem poplácala po hlavě. „Dobře,“ pochválila mě. „Teď je řada na mně.“

	Pohybovala se pomalu – nepochybně ji omezovala zranění, která jí způsobily čarodějky – kráčela ale lehce a pevně. Jako by jí půda pod jejíma nohama patřila. 

	Tři čarodějové – Smrt, Magda a Abbot – se rozhlíželi kolem, zcela vyvedení z míry nečekanou zkázou své armády. Magdě kapala z nosu a z ucha, na které jsem viděla, krev. 

	„Hloupé,“ řekla Elizaveta spokojeně. 

	Smrt se vzchopila jako první. Zamračila se a otevřela ústa. 

	Než ale mohla cokoli říct, zvedla Elizaveta ruku dlaní vpřed a řekla: „Tory Abbote, Patience Ramseyová, Magdo Fischerová. Zemřete.“

	Opět jsem to cítila, tu chvíli, ten okamžik, kdy se všechno zastavilo. Vnímala jsem to jako zásah temnotou, která se mi pokoušela zmrazit krev v těle, třebaže nebyla namířená proti mně. 

	„Zemřete,“ poručila Elizaveta znovu. 

	Čarodějové Hardestyovi poslechli, protože nemohli udělat nic jiného. 

	Zemřeli tak rychle, že neměli ani čas na šok nebo nevíru. Prostě se skáceli mrtví. 

	Byla jsem u toho, když Patience zabila těmi čáry všechno živé v Elizavetině domě až na kocoura. 

	Jenže Smrt nevzplála jako pochodeň, když jejich životy pozřela. Elizaveta ano. Cítila jsem magii, kterou Patience nashromáždila tady v domě té noci, kdy zemřela Elizavetina rodina. Nesmrtelné čarodějnice, řekl mi Kojot. A já pochopila, jak Smrt přišla ke své nesmrtelnosti. 

	Byla jsem si ale jistá, že dům plný života jí nedal ani zlomek toho, co Elizaveta načerpala ze tří čarodějů. Cítila jsem, jak se do ní ta odporná magie vlila a naplnila ji, jako by byla prázdná nádoba pod vodovodním kohoutkem. Moc ji rozzářila zevnitř tak silně, že jsem si musela zastínit oči paží. 

	Z té špatnosti mě rozbolely kosti. Nakonec ale příliv špinavé černé magie skončil. Spustila jsem paži, abych viděla. 

	První, co jsem spatřila, ale nebyla Elizaveta. Zatímco jsem se nedívala, proměnil se Adam zpátky v člověka. Byl nahý a všechny svaly v těle měl zaťaté, jako by trpěl. Oči měl zavřené a na líci mu cukal sval. Jak jsem na něj hleděla, nadechl se a začal se uvolňovat. 

	Elizaveta tam stála s rukou na jeho rameni a zářivě se na něj usmívala, jako by mu prokázala laskavost – jako by ho neproměnila zpět v člověka způsobem, který vypadal neuvěřitelně bolestivě. 

	Sledovala jsem, jak od něj odstoupila a zamířila k tělům svých obětí. Poklekla vedle nich a začala je šacovat jako profesionální zlodějka. Překulila jsem se na nohy a nejistě vykročila. 

	Připomněla jsem si, že Elizaveta je na naší straně. Nebyl důvod pro úzkostnou hrůzu, která mě ovládla, když Elizavetiny zacuchané bílé vlasy ztmavly v havraní čerň a její povislou, zhmožděnou kůži nahradila pevná, mléčně bílá pleť bez vrásek či jaterních skvrn. 

	„Říkala jsem, že byly hloupé,“ podotkla Elizaveta, zatímco kladla stranou prsteny, náhrdelníky a kousky látek, keramiky a kostí. Předměty pod jejím dotykem jiskřily, neboť magie, kterou absorbovala, je probouzela k životu, který je zase opouštěl, sotva je odložila stranou. 

	„Hloupé?“ řekl Adam – protože samozřejmě hovořila s ním. 

	Vzhlédla k němu a vrtošivé světlo ohně, které jí dopadlo na tvář, osvětlovalo, namísto aby bylo oslepující. Stará čarodějka už nevypadala jako zachovalá sedmdesátnice. Vždycky jsem si myslela, že v mládí musela být úchvatná. Nádherná. Mýlila jsem se. Na to byly její rysy příliš hrubé. Pořád měla orlí nos a příliš dlouhou čelist. 

	Představila jsem si ale, že kdyby Trojská Helena skutečně existovala, vypadala by jako Elizaveta Arkaděvna. Kvůli její tváři by na moře vyplulo tisíc lodí. 

	Odvrátila se od mého druha a pohlédla dolů na sebe, na hladkou kůži, která jí obepínala svaly, na něž by mohl být pyšný i vlkodlak. Protáhla si dlouhé, ladné prsty na rukách, které patřily ženě sotva něco přes dvacet. 

	„Použila své zabijácké čáry v mém domě,“ řekla Elizaveta, naposledy přejela rukama po Abbotově těle a vytáhla mu z kapsy amulet. 

	„Pátrala jsem po nich od chvíle, co jsem se o nich doslechla – byla jsem tehdy tak mladá, jak teď vypadám. A ony mi je naservírovaly až pod nos.“ Elizaveta vstala. 

	Dloubla špičkou nohy do Patience. „Bylo hloupé použít tajnou magii v sídle jiné čarodějky.“ 

	Svůdně se na Adama usmála. „Trochu jsem ty čáry vylepšila.“

	Napřáhl se k ní. Stiskla mu ruku a on tu její políbil. 

	„Takové je být vlkodlak?“ zeptala se ho. „Nic nebolí.“

	Sevřela prsty kolem jeho; tvář jí rozzářil krásný úsměv. 

	„Adame,“ řekla. „Tohle jsem chtěla udělat celé roky.“

	Přistoupila k němu a opřela se o něj svým krásným, silným, mladým a nahým tělem. Byla o několik centimetrů vyšší než on, ale to nevadilo. Adam byl mnohem statnější, mnohem mohutnější, takže vypadala jako pohádková princezna a on jako její válečník. 

	Byli krásní. 

	Sklonila hlavu, aby ho políbila, a odhalila mi tak Adamovu tvář. Sotva se její rty dotkly jeho, pohlédl mi do očí. 

	Nedokázala jsem z nich nic vyčíst. Ne v tu chvíli. 

	Potom oči zavřel a opětoval její polibek. Jednu paži jí obtočil kolem pasu, druhou jí zabořil do dlouhých hedvábných vlasů na temeni. 

	A zlomil jí vaz. Ustoupil vzad, takže její tělo tvrdě dopadlo na beton, nijak se nesnažil zjemnit jeho pád. Jí už na tom nezáleželo; byla mrtvá. Vypovídalo to ale hodně o tom, co k ní Adam cítil. 

	Zadíval se na mě a čekal na můj rozsudek. 

	Věděla jsem, že ji měl rád. Věděla jsem, že ji bral jako rodinu, že si užíval dobrosrdečné hádky, do kterých se občas pouštěli. Rád si oprašoval rodnou ruštinu a flirtoval se starou ženou. 

	„Toto je naše území,“ řekla jsem mu, co potřeboval slyšet. „Na našem území černou magii nestrpíme.“

	Zavřel oči a polkl. 

	„Správně,“ pravil. Když jsem ho objala, přitáhl si mě k sobě, zvedl mě a zabořil mi tvář do krku. 

	Drželi jsme jeden druhého, obklopeni mrtvými. 
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13. 

	„Můžu požádat zemi, aby je uložila k poslednímu odpočinku?“ zeptal se Zee. 

	Odtáhla jsem se od Adama a zadívala se na starého kováře. Stál na špičkách a ve tváři měl svůj typicky zatrpklý výraz, jako by se každým okamžikem chystal zamračit. Vypadal jako šlachovitý stařík, který celý život fyzicky dřel a v práci tak předčil kteréhokoli puberťáka ve městě – ne jako legendární fae, který měl za sebou bitvu s obrovskou přesilou nepřátel. 

	Tad stál hned za ním. Zdálo se, jako by ho prostupoval skoro existenciální klid. Ještě nikdy jsem ho neviděla podobně smířeného se sebou samým. 

	„Jenom je zase vyhrabou,“ namítla jsem prozaicky. „Někdo se za dvacet, třicet let rozhodne, že tu postaví obytný blok. Bagr hrábne lžící do země – a hopla!“

	„Je tu spousta mrtvol,“ řekl senátor, který pomalu kulhal k nám. „Bude třeba dát vědět spoustě rodin.“

	„Příliš mnoho starých zombiů,“ namítl Zee. „Jsou žrádlem pro vrány.“

	Všichni jsme se museli tvářit nechápavě – aspoň já se tak tvářila. 

	Zee mi proto řekl: „Černí mágové si přijdou pro jejich kosti. Znám fae, které přilákají jejich mrtvoly. Můžu je pohřbít tak hluboko, že je už nikdo nikdy nenajde.“

	Podíval se na senátora. „Král goblinů se postaral o mrtvé v domě vašeho bratra. Nenajdete ani těla svých lidí. Strýček Mike ale říkal, že vaše Ruth pořídila fotky, takže je budete moct identifikovat.“

	„Postaral se o ně?“ řekl. Potom trochu méně nepřátelsky dodal: „Král goblinů?“

	„Určitě s nimi zacházel s úctou,“ řekla jsem a byla jsem si tím jistá. Třebaže úcta pro goblina možná znamenala něco jiného než pro Jakea Campbella. „Mezi mrtvými byla i jeho dcera. Snažila se zjistit, co se děje, a čarodějky ji zabily.“

	„Chápu,“ řekl. 

	„Budu potřebovat pomoc s jejich posbíráním,“ řekl Zee. „S Tadem bychom to zvládli, trvalo by to ale dlouho, a my se chceme zbavit těl dřív, než se vzbudí sousedi, ne?“

	„Vlci jsou na cestě,“ ujistil ho Adam. 

	„Zavolal jsi jim?“ zeptala jsem se. 

	Zavrtěl hlavou. „Otevřel jsem pouta a oni právě na to čekali. Budou tu za několik minut.“

	Senátor se nápadně vyhýbal pohledu na mě a na Adama, a když se teď situace zklidnila, došlo mi proč. 

	„Přinesu nám nějaké oblečení,“ řekla jsem. „A lékárničku, abychom vám mohli ošetřit nohu, senátore.“

	Napřed jsem zašla do zahrady. Sebrala jsem tam svoje šaty a oblékla se, přitom jsem si vzala i pouzdro s pistolí – což mi připomnělo, že někde tam venku ve tmě zůstala moje šavle. Až bude po všem, budu se po ní muset podívat. 
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	Zavázala jsem si tenisky a udělala dva kroky do Elizavetiny zahrady. Magie, která oživovala vránu, se rozplynula. Teď už to byla jenom neživá skořápka přivázaná ke strašákovi. 

	Byla jsem ráda, že je Elizaveta mrtvá. 

	Bude se mi stýskat po osobě, za kterou jsem ji měla, třebaže i ta byla hodně děsivá. Bude mi chybět jako spojenkyně, na kterou jsem se mohla spolehnout, že ochrání moje blízké. Vakuum, které po ní zbylo, mi dělalo starosti. Objeví se někdo jiný, nějaká jiná čarodějka, a převezme její území. 

	Přesto jsem byla ráda, že je Elizaveta mrtvá. 

	Odklusala jsem k Adamovu SUV a vzala z něj lékárničku a náhradní oblečení, které s sebou vozil v cestovní tašce. Chystala jsem se vyrazit zpátky, zastavila jsem se ale a sebrala z balíčku v autě vlhčený ubrousek, abychom s ním mohli utřít špínu. 

	Když jsem se vrátila, Adam mluvil se senátorem. 

	„…vás vzít do hotelu, ke strýčku Mikeovi nebo ke mně domů, abyste počkal tam, jestli chcete,“ říkal Adam. 

	Senátor odpověděl: „Myslím, že bych rád zůstal až do konce.“

	„Dobře,“ souhlasil Adam. „Jestli změníte názor, dejte mi vědět.“

	Podala jsem Adamovi šaty a sledovala, jak se obléká. Když byl hotový, všiml si mého výrazu. 

	„Co se děje?“ zeptal se. 

	Natáhla jsem se a velmi pečlivě mu vlhčeným ubrouskem vydrhla ústa. Měla jsem totiž čas přebrat si, co jsem viděla v jeho očích těsně předtím, než políbil Elizavetu. Byla to hrůza. 

	Adam nereagoval, prostě mě nechal smýt z něho všechnu špínu. Ne tu jeho, ale špinavou magii čarodějky a následky Elizavetiných rozhodnutí, s nimiž se Adam musel vypořádat. Smyla jsem je ze svého druha. Když jsem byla hotová, zavřel oči a opřel si tvář o moji ruku. 

	Když oči znovu otevřel, zářily žlutě. 

	„Tohle je moje,“ řekla jsem mu přísně. „Dávej si pozor, co s tím vyvádíš.“

	Klesl na koleno, vzal mě za ruku a políbil mě na dlaň. „Jak si přeješ,“ řekl. 

	Políbila jsem ho na vršek hlavy. „Taky tě miluju.“

	Přitiskl si tvář k mému břichu a zašeptal tak tiše, abych ho slyšela jenom já. 

	„Dloub.“

	Zasmála jsem se a pocuchala mu vlasy. „Napřed práce, pak zábava.“

	„Slibuješ?“ Rty měl žertovně zkroucené, jeho oči ale byly vážné, skoro ponuré. 

	„Černé mágy jí nutit nebudu,“ řekl Zee, když ke mně přistoupil. Seděla jsem na jedné z mála nerozbitých židlí. 

	Byla jsem k smrti utahaná a potřebovala jsem sprchu. Chvíli mi tudíž trvalo, než mi došlo, že mluví o zemi. 

	„Dobře,“ odvětila jsem. 

	„Bylo by to rouhání,“ dodal, jako bych se s ním hádala. 

	Zhluboka jsem se nadechla, vykasala si rukávy (obrazně řečeno) a zvážila, co řekl. Měl problém. 

	My měli problém. Já umím problémy řešit, když přicházejí postupně. 

	„Musíme spálit dům,“ řekla jsem. „Nechci, aby čaroděj, který to tu převezme, začal tímhle domem. 

	Elizavetu a Hardestyovi můžeme spálit spolu s ním.“

	„Nejde jenom o ně,“ řekl Zee. „Černí mágové byli i mezi oživenými. Možná rivalové.“

	„Tam venku je přes dvě stě zombiů,“ namítla jsem. „Nevím, jestli rozeznám zombie, které proměnila černá magie, od zombiů, kteří byli černými mágy už předtím.“

	Úsečně kývl. „Já ano. Udělám to. Prostě necháme vlky odtahat těla.“

	„Popel Elizavetiny rodiny jsme pohřbili v zahradě,“ řekla jsem. „Našli jsme tam zakopané kosti jejích obětí.“

	Zabručel. „Popel nebude problém, i když je dobré vědět, že tam je. Doporučoval bych nejíst nic z toho, co se v té zahradě urodí. Myslím, že se dokážu postarat i o to.“
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	Vidíte? Život je o řešení problémů. I když vím docela jistě, že problémy většiny lidí se netýkají toho, co udělat s mrtvými čarodějnicemi a víc než dvěma sty zombii. 

	Adam a ostatní se shlukli kolem ostatků draka. Zee k nim vykročil a já se zvedla ze židle a následovala ho. 

	„Je menší, než bych u draka čekal,“ pronesl senátor do uctivého ticha. Mluvil vážně a tiše, jako by byl v kostele – nebo v knihovně. 

	„Skoro sto let jsem žil v údolí pod doupětem dračice,“ řekl Zee. „Setkal jsem se s ní dvakrát. 

	Poprvé přišla do mojí dílny v převleku za starou, němou ženu. Přinesla mi květinu, a pak se dívala, jak jsem kul přesnou kopii ze zlata a drahých kamenů. Na odchodu si ji vzala s sebou. O pět nebo šest let později se objevila u mě na prahu a já ještě nikdy nespatřil nic tak nádherného. Bylo to jednou jedinkrát, co jsem ji viděl ve skutečné podobě.“ Dřepl si a dotkl se šíje dračice. „Od čumáku ke špičce ocasu byla velká jako školní autobus. Tohle je mládě.“

	Dorazila smečka a pomohla Zeemu roztřídit těla. Senátor a já jsme zůstali stranou – a po velmi krátké chvíli se k nám připojil i Adam. Myslím, že se bál, abych nespadla ze židle. Mary Jo mi ale dala dvě energetické tyčinky a termosku s horkým kakaem. Nebylo tak dobré jako to, které vařím já, bylo ale horké, sladké a pomohlo. Senátor dostal termosku s kávou a taky dvě energetické tyčinky. 

	Warren a Darryl se ujali odnášení těl čarodějů do Elizavetina domu. Zanesli dovnitř první dvě, pak strávili v domě nějaký čas. Slyšela jsem, jak stěhují nábytek – a rozbíjejí ho. 

	„Co to dělají?“ zeptal se mě senátor. Adam mu předtím vyčistil ránu na noze a ovázal ji – a taky několik dalších drobnějších zranění. Nejhorší byly modřiny. Zítra a pozítří všechny rány ucítí. Za několik týdnů bude aspoň po fyzické stránce v pořádku. 

	„Staví pohřební hranici,“ vysvětlil Adam. „Chtějí se ujistit, že těla opravdu shoří.“ Podíval se na mě. „Přijedou Joel i Aiden – požádal jsem Luciu, aby je přivezla, až se postaráme o mrtvé. Aiden je nemusí vidět.“

	„Aiden?“

	„Umí to s ohněm,“ řekl Adam. Odpověděl, aniž by zalhal. Trávil příliš mnoho času s politiky. 

	Darryl a Warren vyšli ven a sebrali poslední dvě čarodějky – Elizavetu a Patience. Zachvěla jsem se. Nemyslím si, že bych se některé z nich dokázala dotknout. 

	Když se vrátili, vydal se Darryl pomoct v poli a Warren zamířil k poslednímu tělu na terase. Sehnul se, aby Wulfeho zvedl – a ten mu omotal paže okolo ramen a hlasitě ho políbil na tvář. 

	„Drahoušku,“ řekl Wulfe. „Kam to jdeme?“

	Nezabila jsem Wulfeho – jenom jsem ho udělala více mrtvého? Mrtvějšího? To je jedno. Wulfe byl v pořádku. Byla jsem natolik unavená, že jsem z toho měla radost. 

	„Jestli mě nepustíš, zlomím ti obě ruce,“ varoval Warren, stále skloněný nad Wulfem. Třebaže z něj sundal ruce, Wulfe na něm dál visel, držel se ho totiž za ramena. 

	Wulfe se pustil a s žuchnutím přistál zpátky na betonu. Roztáhl paže a nohy a udělal andělíčka. 

	Tedy, byl by ho udělal, kdybychom měli sníh. 

	Možná nebyl v pořádku. 

	„Wulfe?“ zeptala jsem se a otočila se i se židlí, abych se na něho mohla podívat bez křeče za krkem. 

	Usmál se, široce a radostně – zvláštní bylo, že ani špičáky neubraly jeho úsměvu na šarmu. 

	„Odpočívám v pokoji, Mercy,“ řekl mi. Zavřel oči a přestal se hýbat. „Přesně jak jsi chtěla. Už nikdy nebudu v pořádku.“ Neznělo to, jako by mu to vadilo. 

	Sledovali jsme ho celou minutu. Vypadal ale zase dočista mrtvý. Po několika dalších vteřinách Warren obezřetně ustoupil a podíval se na mě. 

	Pokrčila jsem rameny a vrátila se i se židlí na předchozí místo. Všichni se řídili mým příkladem, ignorovali upíra a věnovali se sbírání mrtvol. 

	Senátor začal klást otázky a Adam odpovídal. Zavřela jsem oči a nechala je zavřené, dokud mi někdo nepoložil ruku na koleno. Slyšela jsem Adamův tichý hlas, takže nemohl být daleko, patrně stále mluvil se senátorem. Já ale zůstala na terase sama se Sherwoodem. 

	Seděl na zemi u mé židle – jednu nohu, tu s protézou, měl nataženou na terase, ta druhá mu z ní visela dolů. Jakmile jsem na něj pohlédla, nechal ze mě sklouznout ruku. Moje šavle ležela vedle něj. Byla špinavá. 

	Sherwood si všiml, kam se dívám, a řekl: „Čepel je v pořádku. Jenom potřebuje vyčistit.“

	Probodla jsem s ní dračí mimino. Bylo to správné a udělala bych to znovu. Nebyla jsem si ale jistá, jestli ten hřích dokážu z té zbraně smýt tak snadno, jak si Sherwood myslel. 

	„Zbavila ses mě, pak jsi sama vyrazila zachránit Adama,“ řekl po minutě. 

	Nedokázala jsem říct, co si o tom myslí. 

	„Čarodějky sem přišly hledat spoustu věcí, ty bys ale byl jejich hlavní trofejí,“ řekla jsem mu. 

	„Jak to víš?“ zeptal se. Pak se zamračil. „A proč jsi mě poslala po bratrově telefonátu pryč?“

	„Vím některé věci,“ přiznala jsem. „Ne to, kdo jsi nebo jak tě čarodějové dostali. Dozvěděla jsem se ale část z tvého příběhu. Mám ti to říct?“

	Nadechl se a odvrátil se ode mě, ale kývl. 

	„Něco vím od Wulfeho,“ řekla jsem mu. Ohlédla jsem se přes rameno, ale Wulfe pořád vypadal mrtvý. 

	Sherwood na upíra pohlédl, pak sáhl po magii smečky a uzavřel nás v naší vlastní malé zvukotěsné bublině. Cítila jsem, že se jedná o magii smečky, ještě jsem ale nezažila, že by ji někdo použil k tomuto účelu s takovou lehkostí. Nepřekvapilo mě, že to Sherwood dokázal. 

	„Tak dobrá,“ řekla jsem. „Před několika staletími žila jedna čarodějka. Pravděpodobně byla jako ty dvě – starší, než by měla být. Jmenovala se Lieza a v černých čárách byla fakt dobrá. A byla taky našeptávačka lásky.“ Podle toho, jak Sherwoodovi ztuhla ramena, jsem poznala, že ví, co to znamená. „A vytvářela zombie.“ Mávla jsem rukou do noci. „Někteří z těch tam venku, ti opravdu staří, byli její dílo. Ti, kteří vypadali, jako by pořád žili.“

	Zadíval se dolů na své koleno. 

	„Mám přestat?“

	Zavrtěl hlavou. 

	„Byla nějak spojená s Hardestyovými,“ pokračovala jsem. „Aspoň ji uctívají. O naší zombijské čarodějce,“ kývla jsem na Elizavetin dům, kde čekala Magda, „se říkalo, že je to nová Lieza, protože měla stejné dovednosti. Jak Lieza sílila, rostla i její troufalost. Vzala si dračí mládě a zlobra.“ Upírala jsem oči na Sherwooda. „A taky dva vlkodlaky. Z jednoho udělala zombieho. 

	Z druhého získávala moc pro svoji magii. Ten ji i zabil.“

	Pomalu se nadechl a vydechl. 

	„Hardestyovi přispěchali k Lieze domů, našli už ale jenom její tělo. Ostatní čarodějové tam přišli rabovat. Jedním z pokladů, který si vzali, byl vlkodlak.“

	„Já,“ řekl. 

	„Ano,“ potvrdila jsem. „Hardestyovi se už celá staletí honí za Liezinými poklady – jejími zombii, nástroji a za tebou. Za některé platí, jiné kradou a kvůli některým jdou i do války. A během let se z tebe, který jsi zabil Liezu, stala nejžádanější trofej. V Seattlu tě skoro dostali, o tu skupinu čarodějek se ale postarali vlkodlaci a ty jsi následně zmizel pod ochranu maroka, takže se k tobě nemohli dostat. Jenže pak ses objevil tady. Znají tvoje jméno – tvoje nynější jméno. Vědí, jak vypadáš. A taky to, že patříš k naší smečce. Prozradil jim to zrádce v Branově smečce.“

	„Přišli sem kvůli mně,“ řekl. 

	„Ne. Zaujala je Elizaveta – byla nejmocnější čarodějkou, o které věděli a která nepatřila k jejich klanu – a chtěli ji. Buďto aby zemřela, nebo se přidala k nim.“

	„Přidej se, nebo zemři,“ řekl Sherwood. Nevěděla jsem, jestli cituje Benjamina Franklina nebo ne. 

	Patrně ne. Doufala jsem, že čarodějný coven je něco jiného než americká revoluce. 

	Kývla jsem na něj. „Nakonec jim to nevyšlo, takový ale byl plán. A taky chtěli zabránit tomu, aby vláda uzavřela dohodu s fae. Snažili se – a pořád se snaží – zatrhnout cokoli, co by později mohlo představovat překážku pro jejich moc.“

	„Jak to všechno víš?“ zajímal se. 

	Povzdychla jsem si. „Od čarodějek. Od Wulfeho.“

	Otočil se a zadíval se na mě. „Je to pravda, ale ne úplná.“

	„Z Kojotových snů,“ přiznala jsem. 

	„Ze snů tvého otce Kojota?“

	Přestala jsem se o to s ostatními hádat. V mém srdci byl mým otcem rodeový jezdec jménem Joe Starý kojot, který zemřel ještě před mým narozením. Nikdy mu nebudu říkat tati, jako to dělá můj bratr Gary, ani žádným jiným otcovským přízviskem. Přestala jsem se ale o to hádat s ostatními. 

	Z velké části. 

	„Přesně ten,“ odvětila jsem. „Jednou v noci se mi zdál sen, ve kterém jsem strávila…“ Věčnost. 

	Roky. Polkla jsem a připomněla si, že jsou všichni mrtví. Tady už nikdo žádná koťata trýznit nebude. „Strávila jsem několik týdnů v hlavě tvého kotěte. Podle Kojota jsem právě já důvodem, proč kocour přežil, přestože všichni ostatní zemřeli. Slyšeli jsme různé věci. Hodně jsem se o nich dozvěděla. A když jsem se konečně vzbudila, Kojot se postaral o to, abych si na nic z toho nevzpomněla, dokud nebude chtít.“ Věnovala jsem mu malý úsměv. „Dokud mi nezavolal bratr.“

	„Chápu,“ řekl jen, třebaže ostatní by se pokusili rozcupovat můj příběh na kousky. Zachránila jsi kocoura? Myslel jsem, že jsi říkala, že to byl sen? 

	Když znovu promluvil, zeptal se: „Proč se Kojot zajímal o bandu čarodějnic? Dělal si starosti o tebe?“

	Zasmála jsem se, prostě jsem si nemohla pomoct. „Bože chraň. Ne. Myslím…“ Vzpomněla jsem si na to, co mi Kojot řekl. „Myslím, že mu šlo o dračici.“

	„Aha,“ řekl Sherwood. „Dobře. To je všechno?“

	„Všechno, co vím,“ přitakala jsem. 

	Uvolnil se, jako by se celou dobu připravoval na úder, který nepřišel. Zrušil magii smečky, která nám zajišťovala soukromí, a zeptal se: „Mám odejít?“

	„Proč bys to dělal?“ zeptala jsem se. „Teda, chceš odejít? Kam bys šel?“

	Podíval se na mě. „Jdou po mně čarodějnice.“

	„No a?“

	Mávl kolem nás rukou. 

	„Ach, nepřipisuj si zásluhy za všechno,“ řekla jsem mu. „Tohle je z velké části Elizavetina vina. 

	A moje. Pokud mě ještě někdy nachytáš, jak se chystám k nějakému proslovu, dupni mi na nohu. 

	Prosím.“

	„Ale jdou po mně,“ namítl. 

	„Nepovažuj se za nijak výjimečného,“ pravila jsem. „Oni – a nejsou jen jedni – jdou i po Adamovi.“

	Pohlédla jsem na Adama. Stál u velkého ohniště, nad kterým si senátor ohříval ruce. „Oni“, ať už to byl kdokoli, se ho ani nedotknou. „A já udělala ze smečky jeden velký cíl, když jsem otevřela pusu a učinila nás odpovědnými za Tri-Cities.“

	„Já jsem výjimečnější než ty,“ prohlásil Sherwood suše. 

	„Já jsem nejvýjimečnější ze všech,“ ozval se Wulfe. 

	Prudce jsem otočila hlavu, ale pořád tam ležel jako mrtvola. 

	 

	* * *

	 Tak trochu jsem čekala, že Zee odloží své maskování. Poté, co nás všechny poslal na terasu, všechny až na mrtvé, kteří nebyli černými mágy, se prostě přesunul doprostřed volného prostoru a zůstal stát. Trochu potlučený, bitvou ožehnutý starý muž. 

	Mlčky jsme sledovali, jak se pustil do čarování, a jediné zvuky vydávalo listí šustící ve větru. 

	Začal pomalu. Zvedl ruce do výše hrudi, obrátil je dlaněmi dolů a roztáhl prsty. Pak začal podupávat nohou do země. V lidském převleku váží Zee asi pětasedmdesát kilo. Viděla jsem ho v jeho pravé podobě – v té mohl vážit tak sto, možná sto pět. Jeho noha ale roztřásla zem. 

	„Mutter Erde, derer Schmied ich bin,“ řekl hlasem, který mi rezonoval v kostech a otřásal betonem. 

	„To je elfština?“ zeptal se senátor trochu užasle. 

	„Němčina,“ zamumlal Adam. 

	„Říká: ‚Matko Země, jejímž jsem kovářem,‘“ přetlumočil Sherwood. 

	Zee svá slova zopakoval: „Mutter Erde, derer Schmied ich bin…“

	Naklonil hlavu na stranu, jako by poslouchal. Já nic neslyšela, necítila jsem, že by se něco změnilo, Zee ale zjevně dostal uspokojivou odpověď, protože poklekl. Přestože už nepodupával špičkou nohy do země, tiché bum, bum, bum pokračovalo. 

	Položil obě ruce na zem a začal zpívat do rytmu dunění. 

	Öffne Dich, schütt’le Dich, atme und

	schließe Dich…

	Erde, hör‘! Erbarme Dich, 

	ein tiefes Grab eröffne sich, 

	um Fleisch, Gebein verforme Dich…

	und tiefer Friede finde sich…

	„Otevři se, otřes se, dýchej a zavři se,“ řekl Sherwood. „Země, vyslyš mě, slituj se. Ať se otevře hluboký hrob, obklopí maso i kosti – nebo obklop je. Najdi hlubší mír.“

	Zee zmlkl, ale půda pod námi duněla a chvěla se, vlnila se, otvírala se… Tělo kousek ode mě se propadlo do země, jako by se hlína pod ním prostě proměnila ve vzduch. Jak jsem přihlížela, mizela další těla, vtažena hluboko do země. 

	„Dobrý Bože,“ hlesl senátor velmi tiše. 

	Když všechny mrtvoly v dohledu zmizely – drak se ponořil do země, když jsem se nedívala, viděla jsem ale propadnout se kusy zlobra – když zůstal jen Zee, znovu promluvil, tentokrát bolestivě něžným hlasem. 

	Eile Dich, leg‘ sie zur Ruh

	und decke sie im Schlafe zu…

	„Nech je rychle spočinout a přikryj je ve spánku,“ zamumlal Sherwood stejným tónem jako Zee. 

	Zee vstal a znovu začal podupávat nohou, tentokrát do rytmu zvuku, který nikdy nepřestal. 

	Srdeční tep světa, pomyslela jsem si nápaditě. 

	Zvedl obě ruce a zakřičel:

	Öffne Dich, rütt’le Dich, atme und schließe Dich! 

	Při poslední slabice jeho noha znehybněla. Rozhostilo se ticho. A jediným zvukem opět bylo jen šustění listí ve větru. 

	Všichni mrtví byli pryč – a spolu s nimi i zahrada, jak jsem si všimla. Byla příliš velká tma, než abych to skutečně mohla vidět, představovala jsem si ale, že vítr odnáší oblak prachu – popel čtrnácti černých čarodějů, Elizavetiny rodiny. 

	 

	* * *

	 „Nechápu ale,“ řekl senátor a odložil na stůl prázdný šálek od kakaa, „proč Elizaveta čekala, proč se nechala mučit a teprve pak je zabila.“

	Wulfe se zahihňal. Smích se u něj střídal s tichými slzami – začínalo mi ho být líto. Což bylo prostě špatné. 

	Vzali jsme ho k sobě domů, nebyla jsem si totiž jistá, jestli by bylo bezpečné, kdybychom ho prostě vysadili u sídla klanu. Marsilie mi řekla, že pro něj pošle Stefana, nějaký čas to ale může trvat. 

	Pokud ho vyzvedne Stefan, bude Wulfe v bezpečí. 

	„Musela počkat,“ rozvedl to Wulfe. „Tak magie funguje.“ Pokračoval s menší nabubřelostí, zato s obdivem. „Vlastně se jedná o chytrou verzi pouta se zvířecím důvěrníkem. Pokud chceš čerpat moc ze smrti, můžeš zabít jenom ty lidi, se kterými jsi spojená. Mohla z nich udělat své milenky – 

	nebo je sama mučit. Ale fungovalo to, i když ony mučily ji – bolest a láska nás váže dohromady. 

	Vždycky jde o to, jak jsme provázaní. Ona je nemilovala, ale ony se s ní svázaly, když ji mučily. 

	Mezi mučitelem a mučeným existuje velmi silné pouto. Nádhera.“

	Nedokázala jsem říct, které části jeho proslovu se poslední slovo týká. Čar, toho, co dokázala Elizaveta – nebo pouta mezi mučitelem a mučeným. 

	„Ona – ta druhá čarodějka – moje lidi neznala,“ řekl senátor zachmuřeně. 

	„Tehdy šlo o prosté zabití,“ řekl Wulfe lehce. „Tak dokáže zabít kdokoli.“

	„Kdokoli?“ zeptal se Adam, který náhle zpozorněl. 

	„Kdokoli, kdo stráví tři dny vytvářením kruhu, a takový kruh vyžaduje spoustu studia. A má dost moci na to, aby ho aktivoval – což není žádná maličkost,“ řekl Wulfe. „Dobrá, tak asi ne kdokoli. 

	Já. Elizaveta – ta už teď ale nemůže. Pravděpodobně Hardestyovi – mají v toulci ještě další šípy.“ 

	Odmlčel se a zopakoval: „Já. Ale já to neudělám. Je to příliš velká dřina s příliš malým uspokojením. Když chci někoho zabít, mám radši blízký osobní kontakt.“ Usmál se a senátor se i se židlí odsunul kousek stranou, třebaže mezi nimi byl stůl. 

	„Takže takovou magii umí použít jenom málokdo,“ řekla jsem, jen abych si to ujasnila. 

	„Deset, možná dvanáct čarodějů, kteří jsou dnes naživu,“ pravil Wulfe. „Dám vám vědět, pokud některý z nich…“ Odmlčel se a naklonil hlavu na stranu, já už to ale taky slyšela: těžké kroky na naší verandě. Jejich zvuk jsem znala: Stefan. „… zaklepe.“ Poslední slovo si načasoval tak, aby ho pronesl zároveň se zabušením pěsti na dveře. 

	Schůzka mezi fae a zástupci vlády se nakonec přece jen uskutečnila. Smečka – zastoupená Zackem, Sherwoodem a mnou – ji uspořádala na jedné z velkých vinic na Red Mountain. Hodně se toho namluvilo, nikdo ale nic moc neřekl – aspoň ne přede mnou. Adam mi prozradil, že privátnější rozhovor v zasedačce byl zajímavější. Dokonce nadějný. 

	Ruth poslala mně a Sherwoodovi děkovný vzkaz – svůj i manželky. Strýčku Mikeovi poslala láhev skotské, ovšem bez poděkování. Nevyložil by si to špatně, přesto to tak bylo moudřejší. 

	Senátor Campbell občas volá Adamovi. Rodinám lidí, kteří zemřeli v domě jeho bratra, řekl, že přišli o život, když ho chránili před pokusem o atentát. Bylo sice třeba udržet celou věc v tajnosti, jejich příbuzní ale zemřeli jako hrdinové a on jim byl vděčný. 

	Neřekla jsem mu, že je patrně kožoměnec. Nemyslím si, že by z toho mohl kdokoli z nás něco vytěžit. Myslím, že ho čarodějky přišly do domu jeho bratra zabít. Plánovaly svalit vinu na vlkodlaky, a sice nějakým komplikovaným způsobem, který spoléhal na to, že Ruth udělá, co jí poručily. Když nezemřel, rozhodly se vzít ho s sebou, aby zjistily proč. To vysvětlení sedí jako každé jiné. 

	Sherwoodův kocour Pirát nemá stejně jako Médea strach z vlkodlaků. Kdykoli ho k nám Sherwood přinese, Médea se dá na útěk a někam se schová – Sherwood ho s sebou má pokaždé, když se zastaví. Vzhledem k tomu, že se moje kočka nebojí upírů ani vlkodlaků, myslím, že se nakonec přestane bát i přátelského nedorostlého kocoura. 

	Podle našeho popisu Bran hádal, že vlkodlačí zombie byl Abraham Lessing, londýnský vlk, který zmizel před pár stovkami let. 

	A nemůžu zapomenout na zvláštní a nepříliš konkrétní předpověď goblinského krále, že mu jednou v budoucnu budeme muset důvěřovat. To neznělo vůbec děsivě. 

	Měla jsem noční můru a vzbudila jsem se zbrocená ledovým potem. Vyhrabala jsem se z postele a začala na sebe natahovat oblečení. 

	„Kam jdeš?“ zeptal se Adam. 

	„K Elizavetě,“ řekla jsem napjatě. „Jen pro jistotu.“

	Na nic se neptal. Prostě mě odvezl k Elizavetě a doprovodil mě k ruinám. Po jejím domě zbyla jenom zčernalá díra. Beton se na několika místech roztavil – Aiden tvrdil, že se postaral o to, aby se čarodějové nemohli vrátit. Jenže občas, jako třeba dnes v noci, se mi zdál kočičí sen a já musela přijet sem a utvrdit se v tom. 

	Zachvěla jsem se. Adam mě objal a nechal mě dívat tak dlouho, jak jsem potřebovala. 

	„Jsou mrtví,“ poznamenal Kojot věcně, když vyskočil z díry, která bývala Elizavetiným sklepem. 

	Potom teatrálně vykulil oči na Adama. „Ahojky, Adame. Dlouho jsme se neviděli.“

	Adam obezřetně kývl. 

	„Něco jsem vám přinesl,“ řekl Kojot a hrábl do zadní kapsy džínů. 

	Vytáhl novinový výstřižek a podal mi ho. Opatrně jsem si ho vzala, rozložila ho a uviděla prezidenta Spojených států, jak s naprosto vyděšeným výrazem hladí po hlavě nabručeného vlka – 

	Warrena. 

	„Lidi to dávají Warrenovi jako dárek,“ řekla jsem Kojotovi. „Nechávají mu to zastrčené za stěračem, za kloboukem, přilepené k zrcátku.“

	„Já mu to přilepil na záda,“ přiznal Kojot samolibě. „Ani si mě nevšiml.“

	„Drak,“ řekla jsem. „Chtěl jsi osvobodit draka.“

	Kojot zvážněl. 

	„Proto jsi mě poslal za těmi čarodějkami,“ řekla jsem. 

	Kojot pohlédl na Adama. „Někdy se stává, že když nezabiješ první, zabijí oni tebe,“ pravil. 

	Adam mě objal pevněji. 

	Potom se Kojot zadíval na mě a tvář mu prozářil veselý úsměv. „Ovšemže mi šlo o draka, dcero má. 

	Ovšemže šlo o něj. O co jiného by mohlo jít?“ 

	 

	Poznámka autorky

	Tady jsou překlady zaklínadel, která Zee použil v Mercyině dílně, aby zlomil kletbu čarodějnice. 

	Německá zaklínadla Michaela a Susann Bockových jsou elegantní, používají staroněmecký jazyk a rýmy a inspirují se tradičními (středověkými) verzemi autentických zaklínadel. Za vše mluví fakt, že téměř pokaždé, když se na ně obrátím o pomoc, buďto vyrážejí v kostýmech na pouť, nebo se zrovna vracejí z upírského LARPu (live action role-playing) na opravdovém středověkém hradě. 

	 

	Při překladu básní (a zaklínadla jsou básně) je vždy otázkou, jak volný či přesný má být, abychom zachovali atmosféru originálu…

	První zaklínadlo

	Vodo, přítelem mi buď, 

	pojď a stůj při mně. 

	Teč, myj, poutej, chytej, 

	zruš kletbu, odnes ji pryč, 

	opusť ruku a toto místo. 

	Druhé zaklínadlo

	Vodo, přítelem mi buď, 

	pojď a stůj při mně. 

	Teč, ruš, poutej, chytej, 

	omotej čáry, polap je, 

	odstraň kletbu, rozlož zaklínadlo, 

	odnes je, vyslyš mě. 
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